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บทที่ 2 
สภาพปญหาโดยทั่วไปและกฎหมายที่เกี่ยวของกับการกระทําความผิดทางเพศตอเด็ก 
 
2.1 สภาพปญหาโดยทัว่ไปเกี่ยวกับการกระทําความผิดทางเพศตอเด็ก 

ในปจจุบันนี้ จะเห็นไดวาสภาพของสังคม เศรษฐกิจ รวมถึงวัฒนธรรม ความเปนอยูของ

ประชาชนนั้นไดเปล่ียนแปลงไปอยางรวดเร็ว ซึ่งเปนไปตามวัฒนาการของโลกที่เจริญข้ึนนั่นเอง ซึ่ง

การเปล่ียนแปลงทางสังคม เศรษฐกิจที่เกิดข้ึนนี้ ทําใหวัฒนธรรม ความเปนอยูตางๆ ของประชาชน

เปล่ียนแปลงตามไปดวย โดยเฉพาะในเร่ืองของระดับศีลธรรมของประชาชนนั้นถือไดวาลดลงเปน

อยางมาก ซึ่งอาจจะสังเกตไดงายจากเร่ืองของความเสื่อมทางศีลธรรมในเร่ืองที่ เกี่ยวกับ

เพศสัมพันธ ความตองการทางเพศ เชน มีการกระทําผิดทางเพศโดยการลวงละเมิดทางเพศตอเด็ก

เพื่อสนองความใครของตนเองหรือผูอ่ืน เพื่อการลามกอนาจาร หรือเพื่อประโยชนอยางอ่ืนอันมิ

ชอบ ซึ่งปญหาดังกลาวจึงควรไดรับการเอาใจใส และชวยเหลือเด็กที่ตกเปนผูเคราะหรายจาก

ภาครัฐและเอกชนไมวาทางดานกระบวนยุติธรรมในการคุมครองสิทธิ และใหการชวยเหลือแกเด็ก

ใหกลับเขาสูสังคมไดอยางคนปกติทั่วไปแตพบวา ปญหาของเด็กเปนปญหาที่คอนขางจะไดรับการ

เอาใจใสในระดับที่ตํ่า กวาปญหาการพัฒนาทางดานเศรษฐกิจ   จึงทําใหมีการลวงระเมิดทางเพศ

ตอเด็กเกิดข้ึนมากมาย และเด็กถูกนําเขาสูกระบวนการบริการทางเพศในสังคมลาว ก็มีจํานวน

เพิ่มข้ึน และมีรูปแบบวิธีการที่ซับซอนมากข้ึน โดยสภาพที่เกิดข้ึนทําใหเราตองเอาใจใสใน

บทบัญญัติแหงกฎหมายวามี มาตรการ  วิธีการ และข้ันตอนในการคุมครองสิทธิเด็กผูเสียหายที่ตก

เปนเหยื่อของบุคคล หรือกลุมคนที่แสวงหาผลประโยชนทางเพศวาเพียงพอแลวหรือไมในการ

คุมครองพวกเขาเหลานี้เพื่อใหพวกเขาสามารถที่กลาตอสูคดีไดอยางเต็มที่1 

 
2.2 สภาพปญหาของเด็กที่ถูกกระทําความผิดทางเพศในสังคมประเทศลาว 

  ทุกวันนี้ในสังคมในประเทศลาวมีการพัฒนาอยางมาก ซึ่งทําใหวิธีการของการดํารงชีวิต

ของผูคนมีการเปล่ียนแปลงไป และในขณะเดียวกันการกออาชญากรรมก็มีวิธีการและรูปแบบที่

เปล่ียนแปลงไปเหมือนกันซ่ึงมีวิธีการซับซอนมากขึ้น  โดยเฉพาะอาชญากรรมทางเพศก็มีความถี่

และรุนแรงมากขึ้นเร่ือยๆ  โดยเฉพาะปญหาเด็กที่ถูกลวงละเมิดทางเพศ  และถูกนําเขาสูธุรกิจ

บริการทางเพศ  ซึ่งอาจเกิดจากการกระทําโดยบุคคลใกลชิดหรือบุคคลในครอบครัวเดียวกันกับ

เด็ก  หรืออาจเกิดจากการกระทําโดยบุคคลทั่วไปโดยอาจจะเปนบุคคลที่เด็กรูจักมากอน  หรือเปน

                                                  
1
 สมพู  แกวมูลณณี  “ บรรดาสนธิสัญญา,”ใน  เกี่ยวกับ  สนธิสัญญา  วาดวยสิทธิเด็ก  และ

กฎหมาย  สปป  ลาว, หนา 10 . ปากปาสรร ของ ส ป ป ลาว: ปากปาสรร, 2002. 
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คนแปลกหนาที่เด็กไมรูจักคุมเคย   หรือเปนกลุมผูประกอบการ กรณีการลวงละเมิดทางเพศเกิด

จากบุคคลในครอบครัวเดียวกันกับเด็กหรือบุคคลใกลชิดกับเด็ก ซึ่งเปนกลุมคนที่ทําใหเด็กไดรับ

ความเสียหายมากที่สุด  หรืออาจเกิดจากการกระทําโดยบุคคลทั่วไปโดยอาจจะเปนบุคคลที่เด็กไม

รูจักคุมเคยมากอน หรือเปนกลุมผูประกอบการซึ่งการปฏิบัติของกลุมคนนี้มักปฏิบัติตอเด็กในซอง

อยางเหี้ยมโหด  ไรเมตตา กรณีที่เด็กถูกขมขืนกระทําชําเรา ซึ่งสะทอนถึงความสัมพันธของอํานาจ

ที่ไมเทาเทียมกันระหวางเพศ ในรูปแบบของผูแข็งแรงกวากระทําตอผูออนแอกวา ทั้งรางกาย และ

จิตใจ   ไปจนถึงการบังคับขมขืนใจใหเด็กยอมรวมประเวณี การทารุนทางเพศ  และการกระทําอา

นาจาร  หรือการอนาจารในรูปแบบอ่ืนแลวเผยแพรผลแหงการนั้นออกไป  เพื่อยั่วยุความรูสึกทาง

กามารมณของผูใหญ  การใชเด็กในส่ือลามก ซึ่งมิใชเพียงแคภาพเปลือยของเด็กเทานั้น  แตเปน

ภาพที่เด็กถูกบังคับใหถายภาพในขณะที่ถูกกระทําอนาจาร  ถูกรวมเพศโดยผูใหญ  หรือถูกบังคับ

ใหรวมเพศกันเอง ฯลฯ  หรือกรณีที่เด็กถูกนําไปแสวงหาผลประโยชนในทางเพศถูกลอลวง  ชักจูง

หรือบีบบังคับใหคาประเวณี2  ซึ่งการใชเด็กเพื่อการคาทางเพศหรือวัตถุทางการคาทางเพศ นับเปน

การละเมิดข้ันพื้นฐานตอสิทธิมนุษยและสิทธิเด็ก  และการที่เด็กถูกปฏิบัติเสมือนเปนวัตถุทางเพศ

หรือวัตถุทางการคา  โดยการใชเด็กเพื่อการคาทางเพศกอใหเกิดรูปแบบของการขมขูการทําราย

และการทารุณเด็ก    นอกจากนี้ยังมี กลุมอาชญากร   และยังมีเครือขายอาชญากรรมช่ึงเปนตัว

จัดหาและจัดสงเด็กที่ไมสามารถชวยเหลือตนเองไดเขาสูขบวนการการคาประเวณี ซึ่งเปนปญหา

อาชญากรรมที่เกิดข้ึนอยางกวางขวางไปทั่วประเทศ และการใชเด็กเพื่อการคาทางเพศกอใหเกิด

ผลกระทบตอปญหาสุขภาพของเด็กในการพัฒนาการทั้งดานรางกาย และจิตใจ และมีผลกระทบ

ตออารมณ และความรูสึกของเด็กเชนสภาวะทางจิตใจเด็กมีความชออกชํ้าทางจิตใจเด็กมีความ

ชอกชํ้าทางจิตใจ  ผลทําใหเด็กมีความหวาดกลัว เศราเสียใจ หวาดผวา  ฝนรายมีพฤติกรรมใช

ความรุนแรง  และทําใหเด็กมีพัฒนาการที่ลาชา  และรายแรงกวานั้นคืออาจทําใหเด็กติดโรด  HIV   

หรือทองในขณะอายุยังนอยอาจเกิดการตายเพราะการคลอลบุตร   อาจทําใหเด็กที่คลอดออกมามี

พัฒนาการชา  พิการทางรางกาย และสมอง3 ซึ่งการกระทําผิดทางเพศตอเด็กดวยรูปการณ

ทั้งหลายทั้งปวงเปนการกระทําผิดตอศีลธรรม และกฎหมายอยางรายแรงตอสังคม และ

ประเทศชาติแตถึงอยางไรก็ตามปจจุบันยังไมมีใครที่จะสนใจที่จะปองกัน และหาทางแกไขปญหา

ดังกลาวอยางจริงจัง  ซึ่งปจจุบันปญหาการละเมิดทางเพศตอเด็กยิ่งเพิ่มทวีความรุนแรงและมี

                                                  
2เขมจุฑา  สุวรรณจินดา “กระบวนการยุติธรรมทางอาญากับการคุมครองสิทธิเด็กผูเสียหายในคดี

ความผิดทางเพศ,” ( วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  ภาควิชานิติศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ มหา 

วิทยาลัย, 2540 ). หนา6. 
3
 สัมภาษณ  สุขกระเสริม โพธิศาล  ปจจุบันดํารงตําแหนงหัวหนากมทองเที่ยวกระทรวงแถลงขาวและ

วัฒนธรรม ของประเทศลาว, 5 กันยายน  2007. 
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รูปแบบที่ซับซอนมากยิ่งข้ึน และการกระทําความผิดทางเพศตอเด็กอาจเกิดจากใครก็ไดโดยไม

จํากัด 
 
2.2.1 ปญหาของเด็กถูกกระทําความผิดทางเพศโดยบุคคลในครอบครัวหรือบุคคล 

ใกลชิด 
ทุกวันนี้ กรณีเด็กหรือเยาวชนถูกกระทําความผิดทางเพศเกิดข้ึนอยางมากหลายในสังคม  

ซึ่งการถูกกระทําผิดทางเพศ  เปนเร่ืองที่หนักหนาสาหัส  ทั้งดานรางกายและจิตใจ  เด็กที่ตกเปน

เหยื่อ  จะรูสึกเจ็บปวด  สับสน  อับอาย   และไมตองการเปดเผยเร่ืองราวที่เกิดข้ึนใหใครไดรับรู    

ยิ่งถาเปนเร่ืองราวที่เกิดข้ึน  เกิดจากการกระทําของบุคคลที่เด็กรูจักและไวใจมากอน  เชน  อาจจะ

เปนบุคคลในครอบครัวเดียวกัน  อันไดแก  พอแม  พี่นอง  พอเล้ียง  แมเล้ียง  ตลอดจนญาติ  หรือ

บุคคลที่เด็กมีความใกลชิดคุนเคย  เชน  เพื่อนบาน  พี่เลี้ยงเด็ก  ครู  ดวยแลว เร่ืองราวเหลานี้ยิ่งจะ

ถูกปดบังไวเปนความลับโดยไมใหใครไดรับรู  และ อาจมีการกระทําผิดทางเพศตอเด็กอยาง

ตอเนื่องกันเปนเวลานาน ซึ่งเปนการยากท่ีคนภายนอกหรือรัฐจะเขาไปใหการชอยเหลือเด็กได ซึ่ง

เปนปญหาที่รายแรงที่สุด  และมีเด็กไดรับความความเสียหายกลุมใหญที่สุด4  และการที่เด็กถูก

กระทําความผิดทางเพศก็เปนเร่ืองที่หนักหนาสาหัสทั้งทางดานรางกายและจิตใจ  เด็กหรือเยาวชน

ที่ตกเปนเหยื่อ จากกระทําผิดทางเพศโดยบุคคลดังกลาวจะทําใหเด็กสวนใหญรูสึกอับอาย 

เจ็บปวด  สับสน ทําใหความเชื่อถือในตัวเองลดลงและสูญเสียความคิดที่จะไวใจใครอีกตอไป  ซึ่ง

กรณีที่เด็กถูกกระทําความผิดทางเพศโดยบุคคลในครอบครัวเดียวกัน   เด็กจะอยูในสถานการณที่

เรียกวา (no  win)  ซึ่งหมายถึง  มีแตทางเสีย  หรืออยางดีที่สุดคือเทากัน  กลาวคือ  ถาเด็กไมบอก

ใครเด็กก็ตองถูกกระทําตอเนื่องกันไป   แตถาเด็กบอกใครบางคนเด็กก็อาจถูกมองวาเปนคนโกหก 

เพอฝน5   ซึ่งการกระทําเชนนั้นเด็กอาจถูกตําหนิวาเปนเด็กไมดี สรางเร่ืองทําใหพอตองติดคุก  หรือ

ทําใหครอบครัวเกิดความแตกแยกไมเปนสุข  ซึ่งส่ิงตางๆ  เหลานี้มีผลอยางมากตอการที่เด็กจะ

เพิกถอกคําใหการที่ใหไวในตอนแรก   หรือกับคําใหการหรือเปลี่ยนแปลงเร่ืองราวใหผิดไปจาก

คําใหการในเบื้องตนทายที่สุดก็ไมสามารถนําเอาตัวผูกระทําผิดมาลงโทษได 

 
2.2.2 ปญหาเด็กถูกกระทําความผิดทางเพศโดยบุคคลทั่วไป 

                                                  
4 เขมจุฑา  สุวรรณจินดา “กระบวนการยุติธรรมทางอาญากับการคุมครองสิทธิเด็กผูเสียหายในคดี

ความผิดทางเพศ” (วิทยานิพนธปริญยามหาบัณฑิต ภาควิชานิติศาสตร   บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ   

มหาวิทยาลัย, 2540)หนา 7. 
5 เร่ืองเดียวกัน , หนา  7 
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ปญหาที่เด็กถูกกระทําความผิดทางเพศโดยบุคคลทั่วไป  อาจเกิดข้ึนจากน้ํามือของ

ผูกระทําผิดที่เปนชาวลาว   และชาวตางประเทศ  ซึ่งบุคคลดังกลาวอาจจะกระทําความผิดใน

ลักษณะกลุมนักธุรกิจที่ประกอบการคาทางเพศเพื่อแสวงหาผลโยชนจากเด็ก หรือกระทําความผิด

ในลักษณะคนเดียว   ซึ่งการกระทําของแตละกลุมคนลวนแตมีลักษณะของการใชกําลังบังคับขมขู

ขืนใจ  หรือลอลวงเด็กใหยอมรวมประเวณีกับพวกเขา  อันการกระทําเหลานี้ไดสรางความบอบช้ํา

ทั้งรางกายและจิตใจของเด็กอยางมากมาย   ดังจะไดกลาวสภาพปญหากรณีของเด็กที่ถูกกระทํา

ความผิดทางเพศจากบุคคลแตละประเภทดังตอไปนี้ 

  

(ก)  สภาพปญหากรณีเด็กถูกกระทําความผิดทางเพศ โดยกลุมนักธุรกิจที่ประกอบการคา

ทางเพศ 

การลวงละเมิดทางเพศตอเด็กในกรณีนี้เปนการกระทําของผูประกอบการธุรกิจทางเพศทีม่ี

ลักษณะแอบแฝงตามรานอาหาร รานบันเทิงและโรงแรม บานพักตางๆ ซึ่งจะพบเห็นอยาง

มากมาย และเด็กที่ถูกนําเขาสูวงโคจรการคาโสเภณีนี้สวนมากมักจะถูกลอลวงหรือถูกบังคับ ขมขู

หรือสมัครใจยินยอม มาขายบริการทางเพศซ่ึงถึงแมวาพฤติการณจะเกิดข้ึนโดยความยินยอมของ

เด็กหรือไมก็ตาม  ก็ตองถือวาเปนการกระทําผิดตอเด็กและฝาฝนกฎหมาย  และเปนการละเมิดตอ

สิทธิและสวัสดิภาพของเด็กทั้งส้ิน    และ ยังเปนการขัดตอหลักการแหงอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก  

และอนุสัญญาวาดวยการคาหญิง และเด็กขององคการสหประชาติที่ประเทศลาวไดเขารวมเปน

ภาคีดวย    และการคาบริการทางเพศก็มีการขยายตัวอยางรวดเร็วในรูปแบบของสถานบริการ

ตางๆและเด็กที่เขาสูธุรกิจบริการทางเพศมีแนวโนนอายุนอยลงจนหนาวิตก นอกจากนี้ยังมีการสง

เด็กลาวไปขายบริการในประเทศตางๆ มากข้ึน  

ในปจจุบันคานิยมของผูซื้อบริการ  (ซึ่งในที่นี้หมายถึง  ผูชาย)  นั้นมีคานิยมที่ชอบของ

แปลกใหมอยูตลอดเวลา  อันเปนตัวกําหนดใหเจาของสํานักการคาประเวณี  หรือพวกเอเยนตตอง

สรรหา บรรดาพวกหญิงวัยรุน   หรือเด็กตามความนิยมของผูซื้อบริการ  ซึ่งมีลักษณะเหมือนการ

ซื้อขายส่ิงของตามความนิยมหรือที่เรียกกันวา  “ตามแฟช่ัน”  ซึ่งก็จะเปล่ียนแปลงไปตามแตละยุค  

แตละสมัยกลาวคือ  เมื่อผูซื้อบริการไมตองการหญิงที่มีอายุมาก  เจาของหรือเอเยนตก็จะสรรหา

บรรดาพวกหญิงวัยรุน  หรือเด็กมาสนองความตองการ  ซึ่งทําใหเกิด  “โสเภณีเด็ก”  ข้ึนมา  ซึ่งก็จะ

เห็นไดวาคานิยมของผูชายนั้นมีสวนกําหนดอยางมากตอการแกไขปญหาการคาหญิง และเด็ก  

หากทัศนคติของผูชายที่มีตอผูหญิงยังไมเปล่ียนแปลงนั้น  การแกไขปญหาก็คงจะยากยิ่งข้ึน6    

                                                  
6 นาย  ชนกพล  สกลผดุงเขตตื  “การปองกันและปราบปรามการคาประเวณีของหญิงและเด็ก :ศึกษา

อนุสัญญาระหวางประเทศและเปรียบเทียบกฎหมายตางประเทศ,”  (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  ภาควิชา

นิติศาสตร  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณ  มหาวิทยาลัย , 2545 ),  หนา.5. 
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(ข)   สภาพปญหากรณีเด็กถูกกระทําความผิดทางเพศโดยบุคคลทั่วไป 

 สภาพปญหากรณีเด็กถูกกระทําความผิดทางเพศโดยบุคคลทั่วไป อาจเปนบุคคลทั่วไป 

หรือ เปนบุคคลที่เด็กไมรูจักหรือไมคุนเคยมากอน  ซึ่งอาจเปนใครก็ได  เชน  กรรมกรกอสราง  

คนขับรก  ลูกจาง  หรือบุคคลทั่วๆไปที่เด็กไมรูจัก  โดยบุคคลเหลานี้มักจะกระทํากับเด็กเพียงคร้ัง

เดียวแลวมีการเปลี่ยนตัวเหยื่อไปเร่ือยๆ ซึ่งผูกระทําสวนใหญมักเปนผูมีความตองการทางเพศสูง

ผิดปกติอยางรุนแรง  และเกรงวาคนในวัยเดียวกันจะปฏิเสธจึงหันมากระทําตอผูที่ออนแอกวา  ซึ่ง

สวนมากจะเปนรูปแบบของการขมขืน  และผูที่ลวงละเมิดทางเพศตอเด็กสวนใหญมักมีความ

ตองการความแปลกใหมเสมอหรือการมีรสนิยมทางเพศที่พิสดาร  วิตถาร  ความตองการประกาศ

ความเปนชาย   และอาจจะมีเหตุผลในเร่ืองความกลัวตอการมีเพศสัมพันธกับคนปกติ  ในทาง

ตรงกันขามการมีเพศสัมพันธกับเด็กทําใหรูสึกควบคุมเด็กไดหรือตนเองรูสึกมั่นคง  เด็กผูที่ตกเปน

เหยื่อของการถูกลวงละเมิดทางเพศประเภทน้ีจะไดรับผลกระทบอยางรายแรงตอรางกายและจติใจ  

และสรางตราบาปใหแกเด็กผูที่ตกเปนเหยื่อของการกระทําผิดทางเพศ 

  

(ค)   สภาพปญหากรณีเด็กถูกกระทําความผิดทางเพศโดยชาวตางประเทศ   

การที่เด็กถูกลวงละเมิดทางเพศ โดยชาวตางชาตินี้เปนกรณีที่ชาวตางชาติเขาประเทศมา

ในรูปแบบของนักทองเที่ยวเพื่อแสวงหาผลประโยชนทางเพศจากเด็ก  นักทองเที่ยวประเภฑนี้ จะ

เขามาเพื่อหาชองทางในการติดตอกับผูอํานวยความสะดวกหรือเอเยนต  เพื่อหาโอกาสที่จะมี

ความสุขทางเพศกับเด็ก   ซึ่งอาจจะเปนเด็กหญิงหรือเด็กชายที่มีอายุต้ังแต  5 – 15 ป  ซึ่งสาเหตุที่

พาใหเด็กตกเปนเหย่ือของความผิดประเภทน้ีมีหลายสาเหตุเชน  ความยากจน  ขาดที่พักอาศัย  

ขาดการศึกษา  ครอบครัวมีหนี้สิน  ครอบครัวแตกแยก  ประสบวิกฤติการณตางๆ  การหล่ังไหล

ของชาวชนบทเขาสูตัวเมือง  กัยพิบัติทางธรรมชาติ  ซึ่งเปนชองทางทําใหผูกระทําผิดไดมีโอกาส

แสวงหาผลประโยชนทางเพศหรือแสวงหาความสุขทางเพศกับเด็ก และเนื่องจากผูกระทําผิดที่เปน

ชาวตางประเทศ เขามาประเทศลาวสวนมากเขามาในประเทศในรูปแบบของนักทองเทียวที่ใชเวลา

อยูในประเทศลาวในระยะเวลาอันส้ัน จึงทําใหรัฐบาลมีความลําบากในการปองกันและคุมครอง

เด็กจากการกระทําผิดทางเพศ และมีบางกรณีรูวามีการกระทําผิดทางเพศตอเด็ก แตก็สายเกินไป

เพราะผูกระทําผิดที่เปนชาวตางประเทศไดกลับไปประเทศของตนแลวทําใหมีความลําบากในการ

จะนําเอาตัวผูกระทําผิดมาลงโทษได7         

 

                                                  
7สัมภาษณ  สุขกระเสริม โพธิศาล  ปจจุบันดํารงตําแหนงหัวหนากมทองเที่ยวกระทรวงแถลงขาวและ

วัฒนธรรม ของประเทศลาว,  5 กันยายน 2007. 
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2.2.3 สาเหตุทางเศรษฐกิจกรณีเด็กถูกกระทําความผิดทางเพศ 
การนําเอาเด็กเขาสูวงโคจรธุกิจบริการทางเพศ  ถือเปนปญหาสังคมที่นับวันจะทวีความ

รุนแรงมากยิ่งข้ึน  หากไมเรงดําเนินการแกไขที่ถูกตองและจริงจัง  การบริการทางเพศที่นําเด็กเขา

มาบริการเปนปญหาที่สะทอนใหเห็นถึงจุดสุดยอดของความเลว และความเหลวแหลกของสังคม  

และสะทอนใหเห็นถึงจิตใจของคนในชาติ หรือในสังคมเดียวกันที่ปลอยปละละเลยไมกระทําการ

ใดๆ  อยางจริงจังในการที่จะแกไข  ขจัดสภาวะทางสังคมที่เลวรายนี้ใหหมดไป  ความเลวทราม

ดังกลาวไดตํ่าลงไปถึงระดับที่บิดามารดาที่ควรเปนผูเล้ียงดู  ปกปองเด็กมิใหตองตกอยูในสภาพที่

เลวรายของชีวิต  กลับขายลูกของตนใหเปนโสเภณีต้ังแตยังออนวัย  นอกจากนั้น  ครูอาจารยที่ควร

อบรมขัดเกลาเด็กใหเปนเยาวชนที่ดีเปนอนาคตของชาติกลับประทุษรายตอเด็ก และกระทาํในส่ิงที่

ตรงกันขาม ครูขมขืนศิษยและรวมกระบวนจัดหา  และการจัดสงเด็กนักเรียนไปเปนโสเภณี  

พฤติกรรมที่ผิดขนบธรรมเนียมดังกลาวนี้เกิดมีมากข้ึน  
 
2.3 การเขาเปนสมาชิกของสนทธิสัญญาของประเทศลาววาดวยสิทธิเด็ก  

อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก  ค. ศ 1990  (  convention  on  the  Rights  of  the  Child, 

1990  )  ซึ่งอนุสัญญานี้เกิดข้ึนจากผลงานขององคกรสหประชาชาติ  ที่มุงเสริม  สนับสมุนสิทธิเด็ก

ทั้งหลายภายในประเทศและระหวางประเทศ  และประเทศลาวไดเขาเปนภาคีสมาชิกใน 1991 

โดยอนุสัญญาไดกําหนดมาตรฐานข้ันตํ่าใหรัฐภาคีสมาชิกแหงอนุสัญญาฉบับนี้  มีพันธกรณีที่พึง

ปฏิบัติตอเด็กทั้งหลาย  และไดบัญญัติถึงสิทธิที่เด็กควรไดรับการปกปองเด็กจากการถูกใชบริการ

ทางเพศและการถูกลวงละเมิดทางเพศ  และจะตองสงเสริมฟนฟูสภาวะทางกายและจิตใจ  

ตลอดจนการกลับเขาสูสังคมของเด็กที่ตกเปนเหยื่อของการละเมิดทางเพศ  ซึ่งถือเปนเจตนารมณ

ของสนธิสัญญาฉบับนี้ 

โดยอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก  ค.ศ 1990  ไดรับการเสนอจากที่ประชุมสมัชชาแหงชาติ

เม่ือวันที่  20  พฤศจิกายน  ค.ศ. 1991 โดยกําหนดสิทธิข้ันพื้นฐานของมนุษย  ที่เด็กทุกคนทั่วทุก

แหงหนมีสิทธิที่จะไดรับเชน  สิทธิในการมีชีวิตอยูรอด บรรดาสิทธินี้  รวมถึงสิทธิตอชีวิต   และ

มาตรฐานสูงสุดดานสุขภาพ  และการดูแลทางดานการแพทยที่สามารถบรรลุได  สิทธิในการไดรับ

การพัฒนาอยางเต็มศักยภาพบรรดาสิทธินี้ประกอบดวยสิทธิในการศึกษาเลาเรียนทุกประเภท ( 

ในระบบโรงเรียน  และนอกโรงเรียน ) และสิทธิตอมาตรฐานชีวิตการเปนอยูซึ่งเหมาะสมสําหรับ

การพัฒนาเด็ก ทางดานรางกาย แนวคิด จิตใจ จริธรรม และสังคม สิทธิที่จะไดรับการคุมครอง

บรรดาสิทธิเหลานี้  ประกอบดวยการปกปองจากการจําแนก การทารุณ และการไมเอาใจใส การ

ปกปองสําหรับเด็กครอบครัวแตกแยก  และการปกปองสําหรับเด็กอพยพ   และสิทธิที่จะมีสวนรวม  

บรรดาสิทธินี้รวมถึงสิทธิในการแสดงความเห็นของตนในทุกปญหาที่พัวพันกับเด็ก ในประเทศของ

ตน 



12 

สาธารณะรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว  ไดลงนามในสนทธิสัญญา  วาดวยสิทธิเด็ก  ใน

ป 1991 มีเปาหมายที่สําคัญ ที่ รัฐบาล ส ปป ลาว ไดอุทิศใหแกเด็ก เพื่อปกปองสิทธิ และ

ผลประโยชนอันสูงสุดของเด็ก เพื่อการอยูรอด การปกปอง การพัฒนา และการมีสวนรวม ซึ่งเปน

คํามั่นสัญญา  ของรัฐบาล สปป ลาว ตอประชาคมโลก วาตนจะปฏิบัติการใหเปนไปตามสนทธิ

สัญญาฉบับนี้ใหประสบผลเปนจริง เพื่อรับประกัน สิทธิ และผลประโยชนอันสูงสุดของเด็กที่ได

กําหนดไวใน สิทธิเด็ก  ดังนั้นรัฐบาล สปป ลาว ไดมีแผนการที่จะรางกฎหมายวาดวยสตรีและเด็ก

ของชาติเพื่อใหสอดคลองกับ สิทธิเด็ก โดยทั่วไปแลว รัฐธรรมนูญ และบรรดากฎหมาย ของลาว  ก็

ไดกําหนดสิทธิ  และพันธะของเด็ก  ซึ่งก็มีสวนสัมพันธกับสนทธิสัญญา อยูแลว 

ปจจุบันรัฐบาล สสป ลาว ไดปรับปรุง ราง แกไข และประกาศใชกฎหมายตางๆ  จํานวน  

48  กฎหมาย  รัฐดํารัส  รัฐบัญญัติ  ดํารัส  คําส่ัง  คําแนะนํา  และระเบียบการตางๆ มากกวา 100 

ฉบับ  เพื่อใหระบบกฎหมายของตนสอดคลอง คุมครองสิทธิ และผลประโยชน ของเด็ก ก็คือ 

ประชาชนบรรดาคนท้ังชาติใหไดมากที่สุด 

  เนื่องจากการเปล่ียนแปลง และการขยายตัวอยางรวดเร็วทางดานเศรษฐกิจ ตลาด ตาม

แนวทางนโยบายของรัฐ ทําใหสังคม ของลาวทําใหมีผลกระทบตอคนในชาติโดยเฉพาะเด็กที่ไดรับ

ผลกระทบโดยตรงจากการเปล่ียนแปลงดังกลาว นอกจากนี้ระบบกฎหมายที่มี ยังไมเพียงพอ 

ครบถวน  และชัดเจน เพื่อปกปองสิทธิ และผลประโยชนอันสูงสุดของเด็ก โดยเฉพาะเด็กที่ตกอยู

ในสภาพที่ตองใหความคุมครองเปนพิเศษ โดยคํานึงถึงบัญหาตางๆ รัฐบาล สสป ลาว โดยการ

ชวยเหลือของ UNICEF,   NGOS และภาคสวนอ่ืนๆ ไดจัดต้ังคณะกรรมธิการแหงชาติ เพื่อแมและ

เด็ก ข้ึน ในป1992 เพื่อสงเสริมทําใหณะโยบาย และกฎหมายของชาติ สอดคลองกับขอกําหนด

ของ สนทธิสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก  

 
2.4 ปญหาเรื่องคานิยมและ ทัศนคติที่เปนอุปสรรคในการใชสิทธิดําเนินคดีตาม กฎหมาย
ของผูเสียหาย 
 ปญหาเร่ืองทางเพศ เปนเร่ืองที่ละเอียดออนที่ยากจะเขาใจไดของแตละทัศนคติของแตละ

บุคคล ดังนั้นเมื่อมีบุคคลใดบุคคลหนึ่งถูกลวงละเมิดทางเพศบุคคลนั้นสวนมากจะไมกาบอกใคร 

หรือไมกลาที่จะไปฟองรองตอเจาหนาที่ตํารวจเพราะกลัวที่ผูอ่ืนจะรูและจะเปนขาว และยิ่งถาเปน

บุคคลในครอบครัวของเด็กเองที่เปนผูละเมิดทางเพศ  เด็กยิ่งไมกลาที่จะบอกใคร  ซึ่งเปนการยาก

ที่บุคคลภายนอก หรือรัฐ จะไดรับรูเร่ืองราวตางๆ ที่เกิดข้ึน ซึ่งมีความลําบากที่จะเขาไปใหการชอย

เหลือเด็กที่ตกเปนเหื่ยอของการกระทําผิดนั้นได ดังที่จะไดกลาวตอไปนี้ 
 
2.4.1 ทัศนคติและคานิยมทั่วไปเฉพาะพื้นที่ 
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เร่ืองเพศเปนเรืองที่ควรปกปดในสังคมลาวแตโบราณมา ซึ่งจะสอนใหทุกคนตองระมัดระวัง

ในเร่ืองเพศมาก และเปนเร่ืองที่ควรปกปด ไมควรจะนํามาพูดตอสาธารณชน   เพราะตาม

ขนบธรรมเนียมของประเพณีลาว ถาเกิดวาลูกบานไหนมีเร่ืองเส่ือมเสียทางเพศเกิดข้ึนก็จะถูก

สังคมประนาม แมการที่เด็กถูกลวงละเมิดทางเพศ จะไมใชความผิดของเด็กก็ตาม  แตสังคมลาวก็

ไมสามารถยอมรับได  และจะตองถูกมองในแงลบมากข้ึนเด็กผูเสียหายจะรูสึกอับอายในการที่จะ

เลาเร่ืองใหใครฟงตองเก็บไวคนเดียว และยิ่งหนักไปกวานั้นผูที่ละเมิดทางเพศตอเด็ก  อาจเปน

บุคคลที่เด็กรูจัก และใหความนับถือดวยแลว เชน พอ พอเล้ียง ปู นายจาง ครู ผูที่ถูกลวงละเมิด 

พวกเขาจะรูสึกวาตนเองไดสูญเสียส่ิงที่มีคาที่สุด และมักจะคิดวาตนเองจะเปนคนเนรคุณ ไมรูจัก

บุญคุณบางรายไมเอาผิดกับผูกระทําผิดถือวาเปนการทดแทนบุญคุณที่เล้ียงดู หรือใหความรูมา 

ซึ่งบางครั้งเปนการเปดโอกาสใหผูกระทําผิด เกิดการกระทําผิดซ้ํา และ    เมื่อตัดสินใจฟองรองใหมี

การดําเนินคดีตอผูกระทําผิด และผูที่เสียหายก็ยังมีทัศนคติวากระบวนการยุติธรรมจะตองใชเวลา

ยาวนาน และอาจสรางความเสียหายใหแกตนเองมากยิ่งข้ึน เมื่อถูกเจาหนาที่สอบถามถึง

เหตุการณที่เกิดข้ึนแกตนเอง ดังนั้นจึงเปนสาเหตุทําใหไมมีการฟองรองหรือวาตองการใหเร่ืองยุติ

ลง  
2.4.2 การใชอํานาจของสื่อมวลชนเกินขอบเขต 
ส่ือมีการพัฒนาไปอยางกวางขวาง โดยเฉพาะส่ือมวลชนในยุคปจจุบันไดมีการพัฒนา

เนื้อหาและรูปแบบของขาวและภาพจากเหตุการณที่เกิดข้ึนในสังคมมากข้ึน  และรูปแบบที่นํามา

เสนอหรือตีแผเพื่อใหสาธารณชนเกิดความต่ืนตัวในการแกไขปญหา เนื่องจากสื่อมวลชนเปน

สถานบันหนึ่งของสังคมที่มีความใกลชิดกับประชาชนมาก  ดังนั้นความรวมมือของส่ือมวลชนกับ

สถาบันตางๆ ของสังคมในการปองกันและแกไขปญหาของสังคมลาวจึงมีความสําคัญมากเพราะ

ส่ือมวลชนเปนผูนําในทางความคิดเห็นและมีอิทธิพลรุนแรงสามารถจูงใจผูอาน  ผูฟง  ผูดู  ไดเปน

อยางดี  และปญหาของเด็กเปนประเด็นหนึ่งที่ส่ือมวลชน  ใหความสําคัญเพราะในประเทศเร่ิมให

ความสนใจในเร่ืองสิทธิเด็กมากข้ึน  8การที่ส่ือมวลชนเสนอขาวและปญหาของเด็กนั้นมีผลดีในการ

ทําใหสังคมตระหนัก และทราบถึงปญหาของเด็กและสงเสริมประชาชนในการใหความสําคัญที่จะ

ปกปอง ดูแล และคุมครองสิทธิเด็ก  แตเนื่องจากการเผยแพรขอมูลของเด็กนั้นเปนเร่ืองที่

ละเอียดออน อันอาจสงผลกระทบตอตัวเด็กไดงาย เพราะเด็กเปนวัยที่ออนแอ  และยังตองการ

ความดูแลจากผูใหญในสังคม  ขณะที่ส่ือมวลชนบางคร้ังอาจจะเสมอขอมูลของเด็กในลักษณะที่

กอใหเกิดความเสียหายตอเด็กดวยความรูเทาไมถึงการณ   เชนการเสนอขาวของเด็กที่ถูกลวงเกิน

ทางเพศโดยการเปดเผยขอมูล  หรือบางคร้ังก็อาจจะเสนอขาวที่เกินความเปนจริง  ซึ่งอาจเกิด

                                                  
8 สมพู  แกวมูลณณี  “ บรรดาสนธิสัญญา,”ใน  เกี่ยวกับ  สนทธิสัญญา  วาดวยสิทธิเด็ก  และ

กฎหมาย  สปป  ลาว, หนา 12 . ปากปาสรร ของ ส ป ป ลาว: ปากปาสรร, 2002. 
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ผลเสียตอเด็กและเยาวชนทั้งทางรางกายและจิตใจ  เชนทําใหเกิดความอับอาย  ถูกคุกคาม  เกิด

ความวิตกกังวล  หรือสงผลรายอ่ืนๆ  แกเด็กในอนาคตดวย  โดยผลกระทบตางๆ  ที่เด็กไดรับอาจ

ทําใหเด็กเกิดความกดดัน และสงผลทางจิดใจในระยะยาวจนไมสามารถเติบโตเปนผูใหญที่มี

คุณภาพได 

 
2.4.3 สภาพปญหากรณีเด็กผูเสียหายเมื่อเขาสูกระบวนยุติธรรมทางอาญา 
เด็กผูที่เสียหายทางเพศเปนบุคคลที่ไดรับความบอบขํ้าทางดานรางกาย และจิตใจเปน

อยางมาก แตในการดําเนินคดีตอผูกระทําความผิดทางเพศในคดีความผิดทางเพศที่กระทําตอเด็ก 

เพื่อพิสูจนวาจําเลยเปนผูกระทําผิดในคดีความผิดทางเพศหรือไม  นั้นเปนหนาที่ของกระบวนการ

ยุติธรรมที่จะตองทําหนาที่ดังกลาว  ซึ่งในปจจุบันพบวามีสภาพและวิธีการที่ไมเหมาะสมสําหรับ

เด็ก  โดยไมคํานึงถึงหลักจิตวิทยาเด็กที่มีสภาพแตกตางจากผูใหญทั้งรางกาย  อารมณที่แตกตาง

กันของเด็กแตละวัย  ทางดานจิตใจและสติปญญาของเด็กที่ไมเทาผูใหญ โดยผูที่เกี่ยวของกับการ

ดําเนินคดีมักจะมองวาเด็กหรือผูเสียหายเปนเพียงพยานธรรมดาคนหน่ึง  ไมแตกตางจากพยาน

บุคคลทั่วไป  โดยลืมคํานึงถึงวาเด็กผูเสียหายในคดีความผิดทางเพศเหลานี้ไดรับความบอบชํ้าทั้ง

ดานรางกาย   จิตใจ  เปนอยางมาก     จึงควรจะไดรับการดูแล  ปกปอง  และคุมครองทาง

กฎหมายเปนพิเศษแตกตางจากคดีทั่วไปๆ   ซึ่งผลจากการดําเนินคดีอาญา พบวามีข้ันตอนที่ไม

เหมาะสมสําหรับเด็ก   ทําใหเด็กไดรับความกกระทบกระเทือนทางดานจิตใจ  และอารมณ  อัน

เปนการซ้ําเติมใหเด็กไดรับความทุกขทรมานเพิ่มข้ึน จากการตกเปนเหย่ืออาชญากรรมทางเพศมี

ผลทําใหเหยื่ออาชญากรรมจํานวนหนึ่งไมกลาเขาพึ่งพากระบวนการยุติธรรม สถิติการยกฟองคดี

สูงข้ึน  ผูกระทําผิดจึงไมถูกลงโทษ  ทําใหอัตราการกระทําผิดเพิ่มข้ึน  ซึ่งส่ิงเหลานี้เปนเคร่ือง

ชีใ้หเห็นถึงความลมเหลวของกระบวนการยุติธรรม 

- สภาพปญหากรณีเด็กผูเสียหายเมื่อเขาสูกระบวนการในช้ันสอบสวน 

  การสอบสวนนับเปนข้ันตอนแรกท่ีจะนําตัวผูกระทําผิด และผูเสียหายเขาสูกระบวนการ

ยุติธรรม  และ ในคดีความผิดทางเพศที่กระทําตอเด็ก   เม่ือพิจารณาเร่ิมต้ังแตตอนที่เด็กเขาสู

กระบวนการในช้ันเจาพนักงานพบวาเจาพนักงานไมมีประสบการณทางดานจิตวิทยา และเทคนิค

ในการใชภาษาเกี่ยวกับเด็ก    องคกรในกระบวนการยุติธรรมยังคงใชวิธีการดําเนินคดีประเภท

ดังกลาวดวยมาตรการและทัศนติที่ไมแตกตางไปจากการดําเนินคดีอาญาประเภทอ่ืน  โดยเฉพาะ

อยางยิ่งการเร่ิมตนสอบสวนดําเนินคดีโดยทั่วไปจะกระทําเมื่อมีผูเสียหายมารองทกุขกลาวโทษ  ซึง่

นอกจากจะทําใหเห็นวาเปนการดําเนินการที่ปราศจากแนวทางในเชิงรุก  เพื่อแกไขปญหาแลว  ยัง

ส่ือใหเห็นถึงทัศนคติและวิสัยทัศนขององคกรตางๆ  ในกระบวนการยุติธรรมทางอาญาตอปญหา

การละเมิดสิทธิเด็กดวย  และนอกจากนั้นเด็กผูเสียหายยังจะตองเคล่ือนตนเองเขาสัมผัสกับ

องคกร ของกระบวนการยุติธรรมทีละข้ันตอนตามลําดับ  ซึ่งแตละองคกรตางมีสถานที่ทํางานแยก
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เปนเอกเทศ  มีสภาพแวดลอมที่ประกอบไปดวยบุคคลในองคกรทั้งผูมีหนาที่เกี่ยวของและไม

เกี่ยวของ  ซึ่งอาจเขามามีสวนทํารายเหยื่อเหลานี้ไดทุกขณะในระดับที่ไมแตกตางกัน โดยเด็กผูสีย

หายเหลานี้จะตองเขารองทุกขตอพนักงานสอบสวนที่สถานีตํารวจ เมื่อพนักงานสอบสวนทําการ

สอบปากคําและจดบันทึกคําใหการโดยละเอียด เสร็จแลวเด็กก็จะถูกสงไปยังสถานพยาบาลเพื่อ

รับการักษาพยาบาล   หรือหารองรอยการทําราย  เพื่อใชเปนพยานหลักฐานในการดําเนินคดี

ตอไป  และเมื่อเสร็จข้ันตอนดังกลาวขางตน  เด็กที่ตกเปนเหย่ือของการกระทําความผิดทางเพศก็

จะตองกลับเขาสูสภาพแวดลอมเดิม  เพื่อรอหมายเรียกไปเบิกความในศาล 

นอกจากนี้พบวา  กระบวนการคนหาความจริงในช้ันเจาพนักงานนั้น  พนักงานอัยการ

ยังคงมีอํานาจตามกฎหมายที่จะใหพนักงานสอบสวนนําเด็กผูเสียหายมาพบเพ่ือชักถาม

ขอเท็จจริงดวยตนเองก็ได ซึ่งมักพบวาพนักงานอัยการยังไมมีความ๙นาญเพียงพอในการที่จะใช

คําถามในการถามเด็กผูเสียหายทางเพศเนื่องพนักงานอัยการไมมีประสบการในทางจิตวิทยา และ

เทคนิคในการใชภาษากับเด็ก ซึ่งในกรณีที่เด็กเปนผูเสียหายในคดีความผิดทางเพศนั้น  เม่ือไดรับ

การถามหลายคร้ังอาจทําใหเด็กบางคนรูสึกวาเปนการตอกย้ํา ใหตนตองนึกถึงเร่ืองราวที่แสน

เจ็บปวดอีกคร้ังซํ้าแลวชซ้ําอีก   จึงนับวาเปนการสรางความกระทบกระเทือนตอจิตใจของเด็กเปน

อยางมาก จนบางคร้ังอาจทําใหเด็กบางคนทนกับคําถามของพนักงานสอบสวนไมได  จึงทําใหเลิก

ลมความต้ังใจที่จะดําเนินคดีไปในที่สุด และเมื่อพิจารณาถึงหลักการที่ใชดําเนินคดี  ระเบียบ

ปฏิบัติของเจาพนักงานตํารวจ  สภาพบรรยากาศ  สถานที่  และสภาวะแวดลอมของสถานีตํารวจ 

พบวามีลักษณะเชนเดียวกับที่ปฏิบัติกันในคดีอาญาอ่ืนๆ  คือ  การสอบสวนเด็กมักกระทําใน

สถานที่ที่ไมเหมาะสมในการแสดงอารมณของเหยื่ออาญากรรม  เชน  กลัว  โกรธ  อาย  เครียด  

ทําใหเด็กไมเช่ือใจวาเร่ืองราวท่ีเด็กเลาไปจะเปนความลับหรือไม  ดังนั้นคําตอบของเด็กจึงอาจ

คลุมเครือไมชัดเจน  ทั้งนี้เนื่องจากเปนเพราะความอับอายทําใหเด็กไมกลาพูด  จึงเปนเหตุใหการ

สอบสวนคดีความผิดทางเพศตองใชระยะเวลายาวนานมาก ในการที่จะตองอธิบายใหเจา

พนักงานตํารวจยอมรับแจงความเพื่อดําเนินคดีในแตละเรื่อง  โดยในบางคดีเด็กผูเสียหายตองมา

ที่สถานีตํารวจใหพนักงานสอบสวนบันทึกปากคําหลาย วันจึงจะเสร็จ  เนื่องจากวันแรกๆ  เด็กยัง

อยูในภาวะอารมณที่ไมสามารถพูดถึงความเสียหายที่เกิดข้ึนได ซึ่งเปนสาเหตุทําใหเกิดความ

ลาชาในการออกหมายจับผูกระทําผิดมาดําเนินคดี 

สภาพปญหากรณีเด็กผูเสียหายเมื่อเขาสูกระบวนการในช้ันพิจารณาคดี 

ในกระบวนการคนหาความจริงในชั้นพิจารณาคดีในปจจุบัน  พบวา9เด็กที่เปนผูเสียหาย

หรือพยานจะตองผานกระบวนการ  ข้ันตอน  และวิธีการตางๆ ในการดําเนินการพิจารณา

                                                  
9เร่ืองเดียวกัน หนา ,หนา 14. 
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เชนเดียวกับผูใหญ และคดีอาญาทั่วๆ ไป ทั้งที่ในความเปนจริงแลว เด็กผูที่ตกเปนเหยื่อ

อาชญากรรมประเภทนี้มีความบอบช้ําทางดานรางกายและจิตใจเปนอยางมาก  และเด็กนั้นก็มี

พัฒนาการทางดานรางกาย  บุคลิกภาพ  สติปญญา  ที่มีขอจํากัดในเร่ืองของความออนอายุหรือ

เยาววัย  มีความดอยประสบการณการเรียนรูชีวิตที่แตกตางไปจากผูใหญ   ซึ่งทําใหเด็กบางคน

อาจไมมีวุฒิภาวะพอที่จะเขาใจในส่ิงที่เด็กเห็นไดดีเทาผูใหญ  หรือเมื่อเด็กพบเห็นส่ิงใดแลวอาจจะ

ไมสามารถแยกแยะ  กล่ันกรองขอมูล   ทําใหโอกาสที่จะจดจําเหตุการณในคดีคลาดเคล่ือน ดังนั้น

เม่ือเด็กตองเขาสูกระบวนการยุติธรรมซ่ึงมีบรรยากาศแหงการอยูในฐานะเปนผูเสียหาย  หรือเปน

พยานก็อาจจะเกิดปญหาดานตางๆ   เชนการใหการที่มีลักษณะกวน  และขาดความสามารถใน

การรับรู  การจดจําเหตุการณ ส่ิงตางๆ ที่เกิดข้ึนไมคอยไดดี  ซึ่งส่ิงเหลานี้จะสงผลกระทบตอ

ขอเท็จจริงที่ปรากฎในการพิจารณาคดี  คือ  ทําใหข้ันตอนในการพิจารณาคดีดําเนินไปดวยความ

ไมราบร่ืน  เกิดขอเคลือบแคลงสงสัย   และเปนปญหาในการพิเคราะหพยานหลักฐาน ที่จะเปนผล

นําไปสูการชี้ขาดทางคดีโดยอาจทําใหความยุติธรรมเบ่ียงเบนไป  นอกจากนี้ยังอาจสงผลกระทบ

ถึงการพิจารณาคดีเพื่อใหความเปนธรรมแกทุกฝาย  โดยเฉพาะในคดีอาญานั้นมาตรฐานในการ

พิสูจนความผิดเนนหนักที่การพิสูจนโดยปราศจากขอสงสัย  เพื่อไมใหมีความผิดลาดในการนําเอา

ตัวผูกระทําความผิดมาลงโทษ  และคนที่บริสุทธิ์ไดรับความคุมครอง 

การที่เด็กตองเขาไปเกี่ยวของในการพิจารณาคดีที่ตนตกเปนเหย่ือนั้นพบวา  มีผลเลวราย

ตอเด็กเปนอยางมาก  โดยเฉพาะผลกระทบกระเทือนทางดานจิตใจเมื่อเปรียบเทียบกับเด็กที่ไม

เคยไปศาล  เนื่องจากการใหการในศาลนั้น  อาจเปนประสบการณที่นากลัวสําหรับผูเสียหายใน

คดีอาญาโดยเฉพาะอยางยิ่งผูเสียหายที่เปนเด็กในคดีความผิดทางเพศ  เพราะโดยสภาพของคดี

เปนเร่ืองที่หนาอับอายและนําความเส่ือมเสียตอชื่อเสียงของตัวเด็กและครอบครัว  กลาวคือ  เมื่อ

เด็กตองไปเบิกความในศาล  เด็กอาจไมคุมเคยกับสภาพบรรยากาศภายในศาลที่ดูนาเกรงขาม

และใหญโตในความรูสึกของเด็ก  และสภาพของการที่เด็กตองเผชิญกับบุคคลตางๆ  ซึ่งแตละคน

แตงตัวในรูปแบบที่ดูเปนทางการในหองพิจารณาคดี นอกจากนี้เด็กยังตองเผชิญนกับคําถามของ

ศาลเองอีกดวย และถึงแมวาศาลจะพยายามต้ังคําถามที่มิใหกระทบกระเทือนตอเด็กก็ตาม แต

การต้ังคําถามก็เพื่อใหไดมาซึ่งความยุติธรรม    นอกจากนั้นเด็กยังตองถูกต้ังคําถาม และเด็ก

จะตองตอบคําถามในเหตุการณที่เกิดข้ึนใหเหมือนกับที่ตนไดเคยใหการไวในช้ันสอบสวน  อันเปน

การร้ือฟนใหเด็กตองยอนนึกถึงเร่ืองราวดังกลาวตลอดเวลา   ดังนั้นจึงอาจทําใหเด็กบางคนไดรับ

ความกระทบกระเทือนทางจิตใจ เนื่องจากการตองตอบคําถามซ้ําไปมาหลายคร้ัง  นอกจากนี้การ

พิจารณาคดีในช้ันศาล เด็กตองมาเผชิญหนากับจําเลยผูที่ทํารายตนอีกคร้ังจากสภาพเหตุการณ

ดังกลาวเด็กสวนใหญจะเกิดความเจ็บปวดและหวาดกลัวมากที่สุด   และในสภาวะการณเชนนี้

อาจทําใหเด็กบางคนเกิดความรูสึกวาตนถูกบีบค้ัน และรูสึกวิตกกังวลกับการเบิกความในศาลตอ
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หนาบุคคลดังกลาว  ซึ่งความรูสึกเชนนี้จะเกิดข้ึนกับเด็กมากกวาผูใหญ  เพราะเด็กยังมีวุฒิภาวะ

ทางอารมณไมเจริญเต็มที่เหมือนผูใหญ  และเด็กบางคนอาจจะยังไมเขาใจถึงเหตุผลของการที่

ตองเผชิญหนากับจําเลยและการตองไปปรากฎตัวตอหนาศาล  นอกจากนี้ในชั้นพิจารณาคดีของ

ศาลแมวาระบบของศาลประเทศที่ใชระบบไตสวนก็ตาม ศาลก็ยังเปดโอกาสใหมีการซักคานของ

ทนายจําเลย  ซึ่งทนายจําเลยมักจะซักกถามถึงรายละเอียดของการถูกขมขืนอยางเขมขนและ

ดุเดือด  เพราะตองการชนะคดีโดยทําลายน้ําหนักพยานหลักฐานของทางฝายโจทก  ทําใหกลับ

กลายเปนวาส่ิงที่เด็กไดรับจากการข้ึนศาลคือ  ความต่ืนตกใจ  ความอึดอัดและความอับอาย

เนื่องจากการซักคานของทนายจําเลย  และการที่เด็กตองมาเผชิญหนากับทนายความของจําเลย

เพื่อการซักคานเชนเดียวกับผูใหญ     เด็กบางคนอาจจะเกิดความสับสน และเกิดความหวาดกลัว

จนไมสามารถที่จะเปนพยานเบิกความได  หรือเบิกความคลาดเคล่ือนจากความเปนจริง  ซึ่งสภาพ

ตางๆ  เหลานี้นับเปนสาเหตุหนึ่งที่ทําใหความนาเชื่อถือของพยานที่เปนเด็กลดนอยลงไป อันเปน

การแสดงใหเห็นถึงความดอยประสิทธิภาพในการคนหาความจริงในคดีอาญา10 

  
2.4.4 การใชอํานาจของเจาพนักงานของรัฐไมเหมาะสมในกระบวนการยุติธรรม 
โดยหลักแหงการอํานวยความยุติธรรมจะประกอบดวยเจาพนักงานของรัฐ  4 ฝาย  

ดวยกัน  คือ  ศาล   อัยการ  ตํารวจ  ทนายความ  ถือวาทั้ง 4 องคกรนี้  มีสวนผดุงความยุติธรรม

โดยทําหนาที่แทนรัฐ  ในฐานะอํานวยความยุติธรรมใหแกประชาชน  ปญหาการใชอํานาจของเจา

พนักงานของรัฐตอความผิดฐานลวงละเมิดทางเพศเด็ก  มีดังนี้  คือ กระบวนการยุติธรรมใชระบบ

ไตสวน เชน    เดียวกับความผิดทางอาญาทั่วไป  คือผูเสียหายซ่ึงเปนเด็ก  (ผูถูกลวงละเมิดทาง

เพศ)  ตองพิสูจนความผิดที่เกิดข้ึนกับตนเอง  โดยแสดงพยานหลักฐานใหชัดเจน  ซึ่งในกฏหมาย

การดําเนินคดีอาญา  มาตรา  7  ก็ไดกําหนดไวอยางชัดเจน11 ถากรณีมีขอสงสัยศาลจะยก

ประโยชนใหจําเลย เมื่อภาระการพิสูจนเปนหนาที่ของผูเสียหาย  ทั้งๆ  ที่มิใชเปนผูกระทําผิด  การ

พิสูจนโดยการซักถามผูเสียหาย  ซึ่งเปนเด็กถึงพฤติการณที่ถูกกระทําจากผูลวงละเมิดทางเพศ

เทากับเปนการลวงละเมิดทางเพศแกเด็กเปนคร้ังที่สอง  เพราะวาเด็กผูเสียหายไมเขาใจวาทําไมผู

สอบสวนจะตองถามคําถามนั้น  โดยเฉพาะในแงทางเพศ  โดยถามซ้ําไปซ้ํามาหลายคร้ัง  ทําให

เด็กผูเสียหายจํานวนมากไมกลาแจงความดําเนินคดีกับผูขมขืน 

 
2.5 บทบัญญัติ และสภาพบังคับ ในทางกฎหมายท่ีเกี่ยวของกับการกระทํา ความผิดทาง
เพศตอเด็ก 

                                                  
10 เร่ืองเดียวกัน หนา, หนา  15. 
11 กฎหมาย  วาดวย  วิธีที่การดําเนินคดีอาญา ของ สปป ลาว , วันที่ 15 พืดสภาคม 2004: มาตรา 7. 
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เนื่องจากสิทธิเด็กเปนสวนหนึ่งของสิทธิมนุษยชน  ที่มีอยูตามธรรมชาติต้ังแตคลอดแลว

อยูรอดเปนทารก ซึ่งเปนที่ยอมรับกันวาการใหความเคารพตอสิทธิมนุษยชนนั้นจะตองเร่ิมตนจาก

การที่สังคมใหการดูแลเด็กๆ ในสังคม โดยเฉพาะสังคมที่เอาใจใสตอเด็กจะตองใหเสรีภาพและ

ยอมรับถึงศักด์ิศรีขอเด็ก รวมทั้งจะตองสรางสรรคส่ิงตางๆ ข้ึน เพื่อที่จะเปดโอกาสใหเด็กเหลานั้น

สามารถพัฒนาตนเองไดอยางเต็มที่ และมีโอกาสเติบโตเปนผูใหญที่สมบูรณและมีคุณภาพ ซึ่ง

เนื้อหาเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนในบางประเด็นไดรับการกําหนดข้ึนมาเพื่อเนนเร่ืองของเด็ก 

โดยเฉพาะอันสะทอนใหเห็นถึงความตองการของเด็กที่จะตองไดรับการดูแลเอาใจใสเปนพิเศษ 

ทั้งนี้เนื่องจากความออนแอของเด็ก และความแตกตางระหวางโลกของเด็กกับโลกของผูใหญ ซึ่ง

ขอเท็จจริงเหลานี้ก็ไดรับการยอมรับและรับรองไวโดยปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิของเด็ก 

(Declaration  on  the  Rights  of  the  Child )  ที่ประกาศใชในป ค.ศ. 1959 ซึ่งปฏิญญา

ดังกลาวไดประกาศยืนยันวา  “มนุษยโลกทุกคนมีหนาที่ตอเด็กในการที่จะมอบแตส่ิงที่ดีที่สุดใหกับ

เด็ก”  (Mankind  owes  to  the  child  the  best  it  has to give  )  และโดยที่องคการ

สหประชาชาติไดประกาศปฏิญญาระดับสากลวาดวยความอยูรอดของเด็ก  การปกปองเด็กและ

การพัฒนาเด็ก (world  Declaration  on  the  Survival  protection  and  Development  of  

Children  ) และแผนปฏิบัติการเพื่ออนุวัติปฏิญญาดังกลาวสําหรับทศวรรษ  1990  (  plan of 

Action for Implementing the World Declaration on the Survival, Protection  and 

Development of Children in the 1990S  ) รวมทั้งอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก (  convention  on  

the  Rights  of  the  Child  )  อันเปนอนุสัญญาที่มีผลบังคับทางกฎหมาย  ซึ่งมีความสําคัญใน

ระดับสากลอยางยิ่งและประเทศลาวไดเขาเปนภาคีสมาชิก ในป 1991 โดยสัญญาฉบับดังกลาว

กําหนดใหรัฐภาคีจะตองปกปองเด็กจากการถูกใชบริการทางเพศ และการถูกลวงละเมิดทางเพศ  

และจะตองสงเสริมฟนฟูสภาวะทางกายและจิตใจ ตลอดจนการกลับเขาอยูในสังคมของเด็กที่ตก

เปนเหย่ือ 

ประเทศลาวไดลงนามในอนุสัญญาดังกลาวในป 1991 เปนผลใหประเทศลาวตอง

ดําเนินการพัฒนาและแกไขปรับปรุงกฎหมาย และประกาศใชกฎหมายตางๆ  จํานวน 48 ฉบับ 

และ ระเบียบ ขอบังคับ มาตรการ ตลอดจนสรางมาตรฐานตางๆมากกวา 100 ฉบับ รวมทั้งการจัด

องคกรหนวยงานราชการที่เกี่ยวของกับเร่ืองนี้ เพื่อใหสามารถแกไขปญหาการละเมิดสิทธิเด็กและ

หาแนวทางปองกันมิใหเกิดปญหาการละเมิดสิทธิเด็ก โดยเฉพาะอยางยิ่งมาตรการทางกฎหมาย

และกระบวนการยุติธรรมที่มีประสิทธิภาพ ในการชวยเหลือคุมครองปองกันรวมทั้งมาตรการการ

ฟนฟูเด็กที่ตกเปนเหยื่อของอาชญากรรม นอกเหนือจากมาตรการในการคุมครองและบังคับใช

กฎหมายในกรณีที่เด็กและเยาวชนกระทําผิดทางอาญา ซึ่งมีอยูแลวตามกฎหมายวาดวยวิธีพี

จารณาคดีเยาวชน และครอบครัวตามกฎหมายข้ันตํ่าอันเปนมาตรฐานของสหประชาชาติสําหรับ
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การบริหารงานยุติธรรมเก่ียวกับคดีเด็ก และเยาวชน12 (  United  Nations  Standard  Minimum  

Rules  for  the  Administration  Justice  )   ซึ่งรูจักกันในนาม  “  กฎแหงกรุงปกกิ่ง  “  (  The  

Beijing  Rules  )  ตามขอแนะนําขององคการสหประชาชาติวาดวยการปองกันการกระทําผิดของ

เด็กและเยาวชน   (  ขอแนะนําแหงกรุงริยาด ( United Nations  Guidelines  for  the  

Prevention  of  the  Juvenile  Delinquency    (  The Riyardh  Guidelines  ) และตามกฎของ

สหประชาชาติวาดวยการคุมครองเด็กและเยาวชนซ่ึงถูกริดรอนเสรีภาพ (  United  Nations  

Rules  for  the   Protection  of  Juvenile  Deprived  of  their  Liberty   ) 

หลักการของปฏิญญาระดับสากลวาดวยความอยูรอดของเด็ก การปกปองเด็กและพัฒนา

เด็กกลาวไววา เด็กทุกคนในโลกควรจะไดรับการพัฒนาใหเปนตามวัยอันสมควร เจริญเติบโตเปน

ผูใหญพรอมกับการมีทัศนคติที่กวางขวาง และไดเรียนรูประสบการณใหมๆ ไดรับการปกปองจาก

การเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ การแบงแยกผิว การรุกราน  และการยึดครองดินแดนของตางชาติ  

ตลอดจนไดรับความคุมครองใหรอดพนจากสภาพความยากจน  และวิกฤตการณทางเศรษฐกิจ  

ความหิวโหย  การไรที่อยูอาศัย  โรคระบาด  ทุพโภชนาการและโรคภัยไขเจ็บ  การไมรูหนังสือ  

สภาพแวดลอมที่เล่ือมโทรมลง  ความพิการ  การถูกละเลย  ทอดทิ้ง  ความโหดรายทารุณ และการ

กดข่ีเอาเปรียบ 

โดยหากพิจารณาถึงบทบัญญัติในอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก  ค. ศ.1990 แลวก็พอที่จะ

แยกถึงสิทธิเด็กควรไดรับการคุมครองโดยแบงออกเปน 4 ประเภทใหญๆ คือ 

1. สิทธิในการอยูรอด สิทธิในการอยูรอดโดยพื้นฐานแลว เปนหลักประกันทางดาน

สุขภาพอนานัยเด็ก ทําใหเด็กที่เกิดมาไดมีโอกาสอยูรอดมากข้ึน ไดรับการต้ังชื่อ และไดสัญชาติ  

ไดรับการรักษา และมีชีวิตการเปนอยูที่เหมาะสม ซึ่งรัฐตองมีนโยบาย  มีมาตรการในการรักษา

สุขภาพของเด็กกอน  และหลังการเกิดเพื่อคุมครองปองกันและลดอัตราการตายของเด็ก มีความ

รับผิดชอบใหความชวยเหรือ ครอบครัวที่ยากลําบากในการเล้ียงดูบุตร เพื่อเปนหลักประกัน

ตอบสนองความตองการอันจําเปนของเด็กเชน ในการรักษา อาหานการกิน เคร่ืองนุงหม และที่พัก

อาศัย เพื่อใหเด็กไดรับความรักจากพอแม  และสังคม  

2.  สิทธิในการไดรับการปกปองคุมครอง เด็กทุกคนมีสิทธิไดรับการปกปองจากทุกรูปแบบ 

จากการลวงเกีน การปลอยปละละเลย จากการกระทําที่โหดรายทารุณ การลวงละเมิดทางเพศ   

และการกดข่ีขมเหงทางดานเศรษฐกิจ เด็กที่มีสิทธิไดรับการปกปอง ในเวลาที่ตกอยูในสภาพ

ยุงยากตางๆเชน เด็กอพยพ เด็กในสงคราม เด็กชนเผา เด็กพิการ เด็กกําพรา เด็กขางถนน เด็กติด

                                                  
12 สมพู  แกวมูลณณี  “ บรรดาสนธิสัญญา,”ใน  เกี่ยวกับ  สนทธิสัญญา  วาดวยสิทธิเด็ก  และ

กฎหมาย  สปป  ลาว, หนา 16 . ปากปาสรร ของ ส ป ป ลาว: ปากปาสรร, 2002. 
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ยาเสพติด  เด็กกระทําผิด และเด็กที่ไดรับเคราะหรายจากภัยธรรมชาติ หรือจากการกระทําของคน 

รัฐตองมีนโยบาย  มีมาตรการเพื่อสกัดกั้น และปองกัน ไมใหเด็กตกอยูในสภาพดังกลาว และฟนฟู

สุขภาพ และจิตใจ ใหการศึกษาอบรม และนําเด็กที่ไดรับเคราะหรายกลับคืนสูครอบครัวและสังคม 

3. สิทธิที่จะไดรับการพัฒนา เด็กทุกคนมีสิทธิไดรับการศึกษาข้ันประถมโดยไมเสีย

คาใชจาย เพื่อสึกษาอบรมใหเด็กมีความสฉลาด มีความรูที่กาวหนา และการเติบโตทางดานสมอง 

มีสิทธิไดรับการพักผอน สนุกสนาน การเล่ือนไหวกีฬา การมีสวนรวมในกิจกรรมตางๆ ทางดาน

วัฒนธรรม การพัฒนาเด็กเพื่อทําใหเด็กมีการขยายตัวทางดานรางกาย สติปญญา และมี

มาตรฐานความเปนอยูที่เหมาะสมสําหรับการพัฒนาทางดานความคิด จิตใจ จริยธรรม และสังคม 

4. สิทธิในการมีสวนรวม เด็กมีสิทธิแสดงความคิดเห็นในทุกๆปญหาที่เกล่ียวพันถึงตน 

ความคิดเห็นของเด็กเปนประโยชนสําหรับเด็ก และมีประโยชนสําหรับสังคม ตองใหความสําคัญ

ตอทรรศนะของเด็กตามอายุ และการเจริญเติบโตของเด็ก เพื่อสงเสริมใหเด็กมีความฉลาด กลา

หาญ และมีความสามารถสูง สรางเงื่อนไขและใหโอกาสแกเด็กไดมีบทบาทอยูในสังคมก็คืออยูใน

เวทีสากล 

จากอนุสัญญาดังกลาวมติของนานาชาติไดใหการคุมครองสิทธิเด็ก โดยเฉพาะ สิทธิทาง

เพศทุกรูปแบบ ซึ่งตามอนุสัญญาดังกลาวจะเปนแมบทในการตรากฎหมายในแตละประเทศจะมี

ขอแตกตางในดานตาง ๆ แตกตางกันไป จึงเปนที่นาศึกษาวาประเทศลาวมีการตรากฎหมายที่

รองรับ และคุมครองสิทธิทางเพศของเด็กมากนอยและเพียงพอตอการรองรับการคุมครอง และ

รับรองสิทธิเด็กเพียงใด ซึ่งหลักของการคุมครองสิทธิเด็กมีดังนี้ 

อนุสัญญาฉบบับนี้มี 54 มาตรา แบงเปน 3 สวน คือ 

 สวนที่ 1 บทนํา ซึ่งบอกใหทราบหลักสําคัญ ๆ ของเร่ืองที่อนุสัญญาบงถึง 

 สวนที่ 2 มาตรา หรือตัวบทที่กําหนดพันธกรณี ซึ่งประเทศที่ใหสัตยาบันแกอนุสัญญาตอง

ปฏิบัตตาม 

 สวนที่ 3 บทบัญญัติการดําเนินการ ซึ่งใหนิยามวิธีการสอดสองดูแลการปฏิบัติตาม

อนุสัญญาและกําหนดเงื่อนไขตาง ๆ ในการบังคับใชสําหรับสรุปสาระสําคัญของอนุสัญญาวาดวย

สิทธิเด็กนี้ อาจแบงไดเปน 6 หลักดวยกันคือ 

             1 หลักทั่วไป เปนการคุมครองสิทธิเสรีภาพท่ัว ๆ ไป ในแงทั้งสวนบุคคล การแสดง

ความเห็น ศาสนา วัฒนธรรม ความเสมอภาคภายใตกฎหมายเดียวกัน การศึกษาอ่ืน ๆ  

            2. หลักการคุมครองรางกาย ชีวิต เสรีภาพ และสวัสดิภาพของเด็กมุงคุมครองมิใหเด็กถูก

ขมเหงรังแก หรือถูกละเมิดสิทธิเหนือรางกาย ชีวิต และเสรีภาพ รวมทั้งสวัสดิภาพ ไมวาจะทําราย 

ฆา ลวงเกินทางเพศ ขูดรีด หากําไรทางเพศ หรือคากําไรทางเศรษฐกิจ หรือเด็กไปเปนวัตถุชื้อขาย
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หรือปฏิบัติตอเด็กที่ไมเหมาะสม จนเปนผลเสียตอสวัสดิภาพของเด็ก รวมทั้งคุมครองใหมีการ

เยียวยาฟนฟูเด็กที่ถูกกระทําละเมิดดังกลาวใหกับคืนสูสภาพปกติได 

           3. หลักการคุมครองเด็กที่มีปญหาความประพฤติหรือกระทําความผิดทางอาญา มุง

คุมครองใหเด็กที่ถูกกลาวหาวากระทําความผิดทางอาญา ไดรับการปฏิบัติที่แตกตางไปจาก

ผูตองหาที่เปนผูใหญ โดยไดรับผลรายจากการตองถูกดําเนินคดีและควบคุมนอยที่สุด 

            4. หลักการคุมครองสิทธิทางแพง มุงคุมครองใหเด็กไดรับสิทธิในฐานะพลเมืองของรัฐที่มี

ชื่อ มีสัญชาติ สามารถติดตอกับครอบครัวภูมิลําเนาหรืออยูอาศัยรวมกับบิดา มารดา ไดรับ

อุปการะเลี้ยงดูจากบิดามารดาหรือผูปกครอง โดยมีรัฐชวยสนับสนุนและใหหลักประกัน 

             5. หลักการคุมครองเด็กผูดอยโอกาส มุงคุมครองใหเด็กดอยโอกาสเด็กผูยากไรขาดผู

อุปการะ เด็กผูตกอยูในเภทภัย และเด็กพิการ ไดรับการดูแลและอุปการะเลี้ยงดูใหเทาเทียมกับเด็ก

ทั่วไป 

              6. หลักการใหสวัสดิการสังคมแกเด็ก มุงคุมครองการใหเด็กไดรับขาวสารขอมูลที่เปน

ประโยชนตอพัฒนาการของเด็กไดรับการดูแลดานสุขภาพอนามัยไดรับการประกันสังคม ไดรับ

การศึกษาทั้งในแงการเลาเรียนและโอกาสที่จะศึกษาเลาเรียนเพื่อพัฒนาการดานบุคคลิกภาพการ

มีมนุษยสัมพันธอันดี มีความรับผิดชอบตอตนเอง สังคม และสภาพแวดลอมทางธรรมชาติ ไดรับ

การพักผอนหยอนใจและสงเสริมชีวิตดานศิลปวัฒนธรรม 

 
ตารางที่1 สรุปสนธิสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก และกฎหมายของประเทศลาว 
  

สนธิสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก กฎหมายประเทศลาว 

                                                                นิยามเด็ก 

มาตรา 1: 

เด็กเปนบุคคลท่ีมีอายุตํ่ากวา 18 ป เวนเสียแต

กฎหมายแหงชาติหากรับรูการถึงอายุ 18 ป 

กอนนี้ 

รัฐธรรมนูญ มาตรา 36 (ใหม) 

สิทธิในการปอนบัตรเลือกต้ัง จะตองมีอายุ 18 

ป ข้ึนไป 

กฎหมายวาดวยขอผูกพันในสัญญา มาตรา 7 

วรรค 2 

ผูที่มีความสามารถในการประพฤติจะตองมีอาย ุ

18 ปข้ึนไป 

กฎหมายครอบครัว มาตรา 3  

สิทธิในการแตงงาน จะตองมีอายุ18 ปข้ึนไป 

กฎหมายวาดวย พันธะปองกันชาติ มาตรา 3 
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เงื่อนไขการเปนทหารเกณฑ จะตองมีอายุ 18 ป

ข้ึนไป 

หลักการทั่วไป 

การไมจําแนก 

มาตรา 2  

สิทธิทั้งหมดใหใชตอเด็กทุกคนโดยไมมีการ

ยกเวน รัฐมีพันธะปกปองเด็กจากทุกรูปการ

จําแนก และ เคล่ือนไหวเพื่อสงเสริมสิทธิของ

เด็ก 

รัฐธรรมนูญ มาตรา 35 

พลเมืองลาวโดยไมมีการจําแนกลวนแตมีสิทธิ

เสมอภาคตอกฎหมาย 

กฎหมายอาญา มาตรา 66 

การแบงแยก หรือการกอความบาดหมางจะถูก

ลงโทษ 

ความเห็นของเด็ก 

มาตรา12 

เด็กมีสิทธิแสดงความคิดความเห็นของตนได

อยางอิสระ และความคิดความเห็นตางๆนั้น

ตองได รับการพิจารณาทุกๆปญหาหรือการ

ดําเนินที่เกี่ยวกับเด็ก 

รัฐธรรมนูญ มาตรา 44 

พลเมืองมีเสรีภาพในการพูดจา ขีดเขียน รวม

ชุมนุม จัตต้ังสมาคมและเดินขบวน ที่ไมขัดตอ

กฎหมาย 

กฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 31 

วรรค 3 

ในการปกปองสิทธิและผลประโยชนของเด็กที่

ยังไมถึง 18 ป จะตองใหมีผูแทน 

กฎหมายครอบครัว มาตรา 33 วรรค 1 

พันธะของพอแม ในการปกปองสิทธิของเด็ก 

การชี้นําของพอแมและความสามารถที่นับวันขยายตัวของเด็ก 

มาตรา 5 

รัฐตองเคารพสิทธิ และความรับผิดชอบของพอ

แม และครอบครัวที่เปดกวางในการใหการช้ีนํา

ที่เหมาะสมกับความสามารถที่นับวันขยายตัว

ของเด็ก 

กฎหมายคอบครัว 

- พันธะของพอแมในการศึกษาอบรมลูก 

(มาตรา 32 วรรค 1) 

- พันธะของพอแมในการเลียงดูเด็ก

จนถึงอายุ 18 ป (มาตรา 35 วรรค 1,2) 

 

เสรีภาพในความคิด การเช่ือถือ และศาสนา 

มาตรา 14 

รัฐตองเคารพสิทธิ เสรีภาพของเด็กในการคิด 

รัฐธรรมนูญ 

      - รัฐเคารพ และปกปองทุกการเคล่ือนไหว
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การเช่ือถือ และศาสนาภายใตการช้ีนําของพอ

แม 

อันถูกตองตามกฎหมาย ของพุทธศาสนิกชน 

และศาสนิกชนของศาสนาอ่ืนๆ (มาตรา9)  

      -สิทธิเสลีภาพในการเชื่อถือ และไมเช่ือถือ 

ศาสตรสหนา (มาตรา 43) 

       สิทธิเสรีภาพในการคนคิด และประดิษฐคิด

แตงที่ไมขัดกับระเบียบกฎหมาย (มาตรา45) 

เสรีภาพในการแสดงความคิดเห็น 

มาตรา 13 

เด็กมีสิทธิแสดงทรรศนะของตน ไดรับขอมูล

ขาวสาร ทําใหแนวคิดหรือขอมูลขาวสารไดรับรู

โดยไมมีพรมแดน 

รัฐธรรมนูญ มาตรา 44 

พลเมืองมีเสรีภาพในการพูด ขีดเขียน รวม

ชุมนุม จัตต้ังสมาคมและเดินขบวนที่ไมขัดกับ

กฎหมาย 

กฎหมายอาญา มาตรา 102  

การลวงละเมิด เสรีภาพในการพูด ขีดเขียน รวม

ชุมนุม และอ่ืนๆจะถูกลงโทษ 

เด็กชนเผาสวนนอยหรือเด็กคนพื้นเมือง 

มาตรา 30 

เด็กชนเผาสวนนอยและของคนพื้นเมืองมีสิทธิ

ชมใชวัฒธรรมของตนเองและปฏิบัติศาสตรนา

และภาษาของตนเอง 

รัฐธรรมนูญ  

- สิทธิไดรับการปกปองและเสริมขยาย

จารีตประเพณีและวัฒธรรมของตน

(มาตรา 23 วรรค1) 

- พลเ มืองลาวมี สิทธิ เ สมอภาพต อ

กฎหมาย (มาตรา 35)  

เสรีภาพในการเช่ือถือศาสตรนา 

เสรีภาพในการต้ังสมาคม 

มาตรา 15 

เด็กทุกคนมีสิทธิเขารวมหรือกอต้ังสมาคม 

รัฐธรรมนูญ มาตรา44 

สิทธิในการจัตต้ังสมาคม 

การปะทะกันดวยอาวุธ 

มาตรา 38 

บรรดารัฐภาคีตองนําใชทุกมาตรการเพื่อ

รับประกันไมใหเด็กอายุตํ่ากวา 15 ปมีสวนรวม

โดยตรงในการสูรบไมใหเกณฑเอาเด็กอายุตํ่า

กวา 15 ปไปเปนทหารอยูในกําลังประกอบ

กฏหมายวาดวยพันธะปกปองชาติ มาตรา 3 

พันธะในการเปนทหารเกณฑ 
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อาวุธ 

การเปนพละเมืองของรัฐ 

การอยูรอดและการพัฒนา 

มาตรา 6 

เด็กทุกคนมีสิทธิในการอยูรอดและรัฐมีพันธะ

รับประกันในการอยูรอดและการพัฒนาของเด็ก 

รัฐธรรมนูญมาตรา 6 

หามทุกการกระทําแบบอาญาสิทธิ ขมขูอันกอ

ความเสียหายตอรางกาย 

กฏหมายวาดวยการสืบทอดมูลมรก มาตรา 20 

ลูกของเจามูลมรกที่ยังอยูในหองของผูเปนแม

ยอมมีสิทธิไดรับสวนแบงเชนเดียวกัน 

กฎหมายวาดวยการอนามัย การปองกัน และ

สงเสริมสุขภาพ มาตรา 3 

สิทธิไดรับการบริการดานสุขภาพและพันธะใน

การรักษาสุขภาพของตนเอง 

กฎหมายครอบครัว 

- การรวมประเวณีกอนการแตงงานจนถงึ

ข้ันมีลูก เด็กที่ เกิดข้ึนมานั้นจะไดรับ

สิทธิตามกฎหมาย (มาตรา8) 

- พอแมมีหนาที่ในการดูแลลูกและให

การศึกษาอบรมลูก (มาตรา13) 

- ผัวหรือเมียไมมีสิทธิรองขอหยารางใน

เวลาที่เมียกําลังต้ังครรภ หรือหลังจาก

ที่ลูกนั้นเกิดมาไมถึงหนึ่งป (มาตรา22) 

ผัวเมียที่ไดหยารางกันยังมีพันธะในการเล้ียงดู

และใหการศึกษาอบรมลูกของตนอยู(มาตรา23 

วรรค2) 

การแยกใหออกจากพอแม 

มาตรา 9 

เด็กมีสิทธิอยูกับพอแมของตนเวนเสียแตส่ิง

ดังกลาวหากเห็นวาขัดกับผลประโยชนอันสูงสุด

ของเด็ก 

กฎหมายครอบครัว 

      - รัฐและสังคมปกปองสิทธิและผลประโยชน

ของแมและเด็ก(มาตรา5) 

      -เม่ือมีการหยารางศาลจะกําหนดมาตรการ

ปกปองสิทธิสูงสุดสําหรับเด็ก(มาตรา 21 วรรค 
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3) 

- คูรผัวเมียที่ไดหยารางกันแลวนั้นยังมี

พันธะในกการเลียงดูและศึกษาอบรม

ลูกของตนอยู(มาตรา 23 วรรค2) 

พอแมจะถูกถอนสิทธิในการเปนพอแมถาหาก

พอแมใชสิทธิในการเปนพอแมเกินขอบเขต 

หรือไมปฏิบัติพันธะของตนตอลูก (มาตรา32

วรรค2) 

ความรับผิดชอบของพอแม 

มาตรา 18 

พอแมมีความรับผิดชอบรวมกันในการเล้ียงดู

เด็กและรัฐตองใหการสนับสนุนเขาในการเล้ียง

ดูนี้ 

กฎหมายครอบครัว 

- พอแมมีหนาที่ในการดูแลลูกและศึกษา

อบรมลูก(มาตรา 13) 

พอแมจะอยูรวมกันหรือหยารางกันแลวลวนแต

มีพันธะในการเล้ียงดูลูกจนถึงอายุ 18 ป(มาตรา

35 วรรค2) 

มาตรฐานชีวิตความเปนอยู 

มาตรา27 

เด็กแตละคนมีสิทธิในมาตรฐานการดํารงชีวิตที่

เหมาะสมแกการเจรีญเติบโตทางดานรางกาย 

มันสมอง จิตใจ จริธรรม และสังคมของตน 

กฎหมายครอบครัว 

-รัฐปกปองสิทธิและผลประโยชนของแมและ

เด็ก(มาตรา5) 

-พอแมมีพันธะรวมกันในการเล้ียงดูและศึกษา

อบรมลูกและสรางครอบครัวใหเปนครอบครัวที่

มีความสามัคคี มีความสุข และเปนครอบครัวที่

กาวหนา (มาตรา13) 

- ผัวหรือเมียไมมีสิทธิรองขอหยารางในเวลาที่

เมียต้ังครรภ (มาตรา 22) 

- พอแมจะถูกถอนสิทธิในการเปนพอแม ถาหาก

วาพอแมใชสิทธิในการเปนพอแมเกินขอบเขต

หรือไมปฏิบัติพันธะของตนตอลูก(มาตรา 32 

วรรค2) 

สุขภาพและการบริการดานสาธารณสุข 

มาตรา 24 รัฐธรรมนูญ มาตรา 20 วรรค 1,2 
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เ ด็กมี สิทธิ ได รับการดูแลดานสุขภาพและ

การแพทยในละดับสูงสุดรัฐตองเอาใจใสในการ

ตอบสนอง การดูแลสุขภาพข้ันพื้นฐานเพื่อ

ปองกันพยาติ การศึกษาดานสาธาณสุข และ

การลดอัราการตายของเด็ก 

รัฐเอาใจใสปฏิบัตินโยบายตอแมและเด็ก 

กฎหมายวาดวยการอนามัย การปองกัน และ

สงเสริมสุขภาพ 

    -รัฐใหความสําคัญและเอาใจใสตอการรักษา

และสงเสริสุขภาพของประชาชน (มาตรา 4) 

    -รัฐสงเสริมใหมีการติดตอรวมมื่อกับสากลใน

ดานสาธารณสุข(มาตรา 6) 

   -บุคคล ครอบครัวและชุมชนมีหนาที่ในการ

รักษาอนามัย (มาตรา 7 วรรค 1,2) 

  -แมหญิงและเด็กทุกคนมีสิทธิไดรับการบริการ

ดานสาธารณสุข (มาตรา 30 วรรค 1,2,3) 

เด็กดอยโอกาส 

การปกปองเด็กที่ไมมีคอบครัว 

มาตรา 20 

รัฐมีพันธะในการปกปองเปนพิเศษแกเด็กที่ไมมี

ส่ิงแวดลอมดานครอบครัว 

กฏหมายครอบครัว 

- ผูปกครองมีหนาที่ในการเล้ียงดูและให

การศึกษาอบรมเด็ก(มาตรา43 วรรค 

1,2) 

- ผูใหญบานจะตองแตงต้ังผูปกครองเด็ก

ที่ขาดการดูแล (มาตรา44 วรรค 1,2) 

- ผูที่มีจุดประสงคเอาเด็กมาเปนลูกเลี้ยง 

ใหการ ศึกษาอบรม ดูแลสุขภาพ การ

รํ่าเรียน เปนผูแทนของเด็กในการทํา

สัญญาและเคลื่อนไหวอ่ืนๆ(มาตรา45 

วรรค 1,2) 

การเอาเด็กมาเปนลูกเล้ียง 

มาตรา 21 

บรรดาประเทศที่รับรูและ/ หรืออนุญาตการเอา

เด็กมาเปนลูกเล้ียงตองดําเนินเพื่อผลประโยชน

อันสูงสุดของเด็กและดวยการอนุญาตของ

องคการที่มีสิทธิอํานาจและเพื่อความปลอดภัย

ของเด็กเทานั้น 

กฏหมายครอบครัว 

- ลูกเล้ียงมีสิทธิเทาเทียมกับลูกผูอ่ืนๆ

(มาตรา 37) 

- เงื่อนไขการเอาเด็กมาเปนลูกเล้ียง 

(มาตรา38) 

- ผูมีจุดประสงคเอาเด็กมาเปนลูกเล้ียง
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นั้นตองประกอบเอกสารเปนลาย

ลักษณอักษรถึงภาคสวนที่เกี่ยวของ 

(มาตรา 39 วรรค 1,2) 

ใบเสนอ เลขที่ 194/สนย: ยุติการเสนอเอาเด็ก

คนลาวมาเปนลูกเล้ียงของคนตางประเทศ 

เด็กพิการ 

มาตรา 23 

เด็กพิการมีสิทธิไดรับการดูแล การศึกษาและ

การฝกพิเศษ เพื่อชวยใหเขามีความพอใจกับ

ชีวิตอยางเต็มสวนและมีเกียรติศักด์ิศรีและ

สามารถพึ่งตนเองในระดับสูงสุดพรอมทั้ ง

สามารถเขาสูสังคมได 

กฏหมายวาดวย การอนามัย การปองกัน และ

สงเสริมสุขภาพ 

คนพิการมีสิทธิไดรับการติดตามดูแลสุขภาพ

อยางใกลชิดและครอบครัว องคการจัดต้ัง และ

สังคมตองเอาใจใสดูแล (มาตรา32 วรรค 1,2) 

กฏหมายวาดวยการศึกษา 

   - รัฐเปนผูจัดต้ังโรงเรียนพิเศษสําหรับผูพิการ

ช้ําซอน สวนผูพิการรัฐสรางเงื่อนไขใหเขาไดเขา

โรงเรียนทั่วไป (มาตรา14) 

   -รัฐสงเสริมอุดหนุนนักเรียนที่พิการ(มาตรา

24) 

กฏหมายอาญามาตรา 54 

บุคคลที่มีอาการเสียสติหรือเปนบาเสียจริต

ซึ่งไมสามารถรับรูถึงการกระทําของตนได

ศาลจะใชมาตรการณในการใหบุคคล

ดังกลาวไปรักษา 

กฏหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 25 

วรรค 1,2,3 

  ผูปกปองมีหนาที่ปกปองสิทธิและผลประโยชน

ของผูที่ไมมีความสามารถทางดานการประพฤติ 

กฏหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา81 

วรรค 1 

ศาลจะใชมาตรการรักษาตอผูกระทําผิดใน

เวลาเสียจริต 

การไดรับการปกปองตอชีวิต รางกาย และเสรีภาพ 
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การปกปองจาการทารุณและการไมเอาใจใส 

มาตรา 19 

   1. รัฐภาคีจะใหมีมาตรการตาง ๆ ที่เหมาะสม

ทางดานกฎหมาย บริหารสังคม และการศึกษา 

เพื่อปองกันไมใหเด็กตกเปนเหย่ือ ไมวาในรูป 

แบบใดของความรุนแรงทางรางกาย หรือจิตใจ 

การทําราย    หรือกล่ันแกลงการกระทําที่ละเลย 

หรือประมาทการปฏิบัติที่ไมดีตอเด็กหรือการถูก

เอาเปรียบ รวมทั้งการรังแกทางเพศในขณะที่

เด็กอยูในความดูแลของบิดา หรือมารดา หรือ

บิดา หรือมารดา ผูปกครองตามกฎหมาย หรือ

บุคคลอ่ืนใดที่ใหการดูแลแกเด็ก 

   2.ตามแตจะเห็นเหมาะสม มาตรการคุมครอง

เหลานั้นควรจะตองรวมถึงกระบวนการจัดต้ัง

โครงการตางๆ ทางสังคมที่ไดผล เพื่อใหความ

สนับสนุนที่จําเปนแก เ ด็ก  และผูที่ ดูแลเด็ก 

ตลอดจนใหการสนับสนุน ที่จําเปนเพื่อการ

ปองกันในรูปแบบอ่ืนไมใหมีเหตุการณของการ

ปฏิบัติที่ไมดีตอเด็กตามที่ระบุขางตน และใหมี

การระบุเจาะจง มีการรายงาน การสงเร่ืองไปยัง

หนวยงานอ่ืน การสอบสวนการดําเนินการ และ

การติดตามเหตุการณเหลานี้ และหากเหมาะ 

สมใหมีการดําเนินการทางศาล 

 

รัฐธรรมนูญมาตรา 6 

หามทุกการกระทําแบบอาญาสิทธิ ขมขูอันกอ

ความเสียหายตอรางกาย 

กฎหมายครอบครัว มาตรา 32 วรรค2 

พอแมจะถูกถอนสิทธิในการเปนพอแมถา หาก

วาพอแมไดใชสิทธิในการเปนพอแมเกินขอบเขต

หรือไมปฏิบัติพันธะของตนตอลูก 

กฎหมายอาญา 128 129 

การบังคับขมขู ไมปฏิบัติพันธะในการเล้ียงดูลูก 

การขมขืนกระทําชําเรา การกระทําชําเราเด็ก 

และอ่ืนๆซึ่งสรางความเสียหายใหเด็กจะถูก

ลงโทษ 

การขูดรีดทางเพศ 

มาตรา34 : การขูดรีดทางเพศ 

       รัฐภาคีจะใหการพิทักษคุมครองเด็กจาก

การถูกเอารัดเอาเปรียบทางเพศ และการถูกทํา

รายรังแกทางเพศเพื่อการนี้ รัฐภาคีจะใหมี โดย 

เฉพาะอยางยิ่งมาตรการทั้งหลายที่เหมาะสมทั้ง

ในระดับประเภททวิภาคี  และพหุภาคีเพื่อ

กฏหมายอาญา มาตรา128  129,132  

การขมขืนกระทําชําเรา การกระทําชําเราเด็ก 

การคาโสเภณี การรวมประเวณีกับญาติไกลชิด 

การกระทําอนาจาร  และการเผยแพรส่ิงลามก

ถือวาเปนการกระทําผิดทางอาญา 
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ปองกัน 

            ก) การลอลวงหรือบังคับใหเด็กกระทํา

การทางเพศที่ผิดกฎหมาย 

             ข) การใชเด็กอยางเอารัดเอาเปรียบ 

เพื่อใหคาประเวณี หรือกระทําการทางเพศอ่ืนๆ 

ที่ผิดกฎหมาย 

              ค) การใชเด็กอยางเอารัดเอาเปรียบ

ในการแสดง หรือส่ิงของเอกสารอนาจาร 

การขาย การคาและการลักพาตัวเด็ก 

มาตรา35 

รัฐมีพันธะใชความพยายามทั้งหมดของตนเพื่อ

ปองกันการขาย การคา และการลักพาตัวเด็ก 

กฏหมายอาญามาตรา 100 

การขายคน และการลักพาตัวถือวาเปนการ

กระทําผิดทางอาญา 

การโยกยายและการสงคืนที่ไมถูกตอง 

มาตรา 11 

    รัฐมีพันธะและแกไขการลักพาตัว และการ

กักกันเด็กอยูตางประเทศโดยพอแมผูใดผูหนึ่ง

หรือโดยบุคคลที่สาม 

รัฐธรรมนูญ 

 -เสรีภาพในการไปมาและต้ังภูมิลําเนา (มาตรา 

40) 

 -รัฐปกปองสิทธิและผลประโยชนอันถูกตอง

ตามกฏหมายของพลเมืองลาวที่อยูตางประเทศ

(มาตรา 46) 

กฏหมายอาญา มาตรา 100 

การขายคน และการลักพาตัวถือวาเปนการ

กระทําผิดทางอาญา 

การปกปองชีวิตเปนสวนตัว 

มาตรา 16 

      เด็กมีสิทธิไดรับการปกปองจากการแซกแซง

ตอชีวิตสวนตัว คอบครัว เรือน และการติดตอ 

ส่ือสาร และ จากการมิ่นประมาทหรือการใสราย 

รัฐธรรมนูญมาตรา 42 

     พลเมืองลาวจะไมถูกจับตัวหรือตรวจคนถา

ไมมีคําตกลงหรืออนุญาตจากองคการที่มีสิทธิ

อํานาจ 

กฎหมายอาญามาตรา 90 97 103  

การทํารายรางกาย การบังคับ การลวงละเมิด

เคหะสถาน ถือวาเปนการกระทําผิดทางอาญา 

กฏหมายวิอาญามาตรา51การตรวจคนตองมี
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คําส่ังเปนลายลักษณอักษรของอัยการหรือศาล

ยกเวนในกรณีจําเปนหรือเรงดวน 

การใชยาเสพติด 

มาตรา 33 

เด็กมีสิทธิไดรับการปกปองจากการใชยาเสพติด

และสารออกฤทธิ์ตอจิตประสาท  และมีสวน

พัวพันกับการผลิต และการจําหนายยาเสพติด

และสารออกฤทธิ์ตอจิตประสาท 

กฏหมายอาญามาตรา 146ใหม (หมด) 

การคาขาย การผลิต จําหนาย มีไวครอบครอง 

สงออก นําเขาหรือขนสงยาเสพติดในประเทศ

ลาวถือวาเปนการกระทําผิดทางอาญา 

แรงงานเด็ก 

มาตรา 32 

เด็กมีสิทธิไดรับการปกปองจากการทํางานที่

เปนอันตรายตอสุขภาพ ตอการศึกษาหรือการ

พัฒนาของเด็ก รัฐตองกําหนดอายุตํ่าสุดสําหรับ

การเอาเด็กเขาทํางาน และวางเงื่อนไขของการ

ใชแรงงานของเด็ก 

รัฐธรรมนูญมาตรา 39 

สิทธิในการทํางานประกอบอาชีบ 

กฎหมายแรงงาน มาตรา 37 

ผูใชแรงงานอาจจะรับเอาผูใชแรงงานที่มีอายแุต 

15 ปแตไมถึง 18 ปเขาทํางานในแขนงไมหนัก 

แตหามรับเอาเด็กที่มีอายุ ตํ่ากวา  15ป เขา

ทํางาน 

การดูแลเพื่อการฟนฟู 

มาตรา39 

 รัฐภาคีจะใหมีมาตรการทุกประการที่เหมาะสม

เพื่อสรางใหเด็กที่ตกเปนเหยื่อของการถูกละเลย

ทอดทิ้งในรูปแบบใดก็ตาม การถูกเอารัดเอา

เปรียบหรือถูกกล่ันแกลง ถูกทรมาน หรือถูก

ทา รุณกรรม  ถูกลงโทษหรือถูกกระทํา ใน

ลักษณะที่ไรมนุษยธรรม หรือนาอับอาย หรือ

เปนเหย่ือของการตอสูทําสงครามใหฟนฟูคืนสู

สภาวะปกติทั้งทางรางกายและจิตใจ และให

สามารถปรับตัวกลับคืนสูสังคมไดการฟนคืน

สภาพปกติและการปรับตัวกลับสูสังคมดังกลาว

จะตองมีข้ึนภายใตสภาวะแวดลอมที่กอใหเกิด

สุขภาพที่ดี การเคารพในตนเองและเกียรติภูมิ

สําหรับเด็ก 

รัฐธรรมนูญ มาตรา 29  

รัฐปฏิบัตินโยบายตอแม และเด็ก 

กฎหมายวาดวยการอนามัย การปองกันและ

สงเสริมสุขภาพ 

    -สิทธิและพันธะของพลเมืองในการรักษา

สุขภาพ(มาตรา 25) 

    -รัฐใหความสําคัญและเอาใจใสตอสุขภาพ

ของประชาชน(มาตรา4) 

   -คนพิการมีสิทธิไดรับการติดตามดูแลสุขภาพ

อยางใกลชิด และคอบครัว องคการจัดต้ัง และ

สังคมตองเอาใจใสดูแลสุขภาพของเขา (มาตรา 

32 วรรค 1,2) 
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การไดรับการปกปองเมื่อถูกกลาวหาวาไดมีการกระทําผิดทางอาญาเมื่อมีการกระทําผิดทางอาญา

และมีปญหาเกี่ยวกับการประพฤติ 

ผลประโยชนสูงสุดของเด็ก 

มาตรา3 

การเคลื่อนไหวทั้งหมดเกี่ยวกับเด็ก ตองถือ

ผลประโยชนอันเต็มสวนของเด็กรัฐตองสนอง

การดูแลที่เหมาะสม เมื่อพอแมหรือผูอ่ืนๆที่มี

หนาที่รับผิดชอบหากไมปฏิบัติเชนนั้น 

กฎหมายอาญา 

      - เด็กที่มีอายุตํ่ากวา 15 ปจะไมมีความ

รับผิดชอบทางอาญาแตศาลจะนําใชมาตรการ

ตางๆที่เหมาะสมสําหรับเด็ก (มาตรา53) 

      - การกระทําผิดตอเด็กที่มีอายุตํ่ากวา 15 ป 

เปนสาเหตุใหมีการเพิ่มความรับผิดชอบทาง

อาญา (มาตรา 41) 

กฎหมายวาดวยขอผูกพันในสัญญา มาตรา 7 

ผูที่มีความสามารถทางดานการประพฤติ ผูที่มี

อายุ 18 ปข้ึนไป 

กฎหมายครอบครัว 

     - ถามีการหยารางศาลจะตัดสินวาใครจะ

เปนผูเลียงดูเด็กที่ยังไมทันถึงอายุ 18 ป เพื่อ

เปนประกันผลประโยชนสูงสุดของเด็ก (มาตรา 

23 วรรค 1) 

   - หนาที่ของพอแมตอการปกปองผลประโยชน

ของเด็ก (มาตรา 33) 

การคุมครองการยุติธรรมสําหรับเด็ก 

มาตรา 40 

เด็กซ่ึงไดละเมิดกฎหมายมีสิทธิไดรับการปฏิบัติ

ซึ่งสงเสริมความรูสึกเกี่ยวกับเกียรติศกด์ิศรีของ

เด็ก 

รัฐธรรมนูญ มาตรา 29 

พลเมืองลาวจะไมถูกจับตัวหรือตรวจคนถาหาก

ไมมีคําตกลงหรืออนุญาตขององคการที่มีสิทธิ

อํานาจ 

กฏหมายวิธีพิจารณาความอาญา 

     - ไมมีบุคคลผูใดจะถูกจับตัว ถูกกักขังไดโดย

ไมมีคําส่ังของอัยการหรือศาลเวนเสียแตในกรณี

ที่รีบดวนเทานั้น (มาตรา 62) 

  - สิทธิและพันธะของผูปกปองในการดําเนินคดี

ตอศาล (มาตรา 35) 
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- การเอาคําใหการของเด็กตองมีการเขา

รวมของผูปกปอง(มาตรา44) 

- การจับตัวบุคคลผูใดผูหนึ่งตองมีคําส่ัง

เปนลายลักษณอักษรของอัยการ หรือ

ศาล 

กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 62 

การพนจากการลงโทษดวยการสงผูกระทําผิด

ใหอํานาจการปกครองหรือการจัดต้ังสังคม

ศึกษาอบรมกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา 

(49)  

 

การทรมานและการตัดอิสรภาพ 

มาตรา 37 

ไมใหมีเด็กผูใดถูกทรมาน ถูกกระทําตอหรือถูก

ลงโทษอยางโหดราย ถูกจับตัวหรือถูกลงโทษ

ตัดอิสรภาพโดยไมถูกตองตามกฎหมายการ

ลงโทษประหารชีวิตและการจําคุกตลอดชีวิต ซึ่ง

ไมมีความสามารถจะถูกปลอยตัวเปนการหาม

สําหรับการกระทําผิดของบุคคลซ่ึงมีอายุตํ่ากวา 

18 ป เด็กที่ถูกตัดอิสรภาพจะตองถูกแยกออก

จากผูใหญเวนเสียแตการไมกระทําเชนนี้ถือวา

เปนผลประโยชนอันสูงสุดของเด็ก เด็กที่ถูก

กักขังตองไดรับการชวยเหลือทางดานกฎหมาย

และการชวยเหลืออ่ืนรวมทั้งการติดตอกับคอบ

ครัว 

กฎหมายอาญา 

- เด็กที่มีอายุตํ่ากวา 15 ปจะไมมีความ

รับผิดชอบทางอาญา (มาตรา 53) 

- การลงโทษที่ ไมมีจุดประสงคจะกอ

ความทุกทรมานแกรางกายหรือเหยียบ

ย่ําเกียรติศักด์ิศรีของมนุษย (มาตรา 

27) 

- หามลงโทษตัดอิสรภาพตลอดชีวิตตอ

เด็กที่มีอายุตํ่ากวา 18 ป (มาตรา 31) 

- หามลงโทษประหารชีวิตใสผูกระทําผิด

ที่มีอายุตํ่ากวา 18 ป (มาตรา 32) 

- หามลงโทษจํากัดที่อยูตอผูกระทําผิดที่

มีอายุตํ่ากวา 18 ป (มาตรา 36) 

- ผูกระทําความผิดที่มีอายุตํ่ากวา 18 ป 

จะไดรับการลดหยอนความรับผิดชอบ

ทางอาญา (มาตรา40) 

- เด็กที่มีอายุตํ่ากวา 18 ป จะไดรับการ

ปลอยตัวกอนกําหนดโดยมีเงื่อนไข

(มาตรา 52) 
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การทุบตีทรมาน ใชมาตรการหรือมีการกระทํา

อ่ืนๆที่ไมถูกตองตามกฎหมายตอผูตองหา หรือ

นักโทษในเวลาจับตัว ในการดําเนินคดีหรือใน

เวลาปฏิบัติโทษถือวาเปนการกระทําผิดทาง

อาญา(มาตรา 171) 

กฎหมายวิธีพิจารณาความแพง มาตรา 11 

หามการจับตัวและกักขังโดยไมถูกตองตาม

กฎหมาย 

กฎหมายวาดวยการศึกษามาตรา 25 

รัฐ เปนผูจัดหาให ผูถูกปฏิบั ติ โทษให ได รับ

การศึกษาตามความเหมาะสม 

การไดรับการพัฒนาการศึกษา ศิลปะ วัฒธรรมและการพักผอน 

การศึกษา 

มาตรา28 

เด็กมีสิทธิได รับการศึกษารํ่าเรียน และรัฐมี

พันธะรับประกันการศึกษาข้ันประถมแบบบังคับ

และไมเสียคาใชจาย สงเสริมใหเด็กทุกคนไดเขา

เรียนข้ันมัธยมศึกษาและสูงกวานั้นดวยรูปการ

ตางๆบนพ้ืนฐานความสามารถ ระเบียบวินัย

ของโรงเรียนตองสอดคลองกับสิทธิและเกียรติ

ศักด์ิศรีของเด็กรัฐตองรวมมือกับสากลเพื่อ

จดัต้ังปฏิบัติสิทธิดังกลาว 

รัฐธรรมนูญ 

- รัฐ เอาใจใสพัฒนาการศึกษาและ

ปฏิบัติการศึกษาข้ันประถมแบบบังคับ

(มาตรา 22 ) 

- สิทธิไดรับการศึกษา(มาตรา 38) 

กฎหมายวาดวยการศึกษา 

- รัฐสงเสริมในเอกชนลงทุนเขาในการ

พัฒนาการศึกษาแหงชาติตามกฎหมาย 

(มาตรา 22 วรรค 3) 

- รัฐสงเสรีมการศึกษาและเอาใจใสตอ

นักเรียนชนเผาที่อยูเขตหางไกล (มาตรา22 

วรรค 2) 

- รัฐสงเสริมใหมีการลงทุนและการรวมมือ

กับสากลดานการศึกษา(มาตรา6) 

- ประถมศึกษาสามัญเปนการศึกษาภาค

บังคับโดยไมเสียคาเรียนสําหรับประชาชน

ลาวบรรดาเผาที่มีอายุต้ังแต หกปข้ึนไป 

(มาตรา8 ขอ 2) 
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- สิทธิเสมอภาพของนักเรียนในการศึกษา 

(มาตรา22 วรรค 1-2) 

- รัฐใหการชวยเหลือการอุดหนุนนักเรียน

และนักศึกษา(มาตรา23) 

เปาหมายการศึกษา 

มาตรา29 

การศึกษาตอง เนนการพัฒนาบุคลิกภาพ 

พรสวรรคและความสามารถทางดานสมองและ

รางกายของเด็กอยางเต็มสวน 

รัฐธรรมนูญ มาตรา 25 

สิทธิในการศึกษา 

กฎหมายวาดวยการศึกษา 

- ความหมายของการศึกษา (มาตรา 2) 

- รัฐสงเสริมการศึกษา และเอาใจใสตอ

นักเรียนชนเผาที่อยูเขตหางไกล(มาตรา

5วรรค 1-2) 

- หนาที่องคการจัดต้ังของพรรคและรัฐ 

และภาคสวนอ่ืนๆในการศึกษา (มาตรา 

45) 

การละเลนการพักผอน และการเคล่ือนไหวดานวัฒธรรม 

มาตรา 31 

         เด็กมีสิทธิมีเวลาวาง เลน และเขารวมการ

เคล่ือนไหวดานวัฒนธรรมและศิลปะ 

รัฐธรรมนูญ มาตรา 31 32 

เสรีภาพในการดําเนินการคนควา 

กฎหมายวาดวยการอนามัย การปองกัน และ

สงเสริมสุขภาพ 

    - เด็กจะไดรับการ สงเสริมทางดานการศึกษา 

กิฬา กายบริหาร ศิลปะวรรณคดีและวัฒนธรรม 

มาตรา 31 วรรค 2) 

   - รัฐสงเสริมการเลนกีฬา หัดกายบริหาร และ

แสดงงศิลปะ (มาตรา34 วรรค 1-3) 

   - การจัดหา สวนสาธารณะ เขตสีเขียวและ

สถานที่พักผอน 

การไดรับขอมูลขาวสารที่เหมาะสม 

มาตรา 17  

รัฐตองรับประกันใหเด็กไดรับขอมูลขาวสารจาก

แหลงตางๆ และตองสงเสริมส่ือมวลชนใหเผย

รัฐธรรมนูญ 

   - รัฐเสริมขยายวัฒนธรรมอันดีงามของชาติ 

และวัฒนธรรมอันกาวหนาของโลก (มาตรา 23) 
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แผรขอมูลขาวสารที่ เปนประโยชนทางดาน

สังคมและวัฒนธรรมแกเด็ก และดําเนินการ

ปกปองเด็กจากเอกสารที่ไมเหมาะสม 

    - เสรีภาพในการดําเนินการคนควา (มาตรา 

45) 

กฎหมายอาญา (138) 

การเผยแผรส่ิงลามกถือวาเปนการกระทํา

ผิด 

 

              อยางไรก็ตามการศึกษาคร้ังนี้ พบวาในอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็กมีสาระสําคัญในสวน

ของสิทธิทางเพศของเด็ก อยูในมาตรา 19, 34 และ 39  

             จะเห็นไดวา ความคิดในการรับรองสิทธิเด็กดังกลาวสะทอนใหเห็นถึงการใหความสําคัญ

ตอปญหาการละเมิคสิทธิเด็ก มีการออกกฎหมายรับรองและคุมครองสิทธิเด็ก ซึ่งกฎหมาย

ดังกลาวไดใหสิทธิกับเด็กเทาเทียมกับผูใหญ กลาวคือใหการรับรองและคุมครองบุคคลทุกคน

ต้ังแตเกิดจนถึงแกความตาย มิไดเปนกฎหมายที่ใหการรับรองและคุมครองสิทธิของเด็กอยางเดียว 

โดยแฉพาะอยางยิ่งในลักษณะการขมขืนกระทําชําเราและอนาจารเด็ก  

 
2.5.1 ขอบเขตของการกระทําความผิดทางเพศตอเด็ก 
การใหนิยามคําวา เด็ก  มักจะแตกตางกันไป  ในแตละสังคมแตละยุดแตละสมัย  แมใน

ประเทศเดียวกันก็มีการใหคํานิยาม ของคําวา เด็ก  แตกตางกันตามวัตถุประสงคของแตละเร่ือง    

ที่เกี่ยวกับเด็ก     

 อนึ่งในปจจุบันมีขอตกลงระหวางประเทศไดกําหนดคํานิยามวา  เด็ก  ไว  คืออนสัุญญาวา

ดวยสิทธิเด็กขององคการสหประชาชาติ  ค.ศ 1989 ขอ 1 เด็ก หมายถึง มนุษยทุกคนที่มีอายุตํ่า

กวา 18 ป นอกเสียจากภายใตกฎหมาย ที่มีผลบังคับใชตอเด็กผูนั้นไดมีการกําหนดอายุการบรรลุ

นิติภาวะของการเปนผูใหญไวตํ่ากวานั้น 

 จากขอความดังกลาวขางตนเห็นไดวา  การใหคํานิยามในทางกฎหมายของคําวา  เด็ก  มี

ความหลากหลายขาดความเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน  โดยเฉพาะในเร่ืองเกณฑอายุที่ใชกําหนด ซึ่ง

ถา หากเปนกฎหมายที่มีวัตถุประสงคในอันที่จะคุมครองปกปอง และสงเสริมการใชสิทธิของเด็ก

ในเร่ืองตางๆ  กฎหมายจะกําหนดเกณฑอายุเอาไวสูง  คือ  ถือเกณฑอายุเด็กตํ่ากวา 18 ป แตถา

เปนกฎหมายท่ีจะลงโทษบุคคลที่มากระทําความผิดตอเด็ก โดยเฉพาะในกรณีความผิดทางเพศ

แลวพบวากฎหมายจะกําหนดเกณฑอายุใหตํ่าลงมากวา 18 ป โดยในบางประเทศมีการกําหนด
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เกณฑอายุของเด็กไว  14  ป  หรือ  16 ปบาง13  แตในกฎหมายของประเทศลาวไดกําหนดอายุเด็ก

ไวตํ่ากวา  15 ป  

ตามประมวลกฎหมายอาญามาตรา 73 หากผูกระทําผิดเปนเด็กที่มีอายุตํ่ากวา 15 ป จะ

ไมตองรับโทษทางอาญา 

   มาตรา 128 ของการขมขืนเด็กหญิงที่มีอายุแต 15 ป ถึง 18 ป  

   มาตรา 129 การกระทําชําเลาเด็ก ซึ่งกําหนดอายุของเด็ก หญิงและชาย ตํ่ากวา 15 ป     

 
2.5.2   กฎหมายที่เกี่ยวของกับการกระทําความผิดทางเพศตอเด็ก 
ในสวนของกฎหมายที่เกี่ยวของกับการกระทําความผิดทางเพศตอเด็กมีบทบัญญัติของ

กฎหมายคุมครองเด็กผูเสียหายในความผิดทางเพศ ที่บัญญัติไวในกฎหมายวาดวยวิธีพิจารณา

ความอาญา (ฉบับปรับปรุง)   200414   และกฎหมายวาดวย การปกปองสิทธิและผลประโยชนของ

เด็ก ป 2006 15  และประมวลกฎหมายอาญามาตรา 128-129 และมาตรา 133   
 
2.5.3 บทบัญญัติตามประมวลกฎหมายอาญา 
ประมวลกฎหมายอาญา  สปป  ลาว  ไดกําหนดความผิดและโทษสําหรับความผิด

เกี่ยวกับเพศไวในประมวลกฎหมายอาญา 

ความผิดฐานขมขืนกระทําชําเราหญิง16 

ความผิดฐานขมขืนกระทําชําเราเด็กหญิงอายุแต  สิบหา ป ถึง สิบแปด ป ที่อยูในความ

คุมครองดูแลของตน  หรือในการรักษาของตน17 

ความผิดฐานขมขืนกระทําชําเราเด็กดวยวิธีการโชมญยิง18 

ความผิดฐานไดทํารายรางกายผูหญิงในเวลาขมขืน  หรือทําใหผูหญิงพิการตรลอดชีวิต  

หรือเสียชีวิต19 

                                                  
13 เขมจุฑา  สุวรรณจินดา “กระบวนการยุติธรรมทางอาญากับการคุมครองสิทธิเด็กผูเสียหายในคดี

ความผิดทางเพศ” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชานิติศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย,2540). หนา. 20. 
14  กฎหมายวาดวยวิธีพิจารณาความอาญาของ สปป ลาว วันที่ 15 พืดสภาคน  2004  
15 กฎหมายวาดวยการปกปองสิทธิ  และผลประโยชนของเด็ก ของ สปป ลาว วันท่ี 27 ธันนวาคม  

2006 
16  ประมวลกฎหมายอาญา ของ ส ปป ลาว, วันที่ 10 เมษายน 2004: มาตรา 128 วรรคแรก. 
17เร่ืองเดียวกัน ,   มาตรา  128 วรรค สอง. 
18 เร่ืองเดียวกัน,  มาตรา  128  วรรคสาม. 
19 เร่ืองเดียวกัน , มาตรา  128  วรรคส่ี. 
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ความผิดฐานไดขมขืนกระทําชําเราแลวไดฆาผูหญิง20 

ความผิฐานพยายามขมขืนกระทําชําเรา21 

ความผิดฐานการกระทําชําเราเด็ก22 

ความผิดฐานการทําชําเลาของภิกษุ  สามเณร23 

ความผิฐานหากินดวยการขายประเวณีใหผูอ่ืนเสพสม24 

ความผิดฐานใหความชวยเหลือ  หรือใหความสะดวกแกการเปนโสเภณี25 

ความผิดฐานบุคคลใดหากหารายไดดวยการคาโสเภณีจะดวยรูปการใดก็ตาม26 

ความผิดฐานถือเอาการคาโสเภณีเปนอาชีพ27 

ความผิดฐานเอาผูหญิงที่อายุไมถึ่ง 18 ปมาเปนโสเภณีหรือบังคับผูหญิงที่อยูในความ

ควบคุมดูแลของตน28 

ความผิดฐานบุคคลใดหากไดบังคับผูอ่ืนใหเปนโสเภณี29 

ความผิดฐานบุคคลใดหากไดบังคับเด็กที่มีอายุตํ่ากวา  สิบแปด  ป  ใหเปนโสเภณี30 

ความผิดฐานการรวมประเวณีกับญาติไกลชิด31 

ความผิดฐานการทําลามก32 

ความผิดฐานการทําอนาจาร 

ความผิดฐานการเผยแพรส่ิงลามก  และส่ิงที่ขัดกับการกระทําอันดีงามของชาติ33 

ความผิดฐานการทํามิดสจาร 

                                                  
20เร่ืองเดียวกัน , มาตรา  128  วรรคหา. 
21 เร่ืองเดียวกัน , มาตรา  129 วรรคแรก. 
22 เร่ืองเดียวกัน , มาตรา 129.  
23เร่ืองเดียวกัน , มาตรา  130.  
24 เร่ืองเดียวกัน ,มาตรา  131 วรรคแรก. 
25 เร่ืองเดียวกัน , มาตรา  131 รรคสอง. 
26  เร่ืองเดียวกัน ,มาตรา  132รรคแรก. 
27 เร่ืองเดียวกัน , มาตรา 132 รรคสอง. 
28 เร่ืองเดียวกัน , มาตรา 132   วรรคสอง. 
29 เร่ืองเดียวกัน , มาตรา 133  วรรคแรก. 
30 เร่ืองเดียวกัน , มาตรา  133 วรรคสอง. 
31 เร่ืองเดียวกัน , มาตรา 135. 
32 เร่ืองเดียวกัน , มาตรา 136. 
33เร่ืองเดียวกัน , มาตรา  138.  
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แตอยางไรก็ตามการคุมครองเด็กจากการถูกแสวงหาประโยชนทางเพศ ที่กําหนด ไวใน

ประมวลกฎหมายอาญา  ดังกลาวยังมีขอบกพรองอยูคือ  เปนการคุมครองแตเพียงการกระทําตอ

เด็กหญิงเทานั้นทั้งที่ ในความเปนจริงแลวยังมีเด็กชายอีกเปนจํานวนมาก   ที่ถูกขมขืนกระทํา

ชําเรา  และตกเปนเหย่ือ ของการถูกแสวงหาผลประโยชนทางเพศ    ดังนั้นในกฎหมาย   จงึนาจะมี

บทบัญญัติที่คุมครองครอบคลุม  ถึงเด็กชายดวย   โดยเปลี่ยนจากถอยคําที่ใชวา   เด็กหญิง  เปน

คําวา  เด็ก   ทั้งนี้เพื่อ ใหเปนการสอดคลองกับสภาพปญหาสังคมในปจจุบันที่มีการกระความผิด

ทางเพศตอเด็กชายดวยและในสวนของบทบัญญัติ เร่ืองความผิดฐานคาทาส  และความผิดฐาน

พา  หรือสงคนออกไปนอกราชอาณาจักร  โดยมิชอบ ก็ยังมีขอจํากัดอยูมากมายหลายประการ   ที่

ทําใหการปองกัน และปราบปรามขบวนการคาหญิง และเด็ก   ในประเทศลาว ไมสามารถบรรลุผล

ตามที่ควรจะเปน  ซึ่งอาจจะเปนเพราะบทบัญญัติ ดังกลาวมิไดบัญญัติข้ึน  เพื่อแกไขปญหา

การคาหญิง  และเด็กโดยเฉพาะ  เพี่ยงแตมีความประสงค  และขอบเขตใหสามารถใชไดกับ

ความผิดทางอาญาสามัญทั่วๆ  ไปรวมอยูดวยรวมทั้งไมมีมาตรการ และกลไกในการบังคับใชไว

เปนพิเศษแตอยางใด  ดังนั้นในทางปฏิบัติ จึงมีไมมากนักที่มีการนําประมวลกฎหมายอาญามาใช

ในการปราบปรามกลุมผูคาหญิงและเด็ก 
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District of Columbia Puerto Rico Virgin

(central registry) 11

  

(child abuse)  ( ) 

(social workers)    

  “  ”

     (immunity)

(anonymous)   12

   

  13

   

(Child protective services)     

(Bureau of child Welfare)

14

11 B. Anthony Morosco, The Prosecution and Defense of Sex Crime, (matthew Bender& co.,

lnc, 1995), p. 6 – 12.
12 Ibid, p.9 – 10.
13  lbid, p.9.
14Ibid, p. 11 – 12.
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(Emergency

protection of children)

(child abuse)
15  

1989 (Children Act 1989) “any person” section 44

 (1)   

(local authority) 16

3.5.1

2 – 3

17

15 Jane A. Bridge, Stauart Bridge and SusanLuke, Blackstone’s Guide to the Children Act

1989 (Blackstone Press Limited, 1990), p.85
16 Ibid, p.90.
17 American prosecutors Research institute, Basic Training for child Abuse prosecutors and

Investigation: hspring National Conference June 17 -21 1996, p. 60 – 61.
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(b) 32 (2) ( ) 17

17 18

(8) 7 (a), (b) (c)

32 (2)

(9) “ ”

“ “ ”

”

(10) 6  Magistrates Courts Act 1950

2

(11)

(12)

(Child Abuse)

24

3.6

3.6.1

24Martin Wasik and Richard D. Taylor, Blackstone’s Guide to The Criminal Justice Act 1991,

(Ashford Colour press: Gosport, Hampshire, 1994), p. 138.
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25

  

. 1914 Federal Rule of Evidence

Uniform Rules of Evidence

14

American Bar Association’s National Resource Center for Child

Advocacy and Protection26

1) 5

14

2) 13 10 2 13

12

3) 5

4) 13

5) 20

Federal Rule 601

(Child

abuse) 3

Rule 601 Federal

Rule of Evidence

25 Mary Ann Galante, New War on Child Abuses, National Law Journal, 26. (1984).
26 Gails.  Goodman, Children’s Testimony in Historial Perspective, vol. 40 Journal of social

issues, 12 (1984)
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3.6.2

1991 (Criminal Justice Act 1991)
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Service

3.6.3

(Closed Circuit Television ) CCTV

Clic
k h

ere
 to

 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com
Clic

k h
ere

 to
 buy

A
BB

YY PDF Transformer 2.0

www.ABBYY.com

http://www.abbyy.com/buy
http://www.abbyy.com/buy


62

(victim)

One Way CCTV

2 – Way CCTV

CCTV

(The right to face to

face confrontation)

27

United States Code Service 1996 title 18.crimes and

criminal procedure part ll. criminal procedure chapter 223.  Witnessess and evidence

section 3509 (13) (b)

(1) 2 (2 – way

closed circuit television)

(A) (the attorney

for the government)

5

27People v. Williams, 588n N.E.2d 983996 (ill. 1991 ), cert. Denied, 61 U.S.L.W. 3261(1992)

(Withness is competent to testify if he has capacity to observe, recollect and communicate)
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(the prosecutor)

(D) (the

attorney for the government)
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(2)
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attorney for the government)
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(ii) (1)

(iii)
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(E)

(F) 5

3.6.4

1987 (The London Central Court)

(screen)

32 (1) (b)

1988 (Criminal Justice Act 1988 ))

14

32 (2)

1988 (Criminal Justice

Act 1988) 33 14
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32 (2)

33

28

3.7

3.7.1

 ( . )

2534

2524

16

3.7.2

  

276-287

1). 29

2). .30

28Martin Wasik and Richard D. Taylor, Blackstone’s Guide to The Criminal Justice Act 1991, p.139.

29  ( 21) . 2551

276 .
30 . 277 .
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3). 31.

4).
32

5). 33

6).
34

7).
35

8).
36

9).
37

10). 38

11).

283 39

12).
40

13).

14). 283
41

31 . 277 .
32 . 277 .
33 .  278 .
34 . 279 .
35 .  282 .
36 .  282 .
37 . 283 .
38 . 283 .
39 .  283 .
40 . 283 .
41 . 283 .
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15).
42

16).
43

17). 276 277 277 277 278

279 280 282 283

44

18).

45

3.7.3

(1) (physical impact)

 (

42 .  283 .
43 . 283 .
44 . 285 .
45 .  287.
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) 

(2) (mental impact)

(3) (social impact)

(4)

3.8

2

1)

2)
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บทที่ 4 
การของการคุ้มครองเด็กโดยกระบวนการยุติธรรมทางอาญาในประเทศลาว 

 
4.1 วิวัฒนาการของการคุ้มครองเด็กโดยกระบวนการยุติธรรมทางอาญาในประเทศลาว 

ก่อนปี ค.ศ.1975 ประเทศลาวยงัไม่มีความเป็นเอกราช โดยตกเป็นประเทศราชอาณา
นิคม และตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของต่างชาติมาเป็นเวลาช้านาน จึงท าให้การจัดระบบขององค์กร
ต่างๆภายในประเทศไม่มีความต่อเน่ือง รวมทัง้องค์กรในกระบวนการยุติธรรมก็ตกอยู่ในสภาพ
เดียวกันเน่ืองจากว่าชาติใดเข้ามาปกครองประเทศลาว   ชาตินัน้ก็จะท าการแก้ไข   หรือก่อตัง้
องค์กรตา่งๆ เหลา่นีใ้ห้มีความเหมือน  หรือใกล้เคียงกบัฉบบัของตน  ซึ่งคนลาวในเวลานัน้ต้องตก
อยู่ใน สภาพจ ายอมทุกอย่างไม่มีอ านาจ หรือพลงัต่อรองใดๆทัง้สิน้ แม้แต่สิทธิและเสรีภาพของ
ความเป็น พลเมืองเหนือผืนแผ่นดินลาวก็ยงัถูกจ ากัด  คนลาวไม่ได้เป็นเจ้าของประเทศลาว  แต่
หากเป็นผู้ล่าอาณานิคมต่างหากท่ีเป็นผู้ มีอ านาจเหนือแผ่นดินลาวทัง้ปวง ฉะนัน้ในการจัดท า
วิทยานิพนธ์ฉบบันีผู้้ เขียนคว้าจึงขอแยกวิวฒันาการของการคุ้มครองเด็กโดยกระบวนการยุติธรรม
ทางอาญา ในประเทศลาวออกเป็นระยะตามประวติัศาสตร์ของชาติลาว กลา่วคือ ในสมัยโบราณ      
นบัตัง้แตล่าวตกเป็นอาณานิคมของฝร่ังเศส    และ ตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของสหรัฐอเมริกา แต่ปี 
ค.ศ. 1893  – 1975  ในสมัยท่ีลาวได้รับเอกราช   และเปลี่ยนแปลงแบบการปกครองจาก
ราชอาณาจกัรมาเป็นระบอบสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ต่อมาปี ค.ศ. 1975 -1990 
และ การคุ้มครองเด็กตามรัฐธรรมนญูแหง่สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ฉบับปัจจุบนั ปี 
ค.ศ. 1991 และจนกระทัง้ได้รับการปรับปรุงแก้ไขในปี ค.ศ. 2003 ดงัตอ่ไปนี ้        

 
4.2 ในสมัยโบราณ 

ในสมัยโบราณประเทศลาวยังไม่มีองค์กรสืบสวนสอบสวน และองค์กรฟ้องคดีใน
กระบวนการยุติธรรมเหมือนเช่นปัจจุบัน การด าเนินคดีอาญาไม่มีโจทก์ไม่มีจ าเลยในศาล 
กฎหมายโบราณของลาวได้กลา่วไว้บางตอนวา่ ผู้ ท่ีมีอ านาจหน้าที่ในการในการตดัสินคดีความนัน้ 
ก็คือเจ้าเมือง หรือผู้ปกครองเมืองเป็นผู้ตดัสินคดี ความด้วยตนเอง การวินิจฉัยคดีก็อาศยัจารีต
ประเพณี ไม่มีตวับทกฎหมายท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษร สว่นอยูต่ามหวัเมืองตา่งๆ หรือเขตชนบทก็จะ
เป็นอ านาจหน้าที่ของเจ้าก๊กเจ้าเหลา่ หรือหวัหน้าเผ่า ผู้ มีอิทธิพลและเป็นท่ียอมรับของประชาชน
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ในเขตนัน้เป็นผู้ตัดสิน และค าตัดสินดังกล่าวนัน้ก็มีผล บังคับใช้โดยเด็ดขาด คู่กรณีไม่มีสิทธิ
อุทธรณ์ หรือร้องขอแตอ่ยา่งใด1 

ตามขนบธรรมเนียมท่ีเคยปฏิบติักันมาตัง้แต่ดึกด าบรรพ์ คือ ประตูทางเข้าหน้าบ้านของ 
เจ้าเมือง หรือผู้ปกครองเมือง จะมีฆ้อง หรือกลองขนาดใหญ่แขวนไว้ ไพร่ฟ้าราษฎรคนใดมีความ 
เดือดร้อน มีเร่ืองมีความ หรือได้รับความเป็นทุกข์ ก็จะเข้ามาตีฆ้องตีกลอง หรือท่ีเรียกว่าลัน่ฆ้อง 
ลัน่กลอง พอได้ยินเสยีงฆ้อง หรือเสยีงกลอง ไพร่ฟ้าราษฎรทัง้ปวงก็จะแห่แหนกันมาท่ีนัน้ และเจ้า
เมืองก็จะออกมารับทราบเร่ืองราวตา่งๆ  แล้วท าการสอบสวนหรือไตส่วนข้อเท็จจริง แล้วตดัสินคดี 
ความให้ทนัที โดยไม่มีต ารวจสอบสวนและไม่มีอัยการฟ้องคดีแต่ประการใด และค าตัดสินนัน้ก็
เป็นอนัท่ีสดุ ไม่มีการอุทธรณ์  นอกจากนีฆ้้อง  หรือ กลองยงัใช้ไว้เป็นเสยีงสญัญาณเตือนภยัต่างๆ  
เช่น  ในเวลาท่ีมี ข้าศึกเข้าบ้าน เข้าเมือง  หรือมีเหตุร้ายต่างๆ   เสียงฆ้องเสียงกลองจะเป็นเสียง
ออกค าสัง่ให้ราษฏร รีบมาที่บ้านเจ้าเมือง หรือให้รีบหลบหนีไปท่ีอ่ืนแล้วแตจ่งัหวะของเสยีง 

ในปี ค.ศ.1633 เจ้าสุริยะวงศาธรรมมิกราช ขึน้ครองราช2 ภายใต้การปกครองของเจ้า 
สริุยะวงศาธรรมมิกราช การปกครองอาณาจกัรล้านช้างก็ได้มีการปฏิรูประบบการปกครอง เช่น ใน
ราชส านักมีเจ้าแผ่นดินเป็นผู้ปกครองทัว่ทัง้ราชอาณาจักร และมีอ านาจเด็ดขาดในการปกครอง 
โดยมีเจ้ามหาอุปราชเป็นผู้ท าการแทนเจ้าแผ่นดิน (เปรียบเสมือนนายกรัฐมนตรี) มีหน้าท่ีส าคญั 
คือ การปกครอง เป็นประธานสภาราชกิจ ประธานคณะเสนาบดี และมีอ านาจในการออกค าสัง่
ต่างๆ รวมทัง้สัง่เกณฑ์ทหารในยามสงคราม นอกจากนีย้ังมีเจ้าราชวงศ์ มีฐานะต ่ากว่าเจ้ามหา
อุปราช มีหน้าท่ีดูแลช่วยงานเสนาบดีฝ่ายกลาง  และมีเจ้าราชบุตร  ซึ่งมีหน้าท่ีดูแลผลประโยชน์
สว่ย เสนาบดีฝ่ายขวา   ทัง้สามพระองค์เรียกว่าฝ่ายแผ่นดิน คณะเสนาบดีแบ่งเป็น เสนาบดีฝ่าย
ขวา คณะเสนาบดีฝ่ายกลางและเสนาบดีฝ่ายซ้าย การบริหารงานแผ่นดินทัง้หมดขึน้กับคณะ
เสนาบดี กล่าวคือ เสนาบดีฝ่ายขวามีหน้าท่ีรับผิดชอบงานกลาโหม กรมคลัง และ กรมนา        
โดยมีพระยาเมืองแสนเป็นผู้ ด ารงต าแหน่งอัครมหาเสนาบดีฝ่ายขวา คณะเสนาบดีฝ่ายซ้าย
รับผิดชอบงานปกครอง งานรักษาความสงบเรียบร้อยภายใน  รับผิดชอบกรมเมือง  และกรมวัง   
โดยมีพระยาเมืองจันทน์เป็น ผู้ด ารงต าแหน่ง อัครมหาเสนาบดีฝ่ายซ้าย  สว่นคณะเสนาบดีฝ่าย
กลางรับผิดชอบงานแก้ไขปัญหา ตา่งๆ   และตดัสินคดีความท่ีเกิดขึน้ ท าหน้าท่ีเปรียบเสมือนเป็น
องค์กรตลุาการ โดยมีพระยาเมืองกลางเป็นผู้ด ารงต าแหนง่อคัรมหาเสนาบดีฝ่ายกลาง 

                                                 
 1 สภุาสทิธ์ิ รอวนัชยั,”กระบวนการยตุิธรรมทางอาญาเปรียบเทียบไทย – ลาว: ขัน้ตอนก่อน การพจิารณาของ

ศาล”,  (  วทิยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต     ภาควชิานิตศิาสตร์ บณัฑิตวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์ มหาวทิยาลยั
,2547), หน้า 46.  
 2 ส าลดิ บวัศรีสวสัดิ,์ คมัภีร์พระธรรมศาสตร์หลวง กฎหมายโบราณลาว,พมิพ์ครัง้ท่ี 1,(นครเวียง จนัทน์:โรง

พมิพ์กระทรวงศกึษาธิการ, ค.ศ. 1993), หน้า 8. 
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เห็นได้ว่าในสมัยพระเจ้าสุริยะวงศา ธรรมมิกราช องค์กรในกระบวนการ ยุติธรรม ได้
ปรากฏขึน้โดยเสนาบดีฝ่ายกลางเป็นผู้ด าเนินและตดัสนิคดีความ มิใช่พระเจ้าแผ่นดินจะตดัสินคดี
ด้วยตนเองเหมือนในเม่ือก่อน ซึ่งภาพของศาลก็ได้ปรากฏให้เห็นนบัแต่บดันัน้ เป็นต้นมา สว่นใน
หวัเมืองตา่งๆอ านาจทัง้หมดยงัเป็นของเจ้าเมือง ในช่วงเวลานีเ้อง คือ ในระหวา่ง ปี ค.ศ.1660 ได้มี
การสร้างกฎหมายขึน้มาใช้หลายฉบบัซึ่งเรียกว่า คมัภีร์ โดยเขียนลงบนใบลาน เช่น คมัภีร์มูลตนั
ไตร สร้อยสายค า พระธรรมศาสตร์หลวง สวุนันะมกุขา ราชศาสตร์ โคสาราด สงัคะ หะปะกร และ 
คดีโลกคดีธรรม นอกจากนีย้ังมีหลายประเภทย่อยๆซึ่งมีเป้าหมายในการใช้เฉพาะ เร่ื องและ
สว่นมากจะเป็นหนงัสอืสัน้ๆเรียกวา่หนงัสอืก้อม3 

สว่นคมัภีร์พระธรรมศาสตร์หลวง นบัว่าเป็นกฎหมายโบราณลาวท่ีส าคญัท่ีสดุเพราะเป็น 
กฎหมายหลกั(เปรียบเสมือนรัฐธรรมนูญ) มีบทบญัญัติเป็นมาตรารวมทัง้สิน้ประมาณ 400 กว่า
มาตรา(เพราะหายไปประมาณ 60 กวา่มาตรา) และแบง่เป็นหมวดหรือเรียกว่าห้องซึ่งมีอยู่ห้าห้อง 
โดยยดึถือหลกัศีลห้าหรือปัญจะสลีาเป็นหลกัในการแบง่ห้อง กลา่วคือ 

1. ห้องปานาติปาต  พดูถึงการฆา่(ฆาตกรรม)การท าร้ายร่างกายคนอ่ืนเป็นต้น 
2. ห้องอทินนาทาน  พดูถึงการ ลกั การปล้น และการชิงทรัพย์ เป็นต้น 
3. ห้องกาเมสมิุดสาจาน พูดถึงการกระท าผิดเก่ียวกับเพศ และความสมัพนัธ์ทางครอบ 

ครัวเป็นต้น 
4. ห้องมสุาวาด  พดูถึงการหลอกลวง ต้มตนุ ฉ้อโกง ฉ้อฉล ยกัยอก เป็นต้น 
5. ห้องสรุาเมระยะมดัชะ  พดูถึงความผิดท่ีเกิดขึน้เน่ืองจากการด่ืมสรุาหรือการเสพสมสิ่ง 

เสพย์ติดอ่ืนๆเป็นต้น 
แตล่ะห้องก็จะมีหลายมาตรา หรือหลายข้อท่ีได้บญัญัติ และก าหนดบทลงโทษไว้แล้วแต ่

กรณีหนกั หรือเบา 
 
4.2.1 ในสมัยที่ลาวตกเป็นอาณานิคมของฝร่ังเศสและตกอยู่ภายใต้อิทธิพลของ

สหรัฐอเมริกา แต่ปี ค.ศ. 1893 –1975 
             นบัว่าเป็นเวลานานถึง 115 ปี ท่ีลาวตกเป็นประเทศราชของสยาม คือ ตัง้แต่ ปี 
ค.ศ. 1778 –1893  จึงสิน้สดุลงโดยการเข้ารุกรานลาวของพวกล่าอาณานิคมฝร่ังเศส คือวนัท่ี 3 
ตุลาคมปี ค.ศ. 1893 สนธิสญัญาฝร่ังเศส – สยาม ได้รับการลงนามท่ีบางกอก รัฐบาลสยามได้

                                                 
3  ส าลดิ บวัศรีสวสัดิ,์ คมัภีร์ พระธรรมศาสตร์หลวง กฎหมายโบราณลาว,พมิพ์ครัง้ท่ี 1,(นครเวียง 

จนัทน์:โรงพมิพ์กระทรวงศกึษาธิการ, ค.ศ. 1993), หน้า 1.อ้างถึงใน ศรีสวสัดิ ์มณีวงค์,” การบงัคบัโทษประหาร
ชีวติ: ศกึษาเปรียบเทียบระหวา่งประเทศไทยกบัประเทศลาว”, (วทิยานิพนธ์ปริญญานิตศิาสตรมหาบณัฑิต 
ภาควชิา นิตศิาสตร์ บณัฑิตวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์ มหาวทิยาลยั, 2550 ). หน้า53. 
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ประกาศยกเลิก อ านาจทัง้หมดบนดินแดนลาวฝ่ังซ้ายของแม่น า้โขง และดินแดนสว่นหนึ่งทางฝ่ัง
ขวาของแม่น า้โขงสนธิสญัญาฉบบันีถื้อวา่เป็นการเปิดประตเูพื่อให้ฝร่ังเศสเข้ามาปกครองลาว 

 เร่ิมแต่ปี ค.ศ. 1893 เป็นต้นมาฝร่ังเศสได้เข้ามาปกครองทัง้สามประเทศในอินโดจีน คือ 
ลาว เวียดนาม  และกมัพชูา  หรือท่ีเรียกสัน้ๆ ว่าอินโดจีนฝร่ังเศส ในเวลานัน้ ทัง้สามประเทศนีใ้ช้
กฎหมายฉบบัเดียวกนั และกฎหมายฉบบันัน้เขียนเป็นภาษาฝร่ังเศส  ( ไม่ได้บอกว่าใครเป็นผู้ยก
ร่าง และร่างอยูท่ี่ใด )  กฎหมายฉบบัดงักลา่วมีความใกล้เคียงกับกฎหมายของฝร่ังเศสเป็นอย่าง
ยิ่ง ไม่ วา่จะเป็นเร่ืองขององค์กรในกระบวนการยุติธรรมทางอาญา เช่น ต ารวจ อัยการ ศาล และ 
ราชทณัฑ์ ตลอดถึงวิธีการ และขัน้ตอนของการด าเนินงานในกระบวนการยติุธรรมทางอาญา ก็นบั 
วา่มีต้นฉบบัจากฝร่ังเศส 4 

จนมาถึงปี ค.ศ. 1927 ฝร่ังเศสจึงอนญุาตให้ประเทศลาวมีรัฐธรรมนญูฉบบัแรกของตนเอง
และพิมพ์เผยแพร่เป็นภาษาลาว อันเป็นแม่บทแห่งกฎหมายลาว กฎหมายทุกแขนงท่ีเห็นว่ามี 
ความจ าเป็นฝร่ังเศสก็จะอนุญาตให้พิมพ์เป็นภาษาลาว    การจัดองค์กรในกระบวนการยุติธรรม
ทางอาญา ตลอดถึงการสอบสวนและฟ้องร้องก็ยังมีลักษณะใกล้เคียงกับฉบับภาษาฝร่ังเศส 
กลา่วคือ องค์กรในกระบวนการยติุธรรมทางอาญาจะมีต ารวจยุติธรรม ตุลาการสอบสวน อัยการ 
ศาล และราชทณัฑ์ จนมาถึงปี ค.ศ.  1954    ฝร่ังเศสได้ถอนหนีจากลาว  และสหรัฐอเมริกาก็เข้า
มาแทนท่ี แต่ก็ยังใช้กฎหมายฉบับนีต้ลอดมาจนถึงวันท่ี 2 ธันวาคม ปี ค.ศ. 19755  และใน
กฎหมายฉบบัดงักลา่วก็ยงัได้ก าหนดการท าผิดทางอาญามีประมาณ 156 มาตรา และในนัน้ก็ยงั
ได้ก าหนดเก่ียวกบัการกระท าผิดทางเพศ ซึง่มีดงันี ้

มาตรา 162 ผู้ชายทกุคนท่ีได้ท าช าเราผู้หญิงโดยใช้ก าลงั หรือท าการรุนแรงแล้ว ก็จะเป็นผู้
ผิดฐานขม่ขืนท าช าเรา6 

มาตรา 163 การข่มขืนกระท าช าเราผู้หญิงอายุต ่ากว่า สิบห้าปี ก็จะได้มีโทษ แต่ ห้า ถึง 
ยี่สบิปี และเสยีคา่พินยัหลวง (โทษปรับ) แต ่50.000 กีบ ถึง 500.000 กีบ7 

                                                 
4  สมัภาษณ์  สมลดิ  จนัทะจกัร. อดีต รตช  กระทรวงยตุธิรรม ปัจจบุนัด ารงต าแหน่งรองอยัการสงูสดุ

แห่ง ส ป ป ลาว. สมัภาษณ์, 4 ธนัวาคม พ.ศ.2545.   อ้างถึงใน  สภุาสทิธ์ิ  รอวนัชยั,  ”  กระบวนการยตุธิรรม
ทางอาญา เปรียบเทียบไทย – ลาว : ขัน้ตอนก่อนการพจิารณาของศาล ”, ( วทิยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิต 
ภาควชิา นิตศิาสตร์ บณัฑิตวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์ มหาวทิยาลยั,2547), หน้า 48 . 

5 สมัภาษณ์ กิสนิ ศรีพนัธุ์งาม.อดติรองอยัการสงูสดุ ปัจจบุนัด ารงต าแหน่งปลดักระทรวงยตุิธรรมแห่ง 
ส.ป.ป.ลาว. สมัภาษณ์, 12 ธนัวาคม พ.ศ.2545.อ้างถึงใน สภุาสทิธ์ิ รอวนัชยั,” กระบวนการยตุธิรรมทางอาญา 
เปรียบเทียบไทย – ลาว:  ขัน้ตอนก่อนการพจิารณาของศาล”, ( วทิยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑิตภาควิชา
นิตศิาสตร์ บณัฑิตวทิยาลยั จฬุาลงกรณ์ มหาวทิยาลยั,2547), หน้า 48 . 

6 ประมวลกฎหมายอาญา แห่งราชอาณาจกัรลาว , 2516: มาตรา 162. 
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มาตรา 164 การข่มขืนกระท าช าเราผู้หญิงท่ีมีสามีแล้ว ก็จะมีโทษ แต่ห้าปี ถึงสิบปี และ
เสยีคา่พินยัหลวง 50.000 กีบ ถึง 500.000 กีบ8 

มาตรา 165 การข่มขืนกระท าช าเราผู้หญิงโสด อายุ สิบห้าปี หรือเกินกว่า สิบห้าปี แม่
หม้าย ก็จะให้มีโทษแต ่ห้าปี และเสยีคา่พินยัหลวง 50.000 กีบ 500.000 กีบ9 

มาตรา 166/1 ผู้หญิงทกุคนได้ฆา่บุคคลท่ีได้ขม่ขืนกระท าช าเราตน หรือได้พยายามข่มขืน
กระท าช าเราตนนัน้ตายคาที่แล้ว ก็จะไม่ถกูลงโทษใดๆ10 

มาตรา 166/2 ทกุการกระท าผิดปองร้าย หรือการพยายามปองร้าย โดยไม่ได้ท าการรุนแรง
ตอ่ความสงบเสยีในตวัเด็กชาย หรือเด็กหญิงท่ีมีอายตุ ่ากวา่ สบิห้าปีแล้วก็จะให้มีโทษจ าคุกแต่หก
เดือน ถึง ห้าปี และเสยีคา่พินยัหลวง 5.000 กีบ ถึง 100.000 กีบ11 

มาตรา 166/3 ทุกคนท่ีได้กระท าให้เสียช่ือเสียง ในความสงบต่อหน้าประชาชนแล้ว ก็จะ
ถกูลงโทษจ าคกุแต ่สองเดือนถึงหนึง่ปี เสยีคา่พินยัหลวง 5.000 กีบ ถึง 50.000 กีบ12 

มาตรา 166/4 จะให้ถือวา่เป็นผู้ ค้าโสเภณี และจะถกูลงโทษจ าคกุ ตัง้แต ่หกเดือน ถึง ห้าปี 
และเสยีคา่พินยัหลวง ตัง้แต ่50.000 กีบ ถึง 500.000 กีบ และผู้ชายหรือหญิงคนใด:  

1. ท่ีโดยวิธีหนึง่ ได้มีเจตนาช่วยเหลอือุดหนนุ หรือป้องกนัเพื่อให้คนอ่ืนเป็นโสเภณี หรือให้
การชกัชวนยัว่ยเุพื่อการโสเภณี 

2. ท่ีโดยรูปใดรูปหนึ่ง ได้แบ่งปันเอาผลต่างๆ อันมาจากการค้าโสเภณีของคนอ่ืน หรือ
ได้รับเงินอนกุลู จากบุคคลท่ีเป็นโสเภณีเป็นปกติ 

3. ท่ีได้มีเจตนาอยูกิ่นกบับุคคลหนึง่ท่ีเป็นโสเภณีเป็นปกติ 
4. ท่ีโดยได้มีการติดต่อเป็นปกกระติกับบุคคลหนึ่ง หรือหลายคนท่ีเป็นโสเภณีนัน้จะน า

หลกัฐานมายืนยนัรายได้อนัสมกบัการครองซีพของตนไม่ได้ 
5. ท่ีได้รับเอา ฝึกฝน หรือสนบัสนุนบุคคลหนึ่ง ถึงจะพ้นอายุ 18 ปีแล้วและด้วยความ

สมยอมของผู้นัน้ก็ตาม เพื่อการโสเภณี หรือได้ให้ผู้นัน้เป็นโสเภณีหรือเป็นคนเลง 
6. ท่ีได้เป็นสือ่ในถานใดถานหนึ่งระหว่างบรรดาบุคคลท่ีเป็นโสเภณี หรือเป็นคนเลง และ

บรรดาบุคคลท่ีหาประโยชน์จาก หรือให้รางวลัแก่โสเภณีหรือการเลงของคนอ่ืน 

                                                                                                                                            
7  เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 163. 
8เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 164. 
9 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 165. 
10 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 166/1. 
11 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 166/2.  
12 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 166/3.  
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7. ท่ีด้วยการข่มขู่ การบีบคัน้ การออกอุบาย หรือด้วยทุกวิธีอ่ืนๆ ได้ขดัขวางกิจการแห่ง
การตกัเตือน การควบคมุ การช่วยเหลอื หรือการฝึกฝนตนใหม่ ซึ่งบรรดาองค์การท่ีมีคุณวุฒิ ได้ลง
มือท าเพื่อเป็นประโยชน์แก่บรรดาบุคคลท่ีเป็นโสเภณี หรืออยูใ่นขัน้อนัตรายจะเป็นโสเภณี 

การพยายามกระท าความผิดต่างๆ ท่ีได้กล่าวไว้ในมาตรานี ้ก็จะให้มีโทษท่ีได้กล่าวไว้
ส าหรับความผิดนัน้13 

มาตรา166/5 บรรดาโทษท่ีได้กลา่วไว้ในมาตราก่อนนี ้ก็จะได้ทวีขึน้สองเทา่ ในกรณีท่ี 
1. ได้กระท าผิดตอ่เด็กท่ียงัพ้น 18 ปี 
2. ได้กระท าความผิดด้วยการขม่ขู ่การบงัคบั การใช้ความรุนแรง การท าร้ายร่างกาย การ

ใช้อ านาจเกินขอบเขต หรือการหลอกลวง 
3. ผู้กระท าความผิดได้มีอาวธุอยา่งประจกัษตา หรืออยา่งลบั 
4. ผู้ กระท าความผิดเป็นสามี พ่อแม่ หรือผู้ปกครอง บุพการี หรือบุคคลท่ีมีอ านาจต่อ

ผู้ เสยีหาย 
5. ผู้กระท าผิดโดยหน้าท่ีของตน ๆได้ถูกเรียกให้มาร่วมมือในการต่อสู้การโสเภณี ในการ

ป้องกนัสขุภาพ หรือในการรักษาความเป็นระเบียบเรียบร้อยของประชาชน 
6. ได้กระท าความผิดตอ่บุคคลหลายคน 
7. บรรดาผู้ เสียหายเน่ืองด้วยความผิด ได้ถูกให้เป็น หรือยั่วยุให้เป็นโสเภณี อยู่นอก

ดินแดนพระราชอาณาจกัร 
8. บรรดาผู้ เสยีหายเน่ืองด้วยความผิด ได้ถกูให้เป็น หรือยัว่ยุให้เป็นโสเภณี เม่ือพวกเก่ียว

มาถึง หรือในเวลาอนัให้การมาถึงของพวกเก่ียว ในดินแดนพระราชอาณาจกัร 
9. มีผู้ ต้นเหต ุผู้กระท าผิดเดียวกนั หรือสมรู้ร่วมคิดหลายคน ได้กระท าความผิดนัน้14 
มาตรา167. การกระท าความผิดในฐานมิตรสาจาร นัน้ จะเอาออกว่ากลา่วต่อหน้าศาล ก็

ต้องให้มีใบฟ้องผู้ เป็นสามี หรือภริัยา จึงวา่กลา่วได้ 
ผู้ เป็นสามีมีสทิธิจะถอนฟ้องนัน้ ก่อนเวลาศาลจะลงค าพิพากษาตดัสิน แต่ว่าการท่ีผู้ เป็น

สามีได้ถอนฟ้องดังนี ้ก็ไม่เป็นข้อท าให้เลิกโทษแก่ชายชู้ นัน้ได้ ผู้ เป็นภริยาก็มีสิทธิถอนฟ้องได้
เหมือนกนั15 

มาตรา 168. ถ้าสบืเห็นเป็นจริงวา่ผู้ใดท ามิตรสาจารด้วยมะเหส ีหรือเทวีของบรรดาเจ้าซึ่ง
มีนามแจ้งไว้ในมาตรา 92 (พระกษัตริย์ องค์มฤฏรารกมุาร หรือเจ้ามหาอุปราช ตลอดถึงเจ้าจ าปา

                                                 
13 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 166/3.  
14 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 166/4. 
15 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 167. 
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สกั และสมาชิกคณะรัฐบาล) บุคคลผู้นัน้ก็จะถูกลงโทษจ าคุกแต่ หนึ่งปี ถึง ห้าปี และเสียค่าพินยั
หลวงที่ได้พิกดัไว้ในมาตรานัน้ด้วยหญิงมิตรสาจาร ต้องโทษเสมือนกนักบัชายชู้ 16 

มาตรา 169. ผู้หญิงท่ีมีสามีแล้ว ซึง่มีหลกัฐานวา่ได้กระท ามิตรสาจารแล้ว ก็จะถูกลงโทษ
จ าคกุแตส่ามเดือน ถึงสองปี และเสยีคา่พินยัหลวงแต ่3.000 กีบ ถึง 10.000 กีบ17 

มาตรา170. ผู้ชายท่ีมีภริยาแล้วทกุคนท่ีได้กระท าผิดมิตรสาจาร อยูใ่นเรือน ซึง่ภริยาตนอยู่
ด้วยกนั ก็จะได้ถกูลงโทษเสยีคา่พินยัหลวงแต ่5.000 กีบ ถึง 50.000 กีบ 

ตามแตก่รณี หญิงชู้ ก็จะถกูลงโทษจ าคกุและเสยีคา่พินยัหลวง ท่ีได้กลา่วไว้ในมาตราก่อน
นี ้มาตราใดมาตราหนึง่18 

มาตรา 171. ถ้าผู้ เป็นสามีหากพบภริยาของตนท ามิตรสาจาร แล้วได้ฆ่าภริยาและชายชู้
นัน้ตายคาที่ ผู้ เป็นสามีก็จะต้องโทษจ าคกุแตห่นึง่ปีไปถึงห้าปี 

ถ้าผู้ เป็นสามีไม่น าสง่ภริยามิตรสาจาร และชายชู้ ไปยงัอาญาสิทธ์ิ โดยได้ผูกหรือกักขงัเขา
ไว้แล้วเจตนาทบุตีเขาจนให้ตายไป โทษของผู้ เป็นสามีก็จะทวีขึน้ แตห้่าปี ถึงสบิปี 

โทษเรานัน้ก็จะได้ลงแก่ภริยา ซึ่งได้พบจอบสามีท ามิตรสาจารอยู่ในเรือนของตนอยู่ถ้า
ภริยานัน้ได้กระท าผิดดงักลา่วมาข้างบนนี ้19 

มาตรา 172. ถ้าผู้หญิงผู้หนึ่งได้ถูกลงโทษสามครัง้แล้ว ฐานท ามิตรสาจารกับบุคคลสาม
คนตา่งๆ กนั สามีผู้ถกูดม่ิูน ก็จะไม่มีสทิธิฟ้องร้องได้อีกเลย 

ถ้าสามีหากฟ้องร้องใหม่อีกก็จะได้ถือวา่ได้สง่เสริมให้ภริยาตนท ามิตรสาจารและก็อาจถูก
ลงโทษจ าคกุแตห่กเดือนถึงห้าปี และเสยีคา่พินยัหลวงแต ่50.000 กีบ ถึง 500.000 กีบ20 

มาตรา173. บุคคลผู้ ใดซึ่งมีหลกัฐานว่า ได้เป็นสื่อเพื่อท าความสะดวกให้ผู้หญิงท่ีมีสามี
แล้ว ท ามิตรสาจารนัน้ก็จะได้รับโทษต่างๆ ท่ีกลา่วไว้ในมาตรา 166/4 21 

มาตรา 174. ในกรณีท่ีเหตกุารณ์ตา่งๆ ท่ีได้กลา่วไว้ในมาตราก่อนนี ้ได้เกิดขึน้ในเวลาสามี
ไปเป็นผ้าขาวจ าศีลยูใ่นวดั โดยได้รับความสมยอมของภริยาแล้ว ภริยานีก็้จะได้รับโทษฐานกระท า
มิตรสาจารทวีขึน้สองเทา่22 

                                                 
16เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 168.  
17 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 169.  
18 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 170.  
19 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 171.  
20เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 172.  
21 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 173.  
22 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 174. 
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มาตรา 175. ในความผิดตามมาตราก่อนนี ้หากเกิดขึน้ในเวลาสามีไปจ าศีลเป็นผ้าขาวอยู่
วตั โดยได้รับความสมยอมของภริยาและพ่อแม่ของภริยาตนแล้วนัน้ พ่อและแม่ภริยานัน้ก็จะต้อง
จ าคกุตัง้แตส่บิห้าวนัไปถึงหนึง่เดือน23 

มาตรา176. ถ้าพอ่แม่หรือตา ยาย ปู่  ยา่ จะมีฐานะเป็นญาติใกล้ชิดหรือญาติห่างๆก็ดี ได้
ท าสงัวาสช าเรากบัลกูหรือหลานของตน ก็จะถกูลงโทษจ าคกุตลอดชีวิต 

ลกูหรือหลานนัน้ก็จะถกูลงโทษเช่นกนั เว้นแตเ่ม่ือเขาได้ยอมสงัวาสช าเรานัน้โดยการข่มขู ่
ขม่เหง ซึง่เขาตอ่สู้ป้องกนัไม่ได้ 

ถ้าผู้กระท าผิดหากมีอายเุกินกวา่ 60 ปีแล้ว โทษนัน้ก็ลดลงเป็นได้รับโทษจ าคุก ตัง้แต่ห้าปี 
ถึงสบิปี24 

มาตรา 177. บุคคลผู้ ใดได้ท าช าเราภริยาของพ่อตน ภริยาของตา ยาย ปู่  ย่า พี่ น้อง ลงุ 
อา น้า ของตน หรือได้ท าช าเรากับลกูผู้หญิงของพ่อ หรือแม่ของปู่  หรือแม่ย่า พ่อตา หรือแม่ยาย 
ของตน บุคคลผู้นัน้ก็จะถกูลงโทษจ าคกุตัง้แตห่กเดือนไปถึงห้าปี ผู้หรือลูกผู้หญิง ซึ่งเป็นผู้สมรู้เป็น
ใจก็จะต้องโทษนัน้เสมอกนัก็จะถกูลงโทษเหมือนกันเม่ือสามี หรือภริยาได้ท าช าเรากับลกูเก่าของ
ภริยาหรือของสามีตน 

บุคคลพวกใดโดยไม่นบัถือตามมาตรา 8 แหง่กฎหมายแหง่ลกัษณะความแพ่ง ได้แต่งงาน
เอาญาติของตนเป็นสามีภริยา บุคคลผู้นัน้ก็จะถกูลงโทษเหมือนกนั25 

มาตรา178. ถ้าสบืเห็นเป็นจริงว่า บุคคลผู้ ใดท าช าเราผิดธรรมดา คือ การช าเราด้วยเพศ
เดียวกนั หรือช าเราด้วยสตัว์เดรัรฉานก็ดี บุคคลผู้นัน้ก็จะต้องโทษจ าคกุแตส่ามเดือนไปถึงสองปี26 

มาตรา 179. ครูผู้ ชาย หรือครูผู้หญิง ท่ีได้ร่วมประเวณีด้วยลูกศิษย์ผู้หญิง หรือลูกศิษย์
ผู้ชายของตนผู้หนึง่แล้ว ก็จะได้รับโทษจ าคกุตัง้แตห้่าปี ถึงสบิปี 

ถ้าผู้กระท าผิดมีอายเุกินกวา่ หกสิบปี แล้ว โทษจะก็จะถูกผ่อนผนัลงเป็นโทษจ าคุกตัง้แต ่
หนึง่ปีถึงห้าปี27 

มาตรา 180. บุคคลท่ีได้ร่วมประเวณีกับหญิงสาวอายุต ่ากว่าสิบห้าปีแล้ว ก็จะถูกลงโทษ
จ าคกุตัง้แตห่นึง่ ถึงห้าปี และเสยีคา่พินยัหลวงตัง้แต ่5.000กีบ ถึง 50.000 กีบ28 

                                                 
23เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 175.   
24เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 176. 
25  เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 177.  
26 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 178.  
27 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 179.  
28  เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 180.  
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มาตรา 181. บุคคลทุกคนท่ีได้หลอกลวง หรือทารุณ ได้ขโมย หรือได้ขโมยหญิงสาวอายุ
ต ่ากวา่ สบิหกปี หนีจากท่ีอยูข่องหญิงนีแ้ล้ว ก็จะได้ถูกลงโทษจ าคุกตัง้แต่ ห้าปี ถึง สิบปี และเสีย
คา่พินยัหลวงตัง้แต ่50.000 กีบ ถึง 500.000 กีบ 

อยา่งไรก็ดี ถ้าพอ่แม่หากสมยอมยกลกูสาวของตน ให้แต่งงานกับชายท่ีขโมยเอาไป และ 
ถ้าหญิงสาวหากสมยอมแตง่งานแล้วก็จะได้รับโทษใดๆแตใ่นกรณีท่ีหญิงสาวได้มีอายุเกินกว่า สิบ
ห้าปีเทา่นัน้ ด้วยวา่ถ้าหลดุอายนีุแ้ล้ว ให้ห้ามไม่ให้แตง่งานเว้นแตจ่ะมีการยกเว้นพิเศษ29 

เม่ือพิจารณาแล้ว จะเห็นว่ากฎหมายอาญาในยุคนีก็้มีมาตรการท่ีหนักในการลงโทษ
ผู้กระท าผิดในความผิดเก่ียวกับเพศ ซึ่งจะมีขัน้ตอนของการด าเนินคดีตามประมวลกฎหมายวิธี
พิจารณาความแหง่ราชอาณาจกัรลาว  

 
1. ต ารวจยุติธรรม 
ในเขตอ านาจของศาลอุทธรณ์หนึง่ ต ารวจยุติธรรมจะอยู่ภายใต้การก ากับดูแลของอธิบดี

อัยการประจ าศาลอุทธรณ์นัน้30 และมีอ านาจหน้าท่ีปฏิบติังานในทัว่เขตอ านาจของศาลชัน้ต้นท่ี
สงักดั31 ในการด าเนินงานนัน้ ถ้าหากกรณียงัไม่ได้เปิดการสอบสวน ต ารวจยุติธรรมมีหน้าท่ีบนัทึก
วา่การกระท าผิดนัน้ผิดตอ่กฎหมายอาญามาตราใด จากนัน้ก็ท าการรวบรวมพยานหลกัฐาน และ
สบืหาตวัผู้กระท าผิด หากเม่ือใดเปิดการสืบสวนสอบสวนแล้ว ต ารวจยุติธรรมจะปฏิบติัตามการ
มอบหมาย หรือตามค าสั่งของตุลาการสอบสวน (ผู้ พิพากษาสอบสวน) หรือของศาล32 และ
ภายหลงัส าเร็จการสบืสวนสอบสวนแล้วต้องแจ้งเป็นลายลกัษณ์อักษรให้อัยการทราบ ในทุกการ
กระท าความผิดท่ีตนได้พบเห็น ในทนัทีทนัใด33  

 
2. อัยการ 
มีสถานะเป็นกรมท่ีขึน้กับกระทรวงยุติธรรม และมีผู้แทนประจ าอยู่ตามศาลชัน้ต่างๆ มี

หน้าท่ีฟ้องคดีอาญาต่อศาล และร้องขอให้เอากฎหมายมาปฏิบัติ ถ้าหากเห็นว่ามีความจ าเป็น
อยัการจะร้องขอให้ตลุาการสอบสวนหรือผู้พิพากษาเปิดการสอบสวนก็ได้ ทุกค าตดัสินคดีอาญา
ต้องได้อ่านต่อหน้าของผู้ แทนกรมอัยการ ส าหรับในเวลาปฏิบติังานนัน้ อัยการสามารถร้องขอ

                                                 
29 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 181.  
30 ประมวลกฎหมายวธีิพจิารณาความอาญา แห่งราชอาณาจกัรลาว, 2516:  มาตรา 13. 
31  เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 18. 
32 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 14. 
33 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 19. 
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ก าลงัจากแผ่นดิน (ต ารวจหรือทหาร) ได้โดยตรง34 ผู้ แทนของกรมอัยการมีความรับผิดชอบทุก
อยา่งตอ่รัฐมนตรีวา่การกระทรวงยติุธรรม 

 
3. ตุลาการสอบสวน (ผู้พิพากษาสอบสวน) 
ตุลาการสอบสวนถูกแต่งตัง้ตามกฎของรัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรม ตามการเสนอ

ของหัวหน้าศาลชัน้ต้น กรณีท่ีตุลาการสอบสวนประจ าศาลชัน้ต้นผู้หนึ่งผู้ ใดไม่สามารถปฏิบัติ
หน้าที่ได้ หวัหน้าศาลชัน้ต้นนัน้สามารถแต่งตัง้บุคคลหนึ่งบุคคลใด ให้ท าหน้าท่ีตุลาการสอบสวน
ชัว่คราวได้35 ตลุาการสอบสวนมีหน้าที่ท าการสอบสวนคดีอาญาในเขตอ านาจของศาลท่ีตนสงักัด
และไม่สามารถนัง่บลัลงัก์ตดัสินคดีท่ีตนได้ร่วมสอบสวนแล้วนัน้ได้ ไม่ดงันัน้ค าตดัสินก็จะไม่ได้36 
และตลุาการสอบสวนจะท าการสอบสวนได้ก็ตอ่เม่ือภายหลงัได้รับส านวน และค าร้องขอให้ท าการ
สอบสวนจากอัยการ37 ในการปฏิบัติหน้าท่ีนัน้ หากเห็นว่ามีความจ าเป็น ตุลาการสอบสวนมี
อ านาจออกหมายอาญาได้ 

ในการเอาค าให้การของพยานโดยตลุาการสอบสวน นัน้ตุลาการสอบสวน ต้องออกค าสัง่
ให้ พนกังานของก าลงัแผน่ดิน หรือตาแสงและผู้ใหญ่บ้านเป็นผู้ เรียกทกุๆคน ซึง่เห็นว่าค าให้การจะ
เป็นประโยชน์ ให้เอาส าเนาหมายเรียกฉบบัหนึง่มอบให้บุคคลเรานัน้38  

ใน การสอบสวนโดยตลุาการสอบสวนนัน้จะเป็นการสอบสวนส าหรับความผิดร้ายแรง ท่ีมี
โทษในสถานหนัก หรือมหันตโทษนัน้ จ าเป็นต้องมีการสอบสวนโดยตุลาการสอบสวนในเขต
อ านาจของศาลนัน้ เว้นแตก่รณีมีข้อยกเว้นเป็นพิเศษ ส าหรับความผิดท่ีมีโทษเล็กๆ น้อยๆ จะไม่มี
การสอบสวนโดยตลุาการสอบสวนเลย39 อยา่งไรก็ตาม ตุลาการสอบสวนจะท าการสอบสวนได้ ก็
ต่อเม่ือได้รับค าร้องขอให้ท าการสอบสวนจากอัยการเสียก่อน แม้ความผิดนัน้จะมีโทษในสถาน
หนกั หรือโทษปานกลางก็ตาม ใช้ว่าตุลาการสอบสวนต้องการสอบสวนเวลาใดก็จะท าได้ตามใจ
ชอบ40 ในเวลาท่ีตุลาการอัยการท าการสอบสวนอยู่นัน้ ถ้าหากอัยการได้รับค าร้องขอจากผู้ถูก
กลา่วหา หรือโจทก์ทางแพ่ง อัยการมีอ านาจร้องขอให้หวัหน้าศาล ถอนส านวนคดีออกจากตุลา

                                                 
34 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 1 และ 2. 
35เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 40.  
36 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 39.  
37 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 31.  
38 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 90.  
39 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 68. 
40 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 69. 
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การสอบสวนผู้นัน้ แล้วมอบให้ตุลาการสอบสวนผู้ ใหม่ด าเนินการต่อไปก็ได้41 ตุลาการสอบสวนมี
อ านาจด าเนินการทกุอยา่งเพื่อให้ได้ความจริง และเป็นประโยชน์ แต่ต้องชอบด้วยกฎหมาย42 เม่ือ
ส าเร็จการสอบสวนแล้ว ไม่ว่าจะเป็นการสอบสวนตามค าร้องขอของอัยการ หรือ จากการยื่นค า
ร้องขอของโจทก์ทางแพ่งหรือของผู้ เสียหาย ตุลาการสอบสวนจะออกค าสัง่ให้สง่ส านวน และผล
ของการสอบสวนนัน้ไปให้อยัการในทนัทีทนัใด เพื่อให้อยัการสัง่คดีตอ่ไป43 

 
4. การฟ้องคดีต่อศาล 
กรมอัยการมีหน้าท่ีในการฟ้องคดีอาญาต่อศาล และร้องขอให้น าเอากฎหมายออกมา

ปฏิบติั ดงัท่ีกลา่วมาในข้างต้น ส าหรับการฟ้องคดีอาญาในศาลประนอม (ศาลอ าเภอ) ไม่มีการ
สอบสวนโดยตุลาการสอบสวน และผู้ท าหน้าท่ีฟ้องคดีต่อศาลแทนกรมอัยการนัน้ ได้แก่ต ารวจ
ยุติธรรมผู้หนึ่ง ซึ่งได้รับการแต่งตัง้จากหวัหน้าอัยการประจ าศาลอุทธรณ์ ซึ่งท่ีศาลประนอมนัน้
ตัง้อยู่44 ในกรณีพิเศษ ส าหรับการพิจารณาคดี หวัหน้าศาลประนอม จะเรียกนายอ าเภอ หรือผู้ รอง
นายอ าเภอ มาท าหน้าที่ฟ้องคดีแทนกรมอยัการก็ได้45 

ส าหรับศาลชัน้ต้น ศาลอุทธรณ์ และศาลลบล้าง (ศาลฏีกา) จะมีผู้แทนกรมอัยการประจ า
อยู่ เพื่อท าหน้าท่ีในการรับค าร้อง ค าแจ้งเหตุ และพิจารณาในสิ่งท่ีควรจะท าการต่อไป 46 เพื่อ
ความส าเร็จในการท างาน อัยการจะเป็นผู้ดูแลการปฏิบัติหน้าท่ีของบรรดาต ารวจ ท่ีอยู่ในเขต
อ านาจของตน47 หลงัจากได้รับส านวนคดีจากต ารวจยุติธรรมแล้ว อัยการจะเป็นผู้ ท าหน้าท่ี
กลัน่กรองพยานหลกัฐาน แล้วสัง่คดีตามความเหมาะสม หากคดีอยู่ในเขตอ านาจของอัยการท่ีจะ
ฟ้องต่อศาลได้ อัยการก็จะท าการฟ้อง หากกรณีท่ีเห็นสมควรส่งใ ห้ตุลาการสอบสวนท าการ
สอบสวน อยัการก็จะร้องขอให้ตลุาการสอบสวนท าการสอบสวน 

ภายหลงัท่ีได้รับส านวนคดีจากตลุาการสอบสวนแล้ว อัยการก็จะท าหน้าท่ีฟ้องคดีต่อศาล
ตามเขตอ านาจของตน นอกจากท่ีกลา่วมานีอ้ัยการยงัมีอ านาจในการขออุทธรณ์คดี จากศาลชัน้
ของตนหรือชัน้ต ่ากวา่ ไปหาศาลท่ีมีอ านาจในการพิจารณาคดีท่ีสงูกว่า โดยทัว่ไปแล้วอยู่ตามศาล
ชัน้ต่างๆ จะมีผู้ แทนของกรมอัยการ เช่น อธิบดีอัยการศาลลบล้าง อธิบดีอัยการศาลอุทธรณ์ 

                                                 
41 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 73. 
42 เร่ืองเดียวกนั, มาตรา 70 วรรค 1. 
43เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 69 วรรค 4 และมาตรา 75. 
44 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 37 วรรค 1. 
45 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 38. 
46เร่ืองเดียวกนั,   มาตรา 32.  
47 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 33.  
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อัยการประจ าศาลชัน้ต้น สว่นต ารวจยุติธรรม ได้รับการแต่งตัง้จากอธิบดีอัยการศาลอุทธรณ์ให้
ประจ าศาลประนอม บรรดาผู้แทนของกรมอัยการดงักลา่วนัน้ จะเป็นผู้ท าการฟ้องคดีในศาลชัน้
ตา่งๆ ตามเขตอ านาจของตน ส าหรับผู้ เสยีหายไม่มีอ านาจฟ้องคดีอาญาโดยตรงได้ แตส่ามารถยื่น
ค าร้องขอเป็นโจทก์ทางแพง่อนัเป็นเหตใุห้อยัการต้องฟ้องคดีตอ่ศาล 

 
5.การพิจารณาคดีอยู่ศาล (ตุลาการสอบสวนคือศาลขัน้สอบสวนชัน้ต้น) 
ศาลเป็นองค์กรพิพากษา มีอ านาจหน้าท่ีพิพากษาคดีอาญาตัง้แต่คดีลหุโทษจนถึงคดี

อุกฉกรรจ์ ศาลเป็นสว่นหนึง่ของกระทรวงยุติธรรมมีฐานะเท่ากรม โดยประกอบด้วยศาลประนอม 
(ศาลอ าเภอ) ศาลชัน้ต้น (ศาลจังหวดั) ศาลอุทธรณ์ (มี 3 ภาค) และศาลลบล้าง (ศาลฏีกา) ซึ่ง
น าเอาระบบไตส่วนมาใช้ เน่ืองจากได้รับอิทธิพลจากระบบกฎหมายซีวลิอว์ท่ีประเทศฝร่ังเศสเป็น
แม่แบบน าเข้ามาปกครองประเทศลาว และคดีอาญาท่ีจะขึน้สูศ่าลได้ต้องมาจากการสัง่ฟ้องของ
อยัการเทา่นัน้เพราะให้หลกัการด าเนินคดีโดยรัฐ ราษฏรหรือผู้ เสียหายไม่มีอ านาจฟ้องคดีโดยตรง
เพียงแตข่อให้เป็นโจทก์ร่วมในกรณีคดีแพ่งเก่ียวเน่ืองกับคดีอาญา ในการพิจารณาคดีอยู่ศาลนัน้
ตุลาการ (ผู้พิพากษา) ท่ีท าการพิจารณาคดีจะไม่ใช้คนเดียวกันกับตุลาการสอบสวนคดีดงักลา่ว 
และก่อนจะท าการไตส่วนในศาล ถ้ามีพยานศาลจะให้พยานท าการสาบานตวัว่าจะพูดตามความ
เป็นจริงเสยีก่อนให้การ48ในเวลาท าการไตส่วนในศาล แตส่ าหรับพยานท่ีเป็นเด็กท่ีมีอายุต ่ากว่าสิบ
หกปี ให้การโดยไม่ต้องสาบานตวั49 หลงัจากนัน้หวัหน้าศาลจะท าการด าเนินการใต่สวนจนกระทัง่
ส าเร็จภายไตก่ารก ากบัการของหวัหน้าศาล  

 
4.2.2 ในสมัยที่ลาวได้รับเอกราช และเปล่ียนแปลงการปกครองจากราชอาณาจักร

มาเป็นระบอบ ส ป ป ลาว ปี ค.ศ. 1975-1990    
    ในวนัท่ี 2 ธันวาคม ปี  ค.ศ.1975   พระมหากษัตริย์ทรงออกมาประกาศสละบลัลงัก์  และ
ลบล้างสถาบันพระมหากษัตริย์ แล้วประกาศให้ลาวเป็นประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย 
ประชาชนลาว โดยให้สมเด็จเจ้าสุภานุวงศ์ ด ารงต าแหน่งประธานประเทศ และประธานสภา 
ประชาชนสูงสุด (ประธานรัฐสภา)  ส่วนพระมหากษัตริย์มารับต าแหน่งเป็นท่ีปรึกษาประธาน
ประเทศ และแตง่ตัง้ ทา่น ไกสร พรมวิหาน  ด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรี  สว่นสมเด็จ เจ้าสวุรรณ
พรมมา (  พี่ชายของ สมเด็จเจ้าสุภานุวงศ์) ซึ่งเป็นนายกรัฐมนตรีในสมัยราชอาณาจักร มารับ
ต าแหน่งเป็นท่ีปรึกษาของนายกรัฐมนตรี จากนัน้มากฎหมายทุกฉบบัตลอดถึงรัฐธรรมนูญของ

                                                 
48 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 383.  
49เร่ืองเดียวกนั,   มาตรา 384.  
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รัฐบาลสมยัพระราชอาณาจกัร ท่ีไม่เหมาะสม และไม่เอือ้อ านวยในการบริหารประเทศ ก็ถูกยกเลิก
ทัง้หมด ในวนัท่ี  2   ธันวาคม ค.ศ. 1975 แล้วตรารัฐธรรมนญูฉบบัใหม่ออกมาใช้ ซึง่ในช่วงระยะท่ี
เตรียมการตรารัฐธรรมนญูฉบบัใหม่นัน้ได้มีค าสัง่    เลขท่ี 53  / น ย  ลงวนัท่ี 15 ตลุาคม ค.ศ.1976   
ของส านกันายกรัฐมนตรี   
( พ ร ก ) เก่ียวกบัการด าเนินงานในกระบวนการยติุธรรมออกมาใช้เป็นการชั่วคราวในค าสัง่ฉบบั
นี ้สว่นมากจะบญัญัติในเร่ืองขัน้ตอน และวิธีพิจารณาความอาญา เช่น การสืบสวนสอบสวน การ
ฟ้องร้อง และการตดัสินคดีอาญา แต่ก็ไม่ได้บญัญัติเก่ียวกับขัน้ตอน วิธีการในการคุ้มครองสิทธิ
เด็กไว้   
  

4.2.3   สรุปวิวัฒนาการของกระบวนการยุติธรรมทางอาญาในประเทศลาว 
  การศึกษาถึงวิวัฒนาการ ของกระบวนการยุติธรรมทางอาญาในประเทศลาว
ดงักล่าวข้างต้น ท าให้ทราบถึงการเปลี่ยนแปลงและการเจริญเติบโตของสงัคมลาวตัง้แต่สมัย
โบราณจนถึงปัจจุบนั ซึ่งมันยงัแสดงให้เห็นถึงความเจริญก้าวหน้าด้านอารยะธรรมทางกฎหมาย 
และกระบวนการยุติธรรมของลาวอีกด้วย ซึ่งเร่ิมจากท่ีไม่มีกฎหมาย ไม่มีศาล ไม่มีกระบวน
ยติุธรรมเหมือนเช่นปัจจุบนั จนคอ่ยๆปรากฏเป็นรูปเป็นร่างขึน้มาทีละน้อยและพฒันามาเร่ือยๆ ถึง
วา่ปัจจุบนัแม้จะยงัไม่ทนัเทียบเคียงกบันานาอารยะประเทศได้ แตเ่ม่ือเปรียบเทียบกบัเม่ือก่อนและ
เงื่อนไขพร้อมกับระยะเวลาในการพฒันาประเทศชาติแล้ว ก็ถือว่าประเทศลาวนัน้มีวิวฒันาการ
ทางด้านกระบวนการยุติธรรมไปในทางท่ีดีขึน้พอสมควร ในเร่ืองของกระบวนการยุติธรรมทาง
อาญา เก่ียวกับการสืบสวนสอบสวน และขัน้ตอนของการด าเนินคดี ถ้าดูจากวิวฒันาการแล้วจะ
เห็นได้วา่มีการเปลีย่นแปลงและพฒันาไปในทางที่ดีขึน้  
 
4.3 ปัญหาของเด็กที่ถูกกระท าผิดทางเพศตามที่ปรากฎในสังคมปัจุบันในประเทศลาว 

ประเทศลาวมีการกระท าความผิดทางเพศต่อเด็กเกิดขึน้ในหลายรูปแบบ เช่นเดียวกับ
ประเทศพฒันาแล้วและประเทศก าลงัพฒันาอ่ืนๆ ปัจจุบนันีมิ้ใช่แต่เพียงเด็กผู้หญิงเท่านัน้ท่ีถูกท า
ร้าย และแสวงหาประโยชน์ทางเพศในรูปแบบต่างๆ อันเป็นผลให้ต้องถูกกระทบกระเทือนทัง้ทาง
ร่างกายและจิตใจ แตเ่ด็กผู้ชายก็ต้องตกเป็นเหยื่อของการกระท าดงักลา่วด้วยเช่นกัน การแสวงหา
ประโยชน์ทางเพศจากเด็กได้ทวีความรุนแรง และซบัซ้อนยิ่งขึน้ เน่ืองจากมีลกัษณะเป็นการกระท า
ความผิดข้ามชาติ ถึงแม้วา่ประเทศลาว จะได้พยายามปราบปรามการละเมิดกฎหมายดงักลา่ว แต่
ก็ยังคงไม่ประสบผลส าเร็จ และสถานการณ์กลบัยิ่งเลวร้ายลงกว่าเดิม สาเหตุส าคัญเน่ืองจาก
กฎหมายของลาวในเร่ืองกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา กฎหมายอาญา และกฎหมายว่าด้วย
การปกป้องสทิธิ และผลประโยชน์ของเด็กยงัคงมีข้อบกพร่องอยู่ ตวัอย่างเช่นกฎหมายอาญามิได้
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บัญญัติให้การข่มขืนกระท าช าเราเด็กผู้ ชายเป็นความผิด และถึงแม้ในกรณีการกระท าอ่ืนท่ี
กฎหมายอาญาบญัญัติเป็นความผิด กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาท่ีใช้บงัคบัก็มิได้ให้ความ
คุ้มครอง และก าหนดกระบวนการสอบสวนและการพิจารณาที่เหมาะสมเพียงพอ จึงสง่ผลให้เด็กท่ี
เป็นเหยื่อของอาชญากรรมทางเพศผู้ เคราะห์ร้ายไม่กล้าออกมาเรียกร้องสทิธิทางกฎหมาย  

ด้วยตระหนกัถึงความรุนแรง ของปัญหาที่เกิดจากความบกพร่องของกฎหมายดงักลา่วผู้ศกึษา
จะน าเสนอในสว่นท่ีเก่ียวข้องกบับทบญััญัติของกฎหมาย ขัน้ตอน วิธีพิจารณาความอาญาท่ีใช้ใน
ปัจจุบนั ซึง่ก าหนดไว้ในรัฐธรรมนญู กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา กฎหมายอาญา กฎหมาย
วา่ด้วย การปกป้องสทิธิ และผลประโยชน์ของเด็ก  

 

4.3.1 กฎหมายอาญา 

นอกจากบทบญัญัติทัว่ไปในประมวลกฎหมายอาญา ท่ีให้ความคุ้มครองสิทธิเหนือร่างกาย 
ชีวิต และเสรีภาพของเด็กเสมือนเช่นเดียวกนักบัผู้ใหญ่แล้ว ยงัมีบทบญัญัติโดยเฉพาะเก่ียวกับการ
กระท าความผิดตอ่เด็กโดยเฉพาะในบางมาตรา ดงัเช่น 

ความผิดเก่ียวกบัเพศ เช่นความผิดฐาน ข่มขืนกระท าช าเรา มาตรา 119 (ใหม่) ท่ีวางหลกัว่า 
บุคคลผู้ ใดหากได้ใช้ก าลงั ใช้อาวุธบงัคับขู่เข็ญ ใช้ยาสลบ ใช้สิ่งมึนเมา หรือ ใช้วิธีอ่ืน ๆ ท่ีท าให้
ผู้หญิงตกอยูใ่นสภาวะท่ีไม่สามารถช่วยเหลอืตนเองได้ เพื่อกระท าช าเรา ด้วยการขืนใจผู้หญิงท่ีไม่
ใช้ภริยาของตน จะถูกลงโทษตัดอิสรภาพ จ าคุกตัง้แต่ ห้าปี ถึง สิบปี และจะถูกปรับตัง้แต ่
1.000.000 กีบ ถึง 5.000.000 กีบ  

ในกรณีท่ีผู้กระท าผิดหากได้ขม่ขืนกระท าช าเราผู้หญิงท่ีมีอายุ แต่ สิบห้าปี หา สิบแปดปี ท่ีอยู่
ในความคุ้มครองดแูลของตน หรือ ในการรักษาของตน จะถูกลงโทษตดัอิสรภาพ จ าคุกตัง้ แต่ ห้า
ปี ถึง สบิปี และจะถกูปับแต ่2.000.000 กีบ ถึง 10.000.000 กีบ  

ในกรณีท่ีผู้กระท าผิดหากได้ข่มขืนกระท าช าเรา ด้วยวิธีโชมหญิง ข่มขืนกระท าช าเราเด็กท่ีมี
อายตุ ่ากวา่ สบิห้าปี ได้ท าร้ายร่างกายผู้หญิงในเวลาข่มขืน หรือท าให้ผู้หญิงพิการตลอดชีวิต หรือ
เสยีชีวิต จะถกูลงโทษตดัอิสรภาพจ าคกุตัง้ แต ่เจ็ดปี ถึง สบิห้าปี และจะถกูปรับแต ่5.000.000 กีบ 
ถึง 15.000.000 กีบ 

ในกรณีท่ีผู้กระท าผิดหากได้ขม่ขืนกระท าช าเราแล้วได้ฆ่าผู้หญิงนัน้ จะถูกลงโทษตดัอิสรภาพ
จ าคุกตัง้ แต่ สิบห้าปี ถึง ยีสิบปี และจะถูกปรับตัง้แต่ 10.000.000 กีบ ถึง 20.000.000 กีบ หรือ 
ตดัอิสรภาพจ าคกุตลอดชีวิต หรือ ประหารชีวิต 

ความพยายามก่อการกระท าผิด ก็จะถกูลงโทษ  
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ความผิดฐานการกระท าช าเราเด็ก ตามารตรา 121 (ใหม่) วางหลกัว่า บุคคลผู้ ใดหากได้เสบ
สมกบัเด็กหญิง หรือเด็กชายท่ีมีอายตุ ่ากว่า สิบห้าปี จะถูกลงโทษตดัอิสรภาพจ าคุก ตัง้แต่ หนึ่งปี 
ถึง ห้าปี และจะถกูปรับ ตัง้แต ่2.000.000 กีบ ถึง 5.000.000 กีบ  

ความผิดฐาน การค้าโสเภณี ตามมาตรา 123 (ใหม่) วางหลกัวา่ บุคคลผู้ ใดหากหารายได้ด้วย
การค้าโสเภณีจะในรูปการใดก็ตามจะถกูลงโทษตดัอิสรภาพจ าคกุตัง้แตห่กเดือน ถึงสามปี และจะ
ถกูปรับตัง้แต ่5.000.000 กีบ ถึง 10.000.000 กีบ 

ในกณีท่ีผู้กระท าผิดหากได้ถือเอาการค้าโสเภณีเป็นอาชีพ หรือเอาผู้หญิงอายุไม่ถึง 18 ปีเป็น
โสเภณี หรือบังคับผู้ หญิงท่ีอยู่ในความคุ้ มครองดูแลของตน ให้เป็นโสเภณี จะถูกลงโทษตัด
อิสรภาพจ าคกุ ตัง้แต ่สามปี ถึงห้าปี และจะถกูปรับตัง้แต ่10.000.000 กีบ ถึง 50.000.000 กีบ 

ความผิดฐานกระท าอนาจาร ท่ีวางหลกัว่า นอกจากการกระท าท่ีได้บญัญัติไว้ในมาตรา 199 
ของประมวลกฎหมายอาญาฉบบันี ้บุคคลผู้ ใดหากได้กระท าท่ีแตะต้องถึงความอับอายทางเพศ
ของบุคคลอ่ืน โดยฝืนใจของผู้ นี ้จะถูกลงโทษตดัอิสรภาพ จ าคุก ตัง้แต่หกเดือน ถึงสามปี หรือคุ่ม
ประพฤติ และจะถกูปรับตัง้แต ่100.000 กีบ ถึง 500.000 กีบ 

นอกจากความผิดในประมวลกฎหมายอาญาท่ีได้ก าหนดความผิด เก่ียวกับเพศท่ีกระท าต่อ
เด็กแล้วยงัได้ก าหนดความผิดไว้ในกฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของเด็กเช่น
มาตรา 86 การเผยแผร่สิ่งลามกเด็ก บุคคลผู้ ใด หากได้ ผลิต จ าหน่าย เผยแผร่ น าเข้า สง่ออก 
แสดง หรือขายหนงัสือ รูป วีดีโอเทป วีซีดี ดีวีดี และสิ่งอ่ืนๆท่ีลามกเด็ก จะถูกลงโทษตดัอิสรภาพ
จ าคกุตัง้แต ่หนึง่ปี ถึงสามปี และจะถกูปรับตัง้แต ่2.000.000 กีบ ถึง 6.000.000 กีบ 

มาตรา 89 การร่วมเพศกบัเด็ก บุคคลผู้ใด หากได้ร่วมเพศกบัเด็กหญิง หรือเด็กชาย ท่ีมีอายตุ ่า
กวา่ สบิแปดปี ลงมาหาสบิห้าปี ด้วยการจ่ายคา่ตอบแทน หรือตอบสนองผลประโยชน์ด้วยรูปการ
ใดรูปการหนึง่ จะถูกลงโทษตดัอิสรภาพจ าคุกตัง้แต่ สามเดือน ถึงหนึ่งปี หรือคุ่มประพฤติและจะ
ถกูปรับตัง้แต ่1.000.000 กีบ ถึง 2.000.000 กีบ 

บุคคลผู้ใดหากได้ร่วมเพศกบัเด็กหญิงหรือเด็กชาย ท่ีมีอายตุ ่ากวา่ สบิห้าปี ลงมา หา สบิสองปี 
ด้วยการจ่ายคา่ตอบแทน หรือตอบสนองผลประโยชน์ด้วยรูปการใดหนึ่ง จะถูกลงโทษตดัอิสรภาพ
จ าคกุตัง้แต ่หนึง่ปี ถึงห้าปี และจะถกูปรับตัง้แต ่2.000.000 กีบ ถึง 5.000.000 กีบ 

บุคคลผู้ใดหากได้ร่วมเพศกบัเด็กหญิง หรือเด็กชาย ท่ีมีอายตุ ่ากวา่ สบิสองปี จะด้วยรูปการใด
ก็ตาม ถือว่าเป็นการข่มขืนกระท าช าเราเด็ก และจะถูกลงโทษตดัอิสรภาพจ าคุก ตัง้แต่ เจ็ดปี ถึง 
สบิห้าปี และจะถกูปรับ ตัง้แต ่7.000.000 กีบ ถึง 15.000.000 กีบ 
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บุคคลผู้ ใดหากได้เสนอ รับเอา จัดหา หรือสนองเด็กท่ีมีอายุต ่ากว่า สิบแปดปี ลงมาให้เป็น
โสเภณี ถือว่าเป็นการกระท าผิด และจะถูกลงโทษ ตามท่ีได้ก าหนดไว้ในมาตรา 134 (ใหม่) ของ
กฎหมายอาญา 

มาตรา 90 บุคคลใดหากได้กระท าผิด ในสฐานการค้าเด็ก จะถูกลงโทษตดัอิสรภาพจ าคุก แต ่
ห้า ปี ถึง สิบห้าปี และจะถูกปรับ ตัง้แต่ 10.000.000 กีบ ถึง 100.000.000 กีบ และจะถูกริบ
ทรัพย์สนิตามท่ีได้ก าหนดไว้ในมาตรา 34 ของกฎหมายอาญา 

จากบทบญัญัติเก่ียวกบัการกระท าความผิดต่อเด็กโดยเฉพาะท่ีกลา่วมาแล้วข้างต้นจะเห็นได้
วา่ มีวตัถปุระสงค์ท่ีมุ่งคุ้มครองเด็กผู้ ท่ีอ่อนแอทัง้ร่างกายและจิตใจ รวมทัง้ด้อยในความรู้สกึนึกคิด 
อนัอาจท าให้ถกูหลอกลวงได้งา่ย ฉะนัน้ความผิดบางฐานจึงบญัญัติโทษไว้รุนแรงกว่า การกระท า
ตอ่ผู้ เสียหายท่ีเป็นผู้ ใหญ่ซึ่งมีสติปัญญา ร่างกายแข็งแรง สามารถป้องกันตนเองได้ในระดบัหนึ่ง 
นอกจากนัน้ยงับญัญัติวา่ แม้เด็กจะยินยอมหรือเต็มใจ ผู้กระท าก็มีความผิดซึ่งเป็นการเพิ่มความ
คุ้มครองแก่เด็กและเยาวชนมากขึน้ จากปัญหาข้ออ้างของผู้กระท าความผิดท่ีจะอ้างความยินยอม
ของผู้ เสยีหาย เพื่อท่ีตนจะได้ไม่ต้องรับผิด เช่น ความผิดฐานกระท าช าเราเด็ก หากเด็กนัน้ยินยอม
ผู้กระท าก็ไม่มีความผิด แต่หากเป็นการกระท าต่อเด็กอายุไม่เกิน 15 ปี แม้ว่าเด็กนัน้จะยินยอม
หรือไม่ก็ตามก็มีความผิดฐานนี ้และหากเป็นการกระท าต่อเด็กหญิงอายุไม่เกิน 12 ปี ผู้กระท าผิด
ยอ่มรับโทษหนกัขึน้  

นอกจากกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาท่ีก าหนดขัน้ตอนและวิธีการในการพิจารณาความ
อาญาส าหรับผู้ เสยีหายท่ีเป็นเด็ก ซึง่จะได้กลา่วในตอนตอ่ไป 

 

4.4 ขัน้การด าเนินคดีของเจ้าหน้าที่  

4.4.1 การสืบสวนสอบสวนคดีในชัน้เจ้าหน้าที่ต ารวจ 

ในขัน้ตอนของการสบืสวนสอบสวน ตามกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของลาว หมายถึง
การรวบรวมพยานหลกัฐาน และการด าเนินการทัง้หลายทัง้ปวงที่ได้บญัญัติไว้ในประมวลกฎหมาย
วิธีพิจารณาความอาญา ซึง่เจ้าหน้าที่สบืสวนสอบสวนของเจ้าหน้าท่ีต ารวจ และอัยการประชาชน
ได้ด าเนินการต่อกับความผิดท่ีได้กลา่วหา เพ่ือท่ีจะทราบข้อเท็จจริง คือ พิสจูน์ความบริสทุธ์ิหรือ
ความผิด และเพื่อท่ีจะเอาตวัผู้กระท าผิดมาฟ้องให้ศาลพิจารณาพิพากษาลงโทษตามท่ีก าหนดไว้
ในกฎหมาย และนอกจากการน าใช้กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาเพื่อรวบรวมพยานหลกัฐาน 
และน าเอาตวัผู้กระท าผิดมาลงโทษแล้วนัน้ ในการด าเนินคดีอาญาส าหรับกฎหมายของประเทศ
ลาวแล้ว นอกจากจะด าเนินการตามกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาแล้วส าหรับการกระท าผิด
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อาญาท่ีเด็กตกเป็นผู้ เสียหายหรือพยานนัน้ ในการด าเนินคดีของเจ้าพนักงานต้องได้ประสม
ประสานระหว่างกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา และกฎหมายว่าด้วยการปกป้องสิทธิ และ
ผลประโยชน์ของเด็ก  

จากความหมายของการสบืสวนสอบสวนตามท่ีกฎหมายบญัญัติดงักลา่วข้างต้น การสืบสวน
สอบสวนจึงต้องกระท าไปด้วยความบริสุทธ์ิและเป็นกลางและยุติธรรม ในการแสวงหา
พยานหลกัฐานด้วยวิธีการท่ีชอบด้วยกฎหมาย และต้องยึดกลกัการฟังความทุกฝ่าย เน่ืองจาก
สบืสวนสอบสวนเป็นการรวบรวมพยานหลกัฐาน ซึง่ด าเนินการไปเพื่อให้ได้มาซึง่ข้อเท็จจริงอันเป็น
องค์ประกอบของความผิดท่ีถกูกลา่วหา 

 ในกฎหมายว่าด้วยวิธีพิจารณาความอาญา ได้ก าหนดหลกัการ ขัน้ตอน วิธีการ ของการ
สอบสวน 

การเร่ิมการสอบสวนของเจ้าหน้าที่เม่ือมีเหตุเกิดขึน้ หรือมีการแจ้งความตอ่เจ้าหน้าที่ พนกังาน
สอบสวนจะเร่ิมการสอบสวนโดยไม่ชกัช้า ตามกฎหมายวา่ด้วยการพิจารณาความอาญาตามาตรา 
39 เม่ือได้รับแจ้งความอย่างหนกัแน่นเก่ียวกับการกระท าผิด หรือพบเห็นร่องรอยของการกระท า
ผิดแล้ว เจ้าหน้าที่สบืสวนสอบสวนต้องรายงานให้อยัการประชาชนทราบภายใน24 ชัว่โมง 

ถ้าหากเห็นว่าเป็นคดีส าคัญ ต้องรายงานในทนัใด ในกรณีท่ีมีความจ าเป็นรีบดวน ต้องได้
ด าเนินการสืบสวนสอบสวนนัน้ หวัหน้าองค์การสืบสวนสอบสวน ต้องออกค าสัง่เปิดการสืบสวน
สอบสวน ตามาตรา 37 “ในกรณีท่ีมีข้อมูลโดยชัดแจ้งเก่ียวกับการกระท าผิด หัวหน้าองค์การ
สืบสวนสอบสวน อัยการประชาชน ต้องออกค าสัง่เปิดการการสืบสวนสอบสวน ในขอบเขตสิทธิ
อ านาจของตน  

ในกรณีท่ีหัวหน้าองค์การสืบสวนสอบสวนเป็นผู้ ออกค าสัง่เปิดการสืบสวนสอบสวน ต้อง 
รายงานให้อยัการการประชาชนชาบในทนัใด” ไปพร้อมๆ กนันัน้ เจ้าหน้าที่สบืสวนสอบสวนต้องน า
ใช้มาตราการสบืสวนสอบสวน และมาตรการณ์สกดักัน้ ท่ีได้ก าหนดไว้ในกฎหมาย 

นอกจากนัน้ในมาตรา 37 ท่ีได้ก าหนดให้มีการสืบสวนสอบสวนโดยไม่ชักช้านัน้เป็นการ
คุ้มครองผู้ถกูหา ท าให้เจ้าหน้าที่ทราบถึงข้อเท็จจริงได้เร็วว่าผู้ ต้องหาไม่ได้กระท าผิดด้วย เช่น “ใน
กรณีท่ีไม่มีข้อมลูโดยชดัแจ้งให้แก่การเปิดการสบืสวนสอบสวน หรือมีสาเหตุท่ีท าให้การด าเนินคดี
อาญาตกไปนัน้ หัวหน้าองค์การสืบสวนสอบสวน อัยการประชาชนต้องออกค าสัง่ไม่เปิดการ
สืบสวนสอบสวน และแจ้งค าสัง่ดงักล่าวให้บุคคล หรือการจัดตัง้ท่ีได้ฟ้องร้องหรือแจ้งความนัน้
ทราบ” ซึง่ข้อก าหนดดงักลา่วเป็นการคุ้มครองเสรีภาพของผู้ ต้องหาอีกด้วย 
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ดงันัน้การสืบสวนสอบสวนจึงเป็นการค้นหาข้อเท็จจริง ทัง้หลายท่ีเก่ียวข้องกับการกระท า
ความผิดท่ีเกิดขึน้และน าตวัผู้กระท าผิดมาลงโทษ และเพ่ือมิให้ผู้บริสทุธ์ิถูกลงโทษและเพ่ือปกป้อง
ผู้ เสยีหายจากการกระท าความผิดทางอาญา โดยมีเจ้าหน้าท่ีต ารวจ และอัยการประชาชนเป็นผู้ มี
หน้าที่สอดสอ่งดแูลความสงบเรียบร้อยในสงัคม หากมีการกระท าความผิดอาญาเกิดขึน้ เจ้าหน้าท่ี
สืบสวนสอบสวน (ต ารวจ) เป็นองค์กรแรกในกระบวนการยุติธรรมมีหน้าท่ีในการรับผิดชอบ
โดยตรงในการสืบสวนสอบสวนคดีอาญา กับผู้ เสียหาย และผู้กล่าวหาว่าได้กระท าผิดตามข้อ
กลา่วหาหรือไม่ 

 

4.4.2 สถานที่ที่ท าการสืบสวนสอบสวน 

ตามาตรา 43 วรรค 5 ของกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาได้บญัญัติไว้คือ เจ้าหน้าท่ีสืบสวน
สอบสวน พนักงานสอบสวน จะสอบค าให้การนัน้ต้องด าเนินการในห้องสืบสวนสอบสวนของ
เจ้าหน้าที่สบืสวนสอบสวน หรือพนกังานสอบสวนโดยเฉพาะ” ซึ่งโดยประสานกับมาตรา 45 ของ
กฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสทิธิ และผลประโยชน์ของเด็กนัน้ นอกจากจะสอบค าให้การของเด็ก
ในสถานท่ีราชการของเจ้าหน้าที่ต ารวจโดยเฉพาะ แล้วยงัต้องกระท าในห้องสมัภาษณ์เด็กเฉพาะ 
โดยปราศจากการรบกวน เพื่อ เป็นการคุ้ มครองเด็กไม่ปะปนกับคนอ่ืนๆ  ไม่ให้เด็กถูก
กระทบกระเทือนจิตใจ ไม่ให้เด็กเกิดความรู้สกึสบัสนและวุ่นวาย เกิดความรู้สกึอับอายซึ่งเป็นการ
คุ้มครองสทิธิเด็กซึง่ต้องได้การคุ้มครองเป็นพิเศษ  

 

4.4.3 การสอบปากค า 

ในการสอบปากค าเด็กตามมาตรา 44 ของกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา”ในการสอบ
ค าให้การของเด็ก ยงัไม่ถึง สิบแปดปี คนหนวก คนใบ้ คนปัญญาอ่อน คนเสียจริตซึ่งไม่สามารถ
ปฏิบติัสทิธิของตนได้นัน้ ต้องมีการเข้าร่วมของผู้ปกป้อง ครู พ่อแม่ ผู้ปกครองหรือผู้แทนอ่ืนๆ และ
ยงัมีกฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสทิธิและผลประโยชน์ของเด็กในมาตรา 45 ยงัได้ก าหนดไว้” คดีท่ี
มีเด็กเป็นผู้ เคราะห์ร้าย หรือเป็นพยานต้องเป็นเจ้าหน้าท่ีขององค์การสืบสวนสอบสวน และ
องค์การอยัการประชาชน ท่ีได้ผ่านการฝึกอบรมเฉพาะเป็นผู้สมัภาษณ์โดยประสานสมทบกับนกั
สงัคมสงเคราะห์ 

ในการสมัภาษณ์เด็กนัน้ องค์การสืบสวนสอบสวน และองค์การอัยการประชาชน ต้องปฏิบติั
ดงันี ้ 

1. มีวิธีการท่ีน่ิมนวล และเป็นมิดตอ่เด็กท่ีเป็นผู้ถกูเคราะห์ร้าย (ผู้ เสยีหาย) หรือเป็นพยาน 
2. ให้พอ่แม่ ผู้ปกครอง หรือผู้ปกป้อง เข้าร่วมกบัเด็กทกุครัง้ ในเวลาสมัภาษณ์ 
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3. ให้มีห้องสมัภาษณ์เด็กเฉพาะ โดยปราศสจากการรบกวน 
4. ถามเด็กด้วยค าพดูท่ีเข้าใจงา่ย และเหมาะสมกับอายุและความสามารถของ

เด็ก ในการจ าแนกความถกูผิด 
5. มีวิธีการท่ีเหมาะสม เพื่อไม่ให้เด็กมีการติดต่อกับผู้ ต้องหา หรือจ าเลย ใน

ระยะเวลาที่สมัภาษณ์ 
 

4.4.4 บุคคลที่ควรอยู่กับเด็กในเวลาสอบปากค า 
ตามมาตรา 44 ของกฎหมายวิธีพิจารณาความ และมาตรา 45 ของกฎหมายว่าด้วยการ

ปกป้องสิทธิและผลประโยชน์ของเด็กได้ก าหนดให้ ในเวลาสอบค าให้การของเด็กยงัไม่ถึง 18 ปี
จ าต้องมีการเข้าร่วมของ ผู้ปกป้อง ครู พอ่แม่ ผู้ปกครอง หรือผู้แทนอ่ืนๆ เพื่อปกป้องเด็กท าให้เด็ก
ไม่กลวัและกล้าท่ีจะเล่าเหตุการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดขึน้กับเด็กเองและการใ ห้มีพ่อแม่หรือบุคคลอ่ืนๆ 
ตามมาตรา 44 ของกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา และมาตรา45 ของกฎหมายว่าด้วยการ
ปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของเด็กนีก็้เพื่อจะให้พวกเขาคอยให้การปกป้องทางด้านกฎหมาย 
ในทกุขัน้ตอนของการด าเนินคดี เพื่อปกป้องสทิธิและผลประโยชน์อนัชอบธรรมของเด็ก 
 นอกจากนีใ้นระยะท่ีด าเนินคดีนัน้ยงัได้ก าหนดมาตรการในการคุ้มครองเด็กเพื่อไม่ให้เด็ก
ท่ีตกเป็นผู้ เสยีหายหรือพยาน ติดตอ่กบัผู้ ต้องหาหรือจ าเลยในระยะเวลาที่สอบค าให้การ ซึ่งปัญหา
ดงักลา่วเป็นการป้องกนัไม่ให้เด็กถกูขม่ขูจ่ากผู้ ต้องหา 
 ในเร่ืองการสอบสวนจะต้องกระท าด้วยความบริสทุธ์ิ ซึง่ในมาตรา 45 ของกฎหมายวา่ด้วย
การปกป้อง และผลประโยชน์ของเด็กวรรคหนึ่งและสี่ได้ก าหนดให้พนกังานสอบสวนและอัยการ
ประชาชนต้องมีวิธีการท่ีน่ิมนวลและเป็นมิตรต่อเด็กท่ีเป็นผู้ เสียหาย หรือเป็นพยาน และการถาม
เด็กด้วยค าพดูท่ีเข้าใจงา่ย และเหมาะสมกบัอาย ุและความสามารถของเด็กในการจ าแนกถกูผิด  

การใช้วิธีท่ีน่ิมนวล และเป็นมริตนัน้เป็นวิธีการเพื่อท าให้ผู้ เสยีหายท่ีเป็นเด็กไว้วางใจกล้าท่ี
จะเลา่เร่ืองราวเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้แก่พนกังานสอบสวน 
 

4.4.5 อ านาจในการสอบสวนผู้เสียหายและพยาน ผู้ต้องหา และบุคคลอ่ืน 
เป็นการรวบรวมหลกัฐานในการด าเนินคดีเจ้าหน้าท่ีสามารถสอบค าให้การ ผู้ เสียหาย 

พยาน ผู้ ต้องหา และบุคคลอ่ืนๆท่ีเห็นว่าจะเป็นประโยชน์ในคดี ตามมาตรา 15 ของกฎหมายวิธี
พิจารณาความอาญา 

ในการท าหน้าท่ีของพนกังานสอบสวน ต้องค านึงถึงสิทธิเสรีภาพของพลเมืองความสงบ
เรียบร้อยของสงัคม และหลกัประกันความยุติธรรมแก่ผู้ถูกกลา่วหา เม่ือพนกังานสอบสวนได้รับ
การแจ้งความเก่ียวกบัการกระท าความผิดทางอาญา หรือพบเห็นร่องรอยการกระท าความผิด ต้อง
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รายงานให้อยัการทราบภายใน 24 ชั่วโมง หากเป็นคดีท่ีมีความส าคญัหรือยุ่งยากต้องรายงานให้
อยัการทราบโดยดว่น 

พนักงานสอบสวนมีอ านาจรวบรวมพยานหลักฐานได้อย่างกว้างขวาง หากเห็นว่า
พยานหลกัฐานนัน้จะพิสจูน์ได้วา่ จ าเลยมีความผิดหรือบริสทุธ์ิ และการได้มาของพยานหลกัฐาน
เหล่านัน้ ต้องชอบด้วยกระบวนการทางกฎหมาย และค านึงถึงหลักเกณฑ์การรวบรวม
พยานหลกัฐานท่ีดีท่ีสดุ กลา่วคือ ต้องกระท าในกรอบของกฎหมาย และระเบียบท่ีก าหนดไว้อย่าง
เคร่งครัด เช่น การสอบสวนผู้ ต้องหา ผู้ เสยีหาย พยานจะต้องท าโดยไม่มีการชกัจูง ให้ค ามัน่สญัญา 
ขู่เข็ญ หลอกลวง หรือกระท าการโดยมิชอบด้วยประการอ่ืนใดทัง้ปวง ในการสอบสวนหรือการ
สอบปากค า ต้องกระท าในสถานท่ีราชการของต ารวจ 

ในการสอบปากค าต้องกระท าเป็นรายบุคคล ห้ามมิให้กระท าโดยเผชิญหน้าตัง้แต่เร่ิมต้น
การสอบสวน เน่ืองจากเป็นการหลีกเลี่ยงไม่ให้ผู้ ถูกสอบสวนมีโอกาสพูดคุยหรือแลกเปลี่ยน
ข้อคิดเห็นกัน ในการเร่ิมต้นการสอบสวน ก่อนอ่ืนต้องให้โอกาสแก่ผู้ ต้องหาเล่ารายละเอียดของ
พฤติการณ์เก่ียวกบัคดีท่ีผู้ ต้องหาได้กระท า หรือได้พบเห็น และในระหว่างนัน้ห้ามมิให้เจ้าหน้าท่ีท่ี
ท าการสอบสวนซักถาม หรือพูดตดัความ หรือกระท าการอ่ืนใด ซึ่งอาจท าให้ผู้ ต้องหาเกิดความ
สบัสน แต่ควรหาวิธีการช่วยผู้ ต้องหาล าดบัเหตุการณ์ได้อย่างชัดเจน จากนัน้จึงตัง้ค าถามตามท่ี
ต้องการและเห็นวา่จะเป็นประโยชน์ตอ่รูปคดี หลงัจากสอบค าให้การของผู้ ต้องหาหรือจ าเลย เสร็จ
แล้ว เจ้าหน้าที่จะท าการสอบค าให้การของผู้ เสียหาย หรือพยานท่ีเป็นเด็กด้วยวิธีการท่ีก าหนดไว้
ในกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา และกฎหมายว่าด้วยการปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของ
เด็ก  

เม่ือเสร็จสิน้จากการสอบสวน ถ้าเห็นว่าคดีควรจะจ าหน่ายหรือปิดส านวนพนักงาน
สอบสวนต้องออกค าสั่งจ าหน่ายหรือปิดคดี พร้อมแจ้งให้อัยการทราบ แต่หากเห็นว่ามี
พยานหลกัฐานเพียงพอว่า ผู้ ต้องหากระท าความผิด พนกังานสอบสวนต้องสรุปผลการสอบสวน
พร้อมส านวนคดี และของกลางให้อยัการ เพื่อสัง่ฟ้องคดีต่อไปตามมาตรา 23 ข้อ 7 

 

4.5 การด าเนินการของอัยการในการส่ังฟ้องคดีอาญา 

ส าหรับประเทศลาวแล้วอาจกลา่วได้วา่ใช้ระบบการด าเนินคดีอาญา โดยรัฐเป็นผู้ เสียหาย 
อนัเน่ืองจากการกระท าผิดอาญา ดงันัน้ การด าเนินคดีอาญาจึงต้องอยู่ในความรับผิดชอบของรัฐ
แตเ่พียงผู้ เดียว ในการฟ้องคดีอาญามีแตอ่ยัการประชาชนเทา่นัน้ท่ีมีสทิธิสัง่ฟ้องในฐานะเป็นโจทก์
ในคดี ซึง่อยัการต้องรู้ข้อเท็จจริงเก่ียวกับพยานหลกัฐานในการกระท าผิดของผู้ ต้องหาเป็นอย่างดี 
อนัก่อให้เกิดความมัน่ใจในการสัง่ฟ้อง ทัง้ให้เกิดความยุติธรรมต่อผู้ เสียหาย และผู้ ต้องหา ทัง้สอง
ฝ่ายจะได้เสนอพยานหลกัฐานตอ่ศาล ท าให้การพิจารณาคดีของศาลถกูต้องและเป็นธรรม  



     90 
 

ในระบบการด าเนินคดีอาญาของประเทศลาวนัน้ ผู้ เสียหายไม่มีอ านาจท่ีจะฟ้องคดีอาญา
โดยตรง ยิ่งเป็นเด็กท่ีเป็นผู้ เสยีหายแล้ว ยิ่งไม่มีสทิธิท่ีจะขอเป็นทัง้โจทก์ทางแพง่ตามท่ีได้ก าหนดไว้
ในกฎหมายเพราะผู้ ท่ีจะเป็นโจทก์ทางแพง่ในคดีอาญาได้ก็ต่อเม่ือผู้ เสียหายคนนัน้มีอายุ 18 ปีขึน้
ไป ดังนัน้อาจจะเป็นผู้ปกป้อง พ่อแม่ ของเด็กจะขอยื่นค าร้องขอเป็นโจทก์ทางแพ่งในคดีอาญา
ตามท่ีก าหนดไว้ในกฎหมาย และเด็กผู้ ท่ีถูกล่วงละเมิดทางเพศ จะมีฐานะเป็นผู้ เสียหายใน
คดีอาญา  

การสัง่ฟ้องคดีอาญาต่อศาลนัน้เป็นการสมัฤทธ์ิผลแห่งการสืบสวนสอบสวนคดีของอัยการ 
และอัยการต้องเป็นผู้ รวบรวมข้อเท็จจริงท่ีอัยการใช้ประกอบกันในการสัง่ฟ้องคดี ตลอดถึงการท่ี
อัยการจะใช้แถลงต่อศาล เพื่อให้ศาลลงโทษจ าเลยอย่างเหมาะสมกับความผิดท่ีได้กระท า 
โดยทัว่ไปแล้วการฟ้องร้องคดีอาญาจะประกอบด้วยขัน้ตอนกาตรวจตาส านวนคดี ขัน้ตอนสรุปคดี  
ขัน้ตอนการแถลงคดี และขัน้ตอนการสัง่ฟ้องคดีต่อศาลของอัยการประชาชน  อันเป็นการส่ง
ส านวนคดีให้ศาลพิจารณาโดยผา่นการฟ้องของอยัการ ซึง่การฟ้องคดีต่อศาลเป็นขัน้ตอนท่ีส าคญั
ของการด าเนินกระบวนพิจารณาพิพากษาคดีอาญาของศาล เน่ืองจากถ้าไม่มีค าฟ้องของอัยการ
แล้วศาลก็จะไม่มีอ านาจเอาคดีออกมาพิจารณาพิพากษาโดยล าพงัได้ และค าสัง่ฟ้องนีไ้ด้เปลี่ยน
สถานะภาพผู้ ต้องหาให้เป็นจ าเลย เกือบทกุคดีท่ีถกูฟ้องตอ่ศาลนัน้ต้องเป็นคดีท่ีได้ผา่นการสืบสวน
สอบสวนประกอบหลกัฐานของต ารวจ โดยได้รับการกลัน่กรองจากอัยการแล้ว เช่ือว่ามีความผิด
ตามข้อกลา่วหาและในฐานะเป็นโจทก์ท่ีเป็นตวัแทนของรัฐและสงัคม จึงได้แถลงและฟ้องผู้ ต้องหา
ให้ศาลพิจารณาพิพากษาลงโทษโดยผา่นขัน้ตอนตา่งๆ ตามกระบวนการทางกฎหมาย ดงันีคื้อ 

 

1. ขัน้ตอนการตรวจตราและส่ังคดีของอัยการ 

ตามประมวลกฎหมายพิจารณาความอาญา แห่ง สปป ลาว มาตรา 74 บญัญัติให้อ านาจ
อยัการ คือ เม่ืออัยการได้รับส านวนคดีจากเจ้าหน้าท่ีสืบสวนสอบสวนของต ารวจแล้วอย่างช้าไม่
เกิน 15 วนั อัยการต้องตรวจตรา กลัน่กรองพยานหลกัฐานและสัง่คดี การสัง่คดี การสัง่คดีของ
อัยการเป็นการด าเนินการเพ่ือให้บุคคลท่ีมีเหตุผลน่าเช่ือถือว่าบริสุทธ์ิจะไม่ถูกฟ้องร้อง และใน
คณะเดียวกันนัน้ ก็เป็นการด าเนินการให้ผู้ ท่ีมีเหตุผลน่าเช่ือถือว่าได้กระท าความผิดต้องถูก
ฟ้องร้อง เพื่อให้ศาลพิจารณาพิพากษาคดีลงโทษบุคคลนัน้ตามกฎหมายโดยท่ีอัยการมีอ านาจสัง่
คดีดงันีคื้อ 

1. ถ้าหากเห็นวา่การสบืสวนสอบสวนคดียงัไม่ครบถ้วน อยัการต้องออกค าสัง่สง่ส านวนคดีคืน
ไปให้ต ารวจ พร้อมด้วยค าแนะน าเป็นลายลกัษณ์อักษรเก่ียวกับการสอบสวนเพิ่มเติม หรืออัยการ
จะเข้าร่วมการสอบสวน และในกรณีท่ีจ าเป็นอาจเข้าร่วมด าเนินการสอบสวนด้วยตนเอง ซึ่งใน
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กรณีนีอ้ยัการมีสทิธิท่ีจะออกหมายเรียกให้ผู้ เสียหายท่ีเป็นเด็กท่ีถูกลว่งละเมิดทางเพศ มาให้การ
ในชัน้ของอยัการได้ ตามมาตรา 73 ของกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของ ส ปป ลาว  

แตส่ าหรับคดีท่ีเด็กตกเป็นผู้ เสียหายการเอาค าให้การของอัยการประชาชนจะกระท าในเวลา
เอาค าให้การในขัน้เจ้าหน้าท่ีต ารวจ พร้อมกันกับเจ้าหน้าท่ีต ารวจ ผู้ปกป้อง เจ้าหน้าประชาสงค์
เคราะห์ ตามมาตรา 45 ของกฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสทิธิ และผลประโยชน์ของเด็ก  

2. ถ้าหากเห็นว่ามีพืน้ฐานซึ่งบญัญัติไว้ใน มาตรา 69 ของกฎหมายฉบบันี ้(อันเป็นเหตุให้มี
การพกัการด าเนินคดี) อยัการต้องออกค าสัง่ให้พกัการด าเนินคดี 

3. ถ้าหากเห็นวา่มีพืน้ฐานซึง่บญัญัติไว้ในมาตรา 71 ของกฎหมายฉบบันี ้(อนัเป็นเหตุให้มีการ
ระงบัคดี) อยัการต้องออกค าสัง่ให้ระงบัคดี50 

4. ถ้าหากเห็นวา่มาตรการท่ีเจ้าหน้าที่สบืสวนสอบสวนของต ารวจ หรือพนกังานสอบสวนของ
อัยการใช้ไปนัน้ยังไม่ถูกต้องตามกฎหมาย อัยการมีอ านาจเปลี่ยนแปลง หรือลบล้างมาตรการ
ดงักลา่ว 

5. ถ้าหากเห็นว่าพยานหลกัฐานในคดีครบถ้วน และเพียงพอท่ีจะใช้ยนัผู้ ต้องหาว่าได้กระท า
ความผิดอยัการก็ต้องออกค าสัง่ฟ้อง พร้อมสง่พยานหลกัฐาน และส านวนตอ่ศาล 

2 การสัมฤทธ์ิผลของการสืบสอบสวน 

ตามกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของประเทศลาว การสรุปหรือการสัง่คดีของอัยการจะมี
ขึน้ภายหลงัท่ีเจ้าหน้าที่สบืสวนสอบสวนของต ารวจได้สง่ส านวนการสอบสวน หรือส านวนคดีมาให้
อัยการ หรือกล่าวได้ว่าภายหลงัการสอบสวนได้เสร็จสิน้แล้ว โดยทั่วไปแล้วผลของการสืบสวน
สอบสวนเม่ือถึงท่ีสดุแล้ว ก็จะสิน้สดุและสรุปได้ใน 2 รูปการณ์ คือ การสมัฤทธ์ิผลของการสืบสวน
สอบสวนโดยการสัง่ให้ระงบัคดี และการสมัฤทธ์ิผลของการสืบสวนสอบสวนโดยการฟ้องผู้ ต้องหา
ขึน้ศาล กลา่วคือ 

(ก) การสัมฤทธ์จของการสืบสวนสอบสวนโดยการส่ังให้ระงับคดี 

การระงบัคดีอาญาตามกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 74 ของลาวนัน้ หมายความ
วา่ให้ยติุการเคลือ่นไหวใดๆ ท่ีแสวงหาการประกอบพยานหลกัฐานในคดีอาญาอนัถึงท่ีสดุ ในเม่ือมี
เหตผุลหนึง่เหตผุลใดท่ีบญัญัติไว้ในกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 4 ซึ่งเป็นเงื่อนไขให้
ยกเว้นการด าเนินคดีอาญา หรือในเม่ือไม่มีพยานหลกัฐานพอท่ีจะใช้ยนัผู้ ต้องหาว่าเป็นผู้กระท า
ความผิด 

                                                 
50 กฎหมายวธีิพจิารณาความอาญา แห่ง สปปลาว, 15 พืดสภาคม 2004: มาตรา59 วรรค 2. 
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เงื่อนไขของการระงบัคดี หมายความวา่เหตกุารณ์ใดๆท่ีสกัดกัน้การชีข้าดเนือ้หาคดี และทนัที
ท่ีเกิดเงื่อนไขนัน้ๆ ขึน้ การด าเนินการในคดีท่ีมีเป้าหมายเพื่อการชีข้าดเนือ้หาคดีจะกระท ามิได้ ถ้า
หากปรากฏเง่ือนไขระงบัคดี อยัการจะด าเนินคดีนัน้ต่อไปไม่ได้หรือหมดอ านาจท่ีจะด าเนินคดีนัน้ 
กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของประเทศลาว กลา่วถึงเงื่อนไขระงบัคดีไว้ เช่นในมาตรา 74 
และเงื่อนไขตา่งๆ ท่ีระบุไว้ในมาตรานีไ้ม่ได้เป็นเงื่อนไขระงบัคดีทัง้หมด การท่ีจะเป็นกรณีเงื่อนไข
ระงบัคดีนัน้ คดีจะต้องยงัคงมีอยูแ่ตด่ าเนินไม่ได้หรือด าเนินต่อไปไม่ได้ ตามมาตรา 74 บญัญัติว่า
คดีอาญาจะถกูระงบัได้แก่กรณีดงัตอ่ไปนี ้

(1) เม่ือมีสาเหตใุดสาเหตหุนึง่ท่ีก าหนดไว้ในกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 4 

(2) เม่ือไม่มีพยานหลกัฐานเพียงพอท่ีจะยนัวา่ผู้ ต้องหาเป็นผู้กระท าความผิด 

(ข) การสัมฤทธ์ิผลของการสืบสวนสอบสวนด้วยการส่งส านวนคดีต่อศาลโดยผ่านการ
ฟ้องร้องของอัยการ 

ในกรณีท่ีสมัฤทธ์ิผลของการสบืสวนสอบสวนด้วยการฟ้องร้องผู้ ต้องหาขึน้ศาลนัน้ เม่ืออัยการ
ผู้ มีอ านาจออกค าสัง่ฟ้องและลงนามในค าฟ้อง ก็จะน าส านวนคดีพร้อมค าฟ้องไปยื่นฟ้องต่อศาล 
โดยการประกอบส านวนคดีต้องสมบูรณ์ ครบถ้วน และมีพยานหลกัฐานหนกัแน่น เพียงพอท่ีจะยนั
เพื่อลงโทษผู้ ต้องหาหรือจ าเลยได้ และต้องรับประกันเอกสารต่าง ๆ หรือข้อมูลใดข้อมูลหนึ่งท่ี
ประกอบเป็นส านวนไม่ให้เสยีหาย อนัจะน าไปสูก่ารแถลงและฟ้องคดีของอยัการหรือการพิจารณา
พิพากษาของศาลท่ีไม่ยุติธรรม ซึ่งการฟ้องคดีของอัยการนัน้อาจมีทัง้กรณีท่ีไม่มีค าร้องของ
ผู้ เสยีหาย และในบางกรณีก็อาจมีค าร้องของผู้ เสียหาย หรือโจทก์ทางแพ่ง ประกอบไปด้วย ซึ่งมี
รายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

 

1. การฟ้องคดีในกรณีที่มีค าร้องของผู้เสียหาย 

ผู้ เสียหาย คือบุคคลท่ีได้รับความเสียหายทางสุขภาพ วัตถุ และจิตใจ อันเน่ืองมาจากการ
กระท าของบุคคลอ่ืน โดยได้ท าการฟ้องร้องเรียกค่าสินไหมทดแทนจากผู้ ต้องหา หรือจาก
ผู้ รับผิดชอบทางแพง่ เพื่อขอคา่สนิไหมมาชดเชยความเสยีหายให้แก่ตน51 

เด็กผู้ เสยีหายทางเพศจะยื่นค าฟ้อง โดยผา่นผู้ปกป้องตอ่เจ้าหน้าที่สบืสวนสอบสวนของต ารวจ 
(พนกังานสอบสวน) หรือยื่นต่ออัยการก็ได้ เพื่อขอให้เจ้าหน้าท่ีสืบสวนสอบสวนหรืออัยการออก

                                                 
51 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 20 วรรคแรก. 
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ค าสัง่เปิดการสบืสวนสอบสวนเร่ิมต้นการด าเนินคดีอาญา52 ในระหวา่งการด าเนินคดีอาญาก่อนมี
ค าพิพากษาถึงท่ีสดุเวลาใดก็ได้ 

 

2. ค าส่ังฟ้องคดีอาญาขึน้ศาล 

ปกติศาลจะประทบัรับฟ้องเกือบทกุคดีอาญาที่อยัการได้ฟ้องไปนัน้ไว้เพื่อพิจารณา โดยไม่ต้อง
ท าการไตส่วนมลูฟ้องก่อนแตป่ระการใด แม้วา่ค าสัง่ฟ้องและค าแถลงจะสง่ไปให้ศาลพร้อม ๆ กัน
และในเวลาเดียวกันก็ตาม แต่ค าสัง่ฟ้องก็มีความแตกต่างจากค าแถลงอยู่ท่ีว่า “ค าแถลงนัน้เป็น
เพียงหนังสือประกอบการพิจารณาคดีของศาล ส่วนค าสัง่ฟ้องนีจ้ะท าให้สถานะของผู้ ต้องหา
กลายเป็นจ าเลยในศาลทนัที” 

 

4.6 บทวิเคราะห์มาตรการคุ้มครองสิทธิเด็กผู้เสียหายทางเพศ ในชัน้สืบสวนสอบสวนของ
ประเทศ ลาว 

ดงัท่ีหราบกนัแล้ววา่การสอบสวนเป็นการรวบรวมพยานหลกัฐาน และการด าเนินงานทัง้หลาย
ตามกฎหมายวา่ด้วยการด าเนินคดีอาญาได้บญัญัติ เพื่อท่ีจะทราบข้อเท็จจริงหรือพิสจูน์ความผิด 
และเพื่อจะเอาตวัผู้กระท าผิดมาลงโทษ หลงัจากท่ีได้มีความผิดเกิดขึน้แล้วมีค าฟ้องร้อง การแจ้ง
ความของบุคคล หรือการจัดตัง้ เก่ียวกับการกระท าผิด ซึ่งการแจ้งความนัน้ได้แจ้งต่อเจ้าหน้าท่ี
สืบสวนสอบสวน หรืออัยการ ดังนัน้เม่ือได้รับการแจ้งความว่ามีการล่วงละเมิดทางเพศต่อเด็ก
เกิดขึน้หวัหน้าองค์การสืบสวนสอบสวน หรืออัยการ ต้องออกค าสัง่เปิดการสืบสวนสอบสวนใน
ขอบเขตอ านาจของตน 

ถึงแม้วา่กฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสิทธิและผลประโยชน์ของเด็กมาตรา 45 จะก าหนดให้มี
การสอบปากค าเด็กต้องใช้ค าพูดท่ีน่ิมนวลก็ตาม แต่ในความเป็นจริงแล้วการสอบปากค าเด็ก
ผู้ เสียหายทางเพศ ในชัน้สอบสวนไม่ได้มีการก าหนดวิธีปฏิบติัไว้เป็นพิเศษเหมือนกับกรณีท่ีเด็ก
เป็นผู้ กระท าผิด ท่ีมีระเบียบกรมต ารวจเก่ียวกับคดีว่าด้วยการด าเนินคดีกับเด็กและเยาวชน
ก าหนดวิธีปฏิบติัไว้ จึงมีการสอบสวนเด็กเช่นเดียวกบัคดีเก่ียวกบัเด็กทัว่ ๆ ไปและวิธีปฏิบติัต่อเด็ก
แตกตา่งกนัไปตามวิธีการของพนกังานสอบสวนแตล่ะคน เช่น มีการสอบปากค าเด็กพนกังานบาง
คนอาจจะยังไม่มีความช านาญในด้านจิตวิทยาเด็กอย่างเพียงพอ หรือบางครัง้อาจลืมค านึงถึง
สภาพร่างกายและจิตใจท่ีอ่อนแอของเด็ก ประกอบกับภาษาท่ีใช้กับเด็กในการสอบปากค ายงัไม่
เหมาะสม จึงเป็นเหตใุห้การสอบปากค าสง่ผลกระทบต่อสภาพจิตใจของเด็กและท าให้การให้การ

                                                 
52 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 19 และ 20.  
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ของเด็กคลาดเคลือ่นจากความเป็นจริง หรือเด็กอาจจะไม่ให้ความร่วมมือกับเจ้าหน้าท่ีไม่ยอมให้
การ ด้วยเหตุดงักลา่วข้างต้น จึงได้มีมติตกลงของสภาแห่งชาติ แห่งสาธารณรัฐประชาธิปไตย 
ประชาชนลาว ฉบบัเลขที 05/สพช ลงวนัท่ี 27 ธันวาคม 2006 เก่ียวกับการรับรองเอากฎหมายว่า
ด้วยการปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของเด็ก ขึน้มาเพื่อปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของเด็ก
เพิ่มเติมจากท่ีมีอยู่ในกฎหมายว่าด้วยการด าเนินคดีอาญามาตรา 44 ท่ีก าหนดให้การสอบ
ค าให้การของเด็กยงัอายไุม่ถึงสบิแปดปี ซึ่งไม่สามารถปฏิบติัสิทธิของตนได้นัน้ ต้องมีการเข้าร่วม
ของผู้ปกป้อง ครู พ่อแม่ ผู้ปกครอง หรือผู้ แทนอ่ืน ๆ ซึ่งกฎหมายว่าด้วยการปกป้องสิทธิ และ
ผลประโยชน์ของเด็กโดยได้บญัญัติไว้ในมาตรา 45  เก่ียวกับการสอบค าให้การของเด็กผู้ เสียหาย
ดงันี ้

มาตรา 45 คดีท่ีมีเด็กเป็นผู้ เคราะห์ร้าย หรือเป็นพยาน ต้องเป็นเจ้าหน้าท่ีขององค์การสืบสวน
สอบสวน และองค์การอยัการประชาชน ท่ีได้ผา่นการฝืกอบรมเฉพาะเป็นผู้สมัภาษณ์ โดยประสาน
สมทบกบันกัสงัคมสงค์เคราะห์ 

ในการสมัภาษณ์นัน้ องค์การสบืสวนสอบสวน และองค์การอยัการประชาชน ต้องปฏิบติัดงันี ้

1. มีวิธีการท่ีน่ิมนวล และเป็นมิตรตอ่เด็กท่ีเป็นผู้ เคราะห์ร้าย หรือเป็นพยาน 

2. ให้พอ่ แม่ ผู้ปกครอง หรือ ผู้ปกป้อง เข้าร่วมกบัเด็กทกุครัง้ ในเวลาสมัภาษณ์ 

3. ให้มีห้องสมัภาษณ์เด็กเฉพาะ โดยปราศจากการรบกวน 

4. ถามเด็กด้วยค าพูดท่ีเข้าใจง่าย และเหมาะสมกับอายุ และความสามารถของเด็กใน การ
จ าแนกความถกูผิด 

5. มีวิธีการท่ีเหมาะสม เพื่อไม่ให้เด็กมีการติดต่อ กับผู้ถูกกลา่วหา หรือจ าเลยในระยะเวลาท่ี
สมัภาษณ์ 

ซึ่งกฎหมายดงักลา่วจะสามารถคุ้มครองสิทธิของเด็กผู้ เสียหายให้เด็กได้รับความยุติธรรม ท่ี
สะดวก รวดเร็ว ปลอดภยั และมีประสทิธิภาพยิ่งกวา่เดิม  

 ข้อดี 

1. จากหลกัการของมาตรา 45 ของกฏหมายวา่ด้วยปกป้องสทิธิ และผลประโยชน์ของเด็ก โดย
ประสานสมทบกบัมาตรา 44 ของกฎหมายการด าเนินคดีอาญา ซึ่งจะเป็นการช่วยในการคุ้มครอง
สทิธิเด็กผู้ เสยีหายไม่ให้ได้รับความบอบช า้จิตใจได้ เช่น การสอบค าให้การของเด็กผู้ เสียหายก็ได้
ก าหนดไว้อยา่งชดัเจนในมาตรา 45 ของกฎหมายวา่ด้วยปกป้องสทิธิ และผลประโยชน์ของเด็ก ได้
ก าหนดให้เวลาสอบปากค าเด็กต้องเป็นเจ้าหน้าท่ีขององค์การสืบสวนสอบสวน และองค์การ
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อัยการประชาชน ท่ีได้ผ่านการฝืกอบรมเฉพาะเป็นผู้สมัภาษณ์ โดยประสานสมทบกับนกัสงัคม
สงค์เคราะห์ เป็นกรณีท่ีเห็นได้วา่การที่พนกังานอยัการเข้าร่วมท าการสอบสวนท่ีเด็กเป็นผู้ เสียหาย
โดยเฉพาะคดีความผิดทางเพศนัน้จะเป็นการลดขัน้ตอนในการสอบสวน ซึ่งนับได้ว่าเป็นเร่ือง
จ าเป็นอย่างยิ่ง กล่าวคือ ขัน้ตอนในการด าเนินคดีอาญาตามปกติการสอบสวนกระท าโดย
พนกังานสอบสวนสรุปส านวนแล้วเสนอความเห็นให้พนกังานอัยการ เพื่อพิจารณาสัง่ฟ้องหรือไม่
ฟ้อง ซึง่ถ้าหากพนกังานอยัการพิจารณาเห็นวา่พยานหลกัฐานยงัไม่เพียงพอ ก็จะมีค าสัง่ให้ท าการ
สอบสวนเพิ่มเติมโดยอาจสัง่ให้สอบปากค าเด็กผู้ เสียหายหรือออกค าสัง่ให้พาพยานเด็กมาเพื่อ
ซกัถามได้ ซึง่ท าให้เด็กต้องเลา่เหตกุารณ์ท่ีรู้สกึเจ็บปวดและอบัอายอีกครัง้  เป็นการท าให้เด็กต้อง
ย้อนระลกึถึงเหตกุารณ์ท่ีกระทบกระเทือนจิตใจซ า้แล้วซ า้อีก แต่กรณีนีจ้ะเป็นการลดขัน้ตอนของ
การด าเนินคดีและเป็นประโยชน์กับเด็กท่ีตกเป็นผู้ เสียหายมากกว่า และเป็นการด าเนินคดีอาญา
ตามระบบอยัการที่สมบูรณ์ ถ้าพนกังานสอบสวนและพนกังานอัยการท างานร่วมกันอย่างใกล้ชิด
ตัง้แต่เร่ิมต้นคดี โดยให้พนักงานสอบสวนและอัยการท่ีได้รับการฝึกฝนให้ท าหน้าท่ีรับผิดชอบ
เก่ียวกบัคดีประเภทนี ้เพื่อพนกังานอยัการจะได้ให้ค าปรึกษา แนะน า ทัง้ในปัญหาข้อเท็จจริงและ
ปัญหาข้อกฎหมาย ทัง้นี เ้พื่อให้การค้นหาความจริงเป็นไปในทิศทางเดียวกัน โดยถือว่า
กระบวนการสบืสวนและการฟ้องร้องเป็นกระบวนการเดียวกนั และเพื่อเป็นการจ ากัดจ านวนครัง้ท่ี
ผู้ เสียหายจะต้องให้การอันเป็นการช่วยให้เด็กผู้ เสียหายลดความทุกข์ทรมาน และความ
กระทบกระเทือนจิตใจได้ในระดบัหนึง่ 

2. ในกรณีท่ีต้องสอบปากค าเด็ก ต้องใช้วิธีท่ีน่ิมนวล และเป็นมิตรต่อเด็กคือ การสร้าง
ความรู้สกึวา่เป็นพวกเดียวกนัและสร้างความรู้สกึท่ีเป็นกนัเองกบัเด็กตัง้แตค่รัง้แรกท่ีพบกัน เพื่อจะ
ได้รับความไว้วางใจจากเด็กจนเด็กยอมเปิดเผยเร่ืองราวต่าง ๆ ท่ีเกิดขึน้กับตน ซึ่งในการสร้าง
ความรู้สกึเป็นพวกเดียวกนันัน้อาจจ าเป็นจะต้องใช้เวลาบ้าง เช่น อาจมีการเลน่เกมส์ หรือพูดคุย
เก่ียวกบัเร่ืองทัว่ ๆ ไป หรือใช้วิธีการอ่ืน ๆ ก่อนท่ีการสอบปากค าอยา่งเป็นทางการหรือการซกัถาม
ปัญหาตา่ง ๆ จะเร่ิมขึน้เพื่อให้เด็กมีความรู้สกึไว้วางใจและเช่ือถือในตวัเจ้าพนกังานต ารวจมากขึน้ 
และกล้าที่จะเหลา่เหตกุารณ์ท่ีตนถกูกระท าความผิดทางเพศให้เจ้าพนกังานฟัง  

3. การให้พอ่ แม่ ผู้ปกครอง หรือ ผู้ปกป้อง เข้าร่วมกบัเด็กทกุครัง้ ในเวลาสมัภาษณ์ในระหว่าง
ท่ีมีการสมัภาษณ์นัน้ ตามมาตรา45 ของกฎหมายว่าด้วยการปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของ
เด็กนัน้ได้สอดคล้องกบัมาตรา 44 ของกฎหมายว่าด้วยการด าเนินคดีอาญาของ สปป ลาว ก็เพื่อ
ลดความหวาดกลวัและปรับสภาพจิตใจของเด็กให้เป็นปกติ ท าให้เด็กเกิดความสบายใจและมั่นใจ
มากขึน้และกล้าท่ีจะพูดมากขึน้ เพื่อเด็กจะได้ให้ข้อเท็จจริงท่ีถูกต้องแก่พนักงานสอบสวน 
เน่ืองจากเด็กรู้สกึว่าตวัเองได้รับการปกป้องคุ้มครองและได้รับความรักความอบอุ่นของพ่อแม่จะ
ท าให้เด็กสามารถเลา่เหตกุารณ์ตา่ง ๆ ได้อยา่งสมบูรณ์  
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4. ในกรณีท่ีให้มีห้องสมัภาษณ์เด็กเฉพาะ โดยปราศจากการรบกวน ตามมาตรา 45 ของ
กฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสทิธิ และผลประโยชน์ของเด็ก  ก็ไม่เป็นการขดัตอ่กฎหมายวา่ด้วยการ
ด าเนินคดีอาญา มาตรา 43 นัน้เม่ือพิจารณาแล้วเห็นวา่ในกรณีท่ีจะต้องสอบปากค าเด็กอายุยังไม่
ถึง 18 ปีนัน้ ให้พนักงานสอบสวนท าการสอบปากค าในห้องท่ีจัดไว้ส าหรับเด็ก ไม่ปนกับผู้ ใหญ่ 
เป็นเร่ืองท่ีกฎหมายว่าด้วยการปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของเด็กปัจจุบันของประเทศลาว 
บญัญัติไว้ และกฎหมายวา่ด้วยการด าเนินคดีอาญามาตรา 43 ในกรณีท่ีจ าเป็นสามารถกระท าใน
สถานท่ีอ่ืนก็ได้ ดงันัน้การสอบสวนเด็กซึง่เป็นผู้ เสยีหายในคดีความผิดทางเพศจึงไม่ต้องกระท า ณ 
ท่ีท างานของเจ้าหน้าท่ีต ารวจเท่านัน้ เช่นอาจจะท าการสอบสวนอยู่ช่วยเหลือเด็กก็ได้ โดยอยู่คน
ละแหง่กบัสถานีต ารวจเพื่อเด็กจะไม่ต้องไปปะปนกบัคนอ่ืนๆ ให้เด็กรู้สกึสบัสนและวุน่วาย  

5. ซึ่งถ้าจัดให้มีการสอบปากค าผ่านนักจิตวิทยาหรือนักสงัคมสงเคราะห์ จะช่วยพนักงาน
สอบสวนได้มาก และก็ไม่เป็นการขัดต่อ กฎหมายว่าด้วยการด าเนินคดีอาญามาตรา 44และ
มาตรา 45 กฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสทิธิ และผลประโยชน์ของเด็ก เน่ืองจากกฎหมายดงักลา่ว
ก็ได้ก าหนดให้พนกังานสอบสวน และอัยการ ต้องประสานสมทบกับนักสงัคมสงเคราะห์ในการ
สอบค าให้การเด็กผู้ เสียหาย ทัง้นีเ้น่ืองจากบุคคลดังกลา่วสามารถจะช่วยให้เด็กให้การได้ดีขึน้ 
เพราะบุคคลเหลา่นีเ้ป็นผู้ ท่ีมีความรู้ ความเข้าใจเก่ียวกับสภาพจิตใจ อารมณ์ ความสามารถและ
ความต้องการของเด็ก โดยมีเทคนิคในการตัง้ค าถามท่ีไม่ท าให้เด็กรู้สกึกระทบกระเทือนจิตใจหรือ
ทกุข์ทรมานในการตอบค าถาม มีการใช้ภาษาท่ีเข้าใจงา่ยตามความสามารถและวุฒิภาวะของเด็ก
แตล่ะคน  หลกีเลีย่งค าถามท่ีมีสองความหมาย ก ากวม ค าถามยาวๆ และใช้ภาษาพูดเหมือนกับ
เด็กเป็นผู้กระท าผิด เพราะจะท าให้ไม่ได้ความจริง เน่ืองจากเด็กผู้ เสียหายในคดีความผิดทางเพศ
โดยสว่นใหญ่จะตกใจงา่ยและมีความหวาดกลวัอยูต่ลอดเวลาอยูแ่ล้ว  

ข้อที่ควรปรับปรุงแก้ไข้ 

1.จากหลกัการของมาตรา 45 ของกฏหมายว่าด้วยปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของเด็กได้
ก าหนดไว้วา่คดีท่ีมีเด็กเป็นผู้ถกูเคราะห์ร้าย หรือเป็นพยาน ต้องเป็นเจ้าหน้าท่ีขององค์การสืบสวน
สอบสวน และองค์การอยัการประชาชน ท่ีได้ผา่นการฝืกอบรมเฉพาะเป็นผู้สมัภาษณ์ โดยประสาน
สมทบกับนักสงัคมสงเคราะห์ แต่เน่ืองจากว่าเจ้าหน้าท่ีส่วนมากมักจะเข้าใจว่าไม่จ าเป็นต้อง
ปฏิบติัตามกฎหมายอ่ืนเพียงแตป่ฏิบติัตามมาตรา 44 ของกฎหมายการด าเนินคดีอาญาก็เป็นการ
เพียงพอแล้ว และเจ้าพนกังานสว่นมาก จะมีความเคยชินในการปฏิบติัตามกฎหมายว่าด้วยการ
ด าเนินคดีอาญามากกวา่ ซึง่เด็กผู้ เสยีหายจะไม่ได้รับการคุ้มครองมากนกัเน่ืองจากในกฎหมายว่า
ด้วยการด าเนินคดีอาญายังมีข้อบกพร่องหลายประการเช่นในกฎหมายการด าเนินคดีอาญา 
มาตรา 44 ไม่ได้ก าหนดวา่เวลาสอบสวนเด็กผู้ เสียหาย ต้องมีอัยการเข้าร่วมในการสอบค าให้การ
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ของเด็กผู้ เสยีหาย โดยสมทบกบันกัสงัคมสงค์เคราะห์ และต้องมีห้องส าหรับการสอบค าให้การเด็ก
ผู้ เสยีหายโดยเฉพาะ และอ่ืนๆ ตามท่ีก าหนดไว้ในมาตรา 45 ของกฎหมายว่าด้วยการปกป้องสิทธิ 
และผลประโยชน์ของเด็ก 

2.ในกรณีท่ีกฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสทิธิเด็ก และผลประโยชน์ของเด็กได้บญัญัติไว้ว่าการ
สอบค าให้การคดีท่ีมีเด็กเป็นผู้ เคราะห์ร้าย หรือเป็นพยาน ต้องเป็นเจ้าหน้าท่ีขององค์การสืบสวน
สอบสวน และองค์การอยัการประชาชน ท่ีได้ผ่านการฝึกอบรมเฉพาะเป็นผู้สมัภาษณ์ โดยประสาน
สมทบกับนกัสงัคมสงเคราะห์นัน้ ในความเป็นจริงแล้วเจ้าพนกังานสืบสวนสอบสวน หรืออัยการ
บางคนยงัขาดวิธีการในการสมัภาษณ์เด็ก ซึ่งบางคนอาจไม่ได้ผ่านการฝึกอบรมในด้านจิตวิทยา 
หรือเจ้าหน้าท่ีสืบสวนสอบสวนบางคนมิใช้นกักฎหมายโดยแท้ หรือขาดความรู้ความสามารถใน
การปฏิบัติหน้าท่ีเน่ืองจากการสอบสวนคดีเก่ียวกับเด็กท่ีเป็นผู้ เสียหาย โดยเฉพาะคดีท่ีเด็กเป็น
ผู้ เสียหายทางเพศแล้ว ยิ่งต้องการเจ้าหน้าท่ีสืบสวนสอบสวนท่ีมีความช านาญในลกัษณะท่ีเป็น
การเฉพาะด้านในการสอบค าให้การของเด็ก บุคลากรผู้ ท าการสอบสวน ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็น
พนักงานสอบสวนผู้ ชาย หรือมีการสอบสวนตามปกติเหมือนผู้ เสียหายในคดีเด็กทั่วๆไป และ
นอกจากนีพ้นักงานสอบสวนส่วนใหญ่อาจมิได้มีความช านาญ หรือเทคนิคในการสอบสวนเด็ก
รวมทัง้ขาดความละเอียดอ่อนในการตัง้ค าถาม โดยเฉพาะบางคนอาจปฏิบติัหรือใช้ค าพูด ใช้
ภาษาในลกัษณะท่ีไม่เหมาะสมกบัเด็กหรือรุนแรงเกินไป หรือขาดความสามารถในการเข้าถึงจิตใจ
ของเด็กจึงท าให้เด็กได้รับความกระทบกระเทือนทัง้ร่างกายและจิตใจ ซึ่งขดัต่อหลกัในกฎหมายว่า
ด้วยการปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของเด็ก มาตรา 45 การสอบสวนจะต้องกระท าด้วยความ
บริสทุธ์ิ และพนักงานสอบสวนต้องเคารพสิทธิของเด็กผู้ เสียหายหรือเป็นพยานท่ีจะให้การด้วย
ความเต็มใจไม่ใช่ถูกถามในลกัษณะเหมือนตนเป็นผู้กระท าผิด เพราะจะท าให้ไม่ได้ความจริง 
เน่ืองจากผู้ เสียหายในคดีความผิดทางเพศส่วนใหญ่จะตกใจง่าย และมีความหวาดกลัวอยู่
ตลอดเวลาอยูแ่ล้ว และท าให้เด็กบางคนไม่ให้ความร่วมมือ 

3.กรณีท่ีกฎหมายวา่ด้วยการด าเนินคดีอาญา มาตรา 44 และกฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสทิธิ 
และผลประโยชน์ของเด็ก มาตรา 45 ได้บญัญัติวา่ ในการสอบค าให้การของเด็ก ท่ีอายยุงัไม่ถึง สิบ
แปดปี คนหหูนวก คนใบ้ คนปัญญาอ่อน คนบ้า ซึง่ไม่สามารถปฏิบติัสิทธิของตนได้นัน้ ต้องมีการ
เข้าร่วมของผู้ปกป้อง ครู พ่อแม่ ผู้ ปกครอง หรือผู้ แทนอ่ืนๆ ของเด็ก นัน้เป็นการคุ้มครองเด็ก
โดยเฉพาะเด็กท่ีถูกกระท าความผิดทางเพศ เน่ืองจากเด็กจะมีความรู้สึกว่าตนเองได้รับการ
คุ้มครองจากผู้ ท่ีเป็นพอ่แม่ตน ได้รับความรักเอาใจใส ่ฉะนัน้เด็กจึงกล้าท่ีจะเลา่เหตุการณ์ท่ีตนถูก
กระท าความผิดทางเพศให้เจ้าพนกังานฟัง แต่การจัดให้มีการเข้าร่วมของพ่อแม่ ผู้ปกป้อง หรือ
บุคคลอ่ืนๆ ตามท่ีกฎหมายวา่ด้วยการด าเนินคดีอาญามาตรา 44 และกฎหมายวา่ด้วยการปกป้อง
สทิธิ และผลประโยชน์ของเด็ก มาตรา 45 ได้บญัญัติไว้  
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ในบางครัง้การสอบค าให้การของเด็ก เด็กอาจไม่ต้องการให้ พ่อแม่ ผู้ปกครอง หรือผู้ปกป้อง
เข้าร่วมเสมอไป เพราะเด็กอาจจะกลวั หรืออบัอายท่ีจะต้องเลา่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้นัน้ยิ่งถ้าเป็นเด็ก
ท่ีถกูลว่งละเมิดทางเพศจากผู้ปกครองของตนเองแล้ว เด็กยิ่งไม่กล้าท่ีจะให้การต่อหน้าผู้ ปกครอง
ของตน ไม่วา่จะเป็นพอ่หรือแม่กระท าผิด หรือบุคคลอ่ืนๆ ท่ีได้ก าหนดไว้ในมาตรา 45 และ มาตรา 
44 ดงันัน้การท่ีจะจดัให้พอ่แม่ ผู้ปกครอง หรือผู้ปกป้อง หรือบุคคลอ่ืนเข้าร่วมกบัเด็กควรถามความ
เห็นชอบของเด็กเสียก่อนเพราะเด็กบางคนอาจไม่ต้องการให้ผู้ปกครอง หรือบุคคลใดบุคคลหนึ่ง
เข้าร่วมในเวลาให้การ เด็กอาจไม่ต้องการให้บุคคลเหลา่นัน้เข้าร่วม หรือควรให้เด็กเป็นผู้ เลอืกเองท่ี
จะให้ใครเข้าร่วมในการสอบค าให้การ 

4. การสอบค าให้การของเด็กต้องสอบในห้องท่ีจัดไว้โดยเฉพาะไม่ให้ปะปนกับคนอ่ืนแต่ใน
ความเป็นจริงแล้วห้องส าหรับสอบค าให้การเด็กนัน้ยงัไม่ได้มาตรฐาน และการสอบค าให้การตาม
มาตรา 43 ของกฎหมายวา่ด้วยการด าเนินคดีอาญาได้บญัญัติให้การเอาค าให้การต้องกระท าใน
สะถาณีต ารวจ แตถ้่าจ าเป็นก็สามารถกระท าในสถานท่ีอ่ืนก็ได้ แตข้่อความท่ีว่าสามารถกระท าใน
สถานท่ีอ่ืนได้นัน้ ก็ไม่ได้ก าหนดไว้อยา่งชดัเจนวา่กรณีแบบไหนถึงจะวา่จ าเป็นและสามารถกระท า
ได้ในสฐานท่ีอ่ืนได้ 

 ดงันัน้สว่นมากการสอบค าให้การจึงมกัจะกระท าในสถานีต ารวจ และการท่ีเด็กต้องได้เข้าไป
ให้การให้สถานท่ีท างานของเจ้าหน้าท่ีต ารวจ ซึ่งมีคนมากหน้าหลายตาทัง้เจ้าหน้าท่ีและคนทัว่ ๆ 
ไป ท่ีเก่ียวข้องและไม่เก่ียวข้อง ซึ่งจะท าให้เด็กรู้สกึหวาดกลวั หรือเด็กอาจรู้สกึอับอายกลวัคนอ่ืน
จะรู้เร่ืองท่ีเกิดขึน้กบัตนเอง ก่อนท่ีจะเข้าไปในห้องท่ีเจ้าหน้าที่ต ารวจจดัไว้ส าหรับเอาค าให้การเด็ก
และเม่ือถึงเวลาสอบค าให้การเด็กอาจจะไม่สามารถให้การได้ โดยเฉพาะเด็กผู้ถูกกระท าผิดทาง
เพศ 

5. มาตรา 45 กฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสทิธิ และผลประโยชน์ของเด็กได้บญัญัติว่า ให้ถาม
เด็กด้วยค าพดูท่ีเข้าใจง่าย และเหมาะสมกับอายุ และความสามารถของเด็กในการจ าแนกความ
ถกูผิดนัน้เป็นสิง่ท่ีจ าเป็นท่ีต้องกระท า แต่การสอบค าให้การต้องกระท าโดยเจ้าหน้าท่ีต ารวจ หรือ
อัยการประชาชนท าการสอบสวนเท่านัน้ ตามมาตรา 45 กฎหมายว่าด้วยการปกป้องสิทธิ และ
ผลประโยชน์ของเด็ก ซึ่งพนักงานสอบสวนบางคนอาจยังไม่มีความสามารถเพียงพอในด้าน
จิตวิทยาตอ่เด็ก ซึง่บางครัง้อาจใช้ค าถามท่ียากตอ่ความเข้าใจของเด็ก 

6.สว่นในเร่ืองหลกัฐานในคดีนัน้เช่นค าให้การ ของผู้ เสียหาย หรือพยาน ผู้ ต้องหา หรือจ าเลย  
รูปภาพร่องรอย บาดแผล นัน้เจ้าหน้าท่ีจะท าเป็นบทบนัทึกไว้เป็นสามฉบบั ต้นฉบบัประกอบเข้า
ส านวนคดี ฉบบัหนึง่ให้เจ้าหน้าสบืสวนสอบสวน หรือพนกังานสอบสวนเก็บรักษาไว้ และอีกฉบบั
หนึง่มอบให้แก่ผู้ให้การ ซึง่การบนัทกึเป็นลายลกัษณ์อักษร นัน้เม่ือคดีขึน้สูศ่าลต้องได้น าตวัเด็กท่ี
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เป็นผู้ เสยีหายมาให้การ ซึ่ง เด็กอาจจะตอบค าถามไม่เหมือนเดิม เด็กอาจลืม เน่ืองจากวุฒิภาวะ
ยงัต ่า หรือเด็กอาจกลบัค าให้การในภายหลงั ซึง่อาจมีสาเหตมุาจากเด็กถกูขม่ขู ่ถกูบงัคบั  

7. ในกระบวนการยุติธรรมของประเทศลาวยังขาดการเก็บหลกัฐานในทางวิทยาศาสตร์ และ
พยานหลกัฐานทางการแพทย์ คือสิง่ตา่งๆ ท่ีได้จากการตรวจร่างกายของเด็กผู้ เสียหาย เช่น คราบ
เลอืด คราบอสจิุ เส้นผมหรือเส้นขน ซึ่งการตรวจพิสจูน์เหลา่นีส้ามารถพิสจูน์การกระท าผิดในเชิง
บวก (positive) ได้ดียิ่งขึน้ โดยกระบวนการตรวจสอบทางดีเอ็นเอ (DNA) ซึ่งจะสามารถน าเอาผล
ของการตรวจพิสูจน์เหล่านีย้ื่นยันการกระท าผิดของผู้ ต้องหาได้ และยืนยันการกระท าผิดของ
จ าเลยได้ในชัน้พิจารณาของศาล 

8. ในการสอบค าให้การของเด็กผู้ เสยีหายในชัน้สบืสวนสอบสวนของเจ้าหน้าท่ีต ารวจของลาว
นัน้เจ้าหน้าท่ีไม่ได้บนัทึกค าให้การของเด็กด้วยวีดีโอเทป ไว้เป็นหลกัฐานในชัน้สืบสวนสอบสวน 
และเพื่อใช้เป็นหลกัฐานในชัน้พิจารณาคดีของศาลในกรณีท่ีไม่สามารถน าตวัเด็กผู้ เสียหายมาเบิก
ความในศาล เน่ืองจากกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาในปัจจุบันไม่ได้ก าหนด ให้เจ้าหน้าท่ี
สบืสวนสอบสวนสามารถบนัทกึด้วยวีดีโอเทปค าให้การของเด็ก ไว้เป็นหลกัฐาน เพียงแตบ่ญัญัติไว้
วา่ในการเอาค าให้การแตล่ะครัง้ เจ้าหน้าท่ีสืบสวนสอบสวน หรือพนกังานสอบสวนต้องจดบนัทึก 
เพื่อประกอบเข้าส านวน และจะใช้ประกอบการพิจารณาในชัน้พิจารณาของศาล ฉะนัน้ในกรณีท่ี
ไม่สามารถน าเอาตวัเด็กผู้ เสียหายเข้ามาเบิกความในชัน้ศาลได้นัน้ ได้สร้างความล าบากในการ
พิจารณาคดีของศาลในกรณีท่ีจ าเลย ปฏิเศธวา่ไม่ได้เป็นผู้กระท าผิด  

เพราะฉะนัน้ถ้าหากกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาบญัญัติให้สามารถบนัทกึภาพ และเสียง
ด้วยวีดีโอเทปในเวลาสืบสวนสอบสวนของเจ้าหน้าท่ีต ารวจไว้นัน้ จะสามารถใช้เป็นหลกัฐานยื่น
ยนัในขัน้ต้นวา่เด็กคนนัน้ถกูกระท าความผิดทางเพศอยา่งไรบ้าง เน่ืองจากในวีดีโอเทปจะแสดงให้
เห็นถึงร่องรอย บาดแผล สหีน้าการแสดงทา่ทางอารมณ์ และความรู้สกึของเด็กในขณะนัน้ ซึ่งเป็น
เวลาท่ีใกล้กับเวลาท่ีเหตุการณ์ได้เกิดขึน้มากท่ีสดุ ทัง้ยงัสามารถใช้เป็นพยานหลกัฐานยืนยนัว่า
ขัน้ต้นเด็กผู้ เสยีหายได้ให้การเก่ียวกบัการถกูลว่งละเมิดทางเพศอยา่งไร เพราะถ้าหากเวลาผ่านไป
นานอาจมีการเปลี่ยนแปงค าให้การ หรือกลบัค าให้การในภายหลงัจะด้วยเหตุผลใดก็ตาม ดงันัน้
เราสามารถน าเอาวิดีโอเทปค าให้การในเบือ้งต้นมายืนยันได้ว่า มีการกระท าผิดทางเพศกับเด็ก
ผู้ เสยีหายจริง 

4.7 ขัน้ตอนการพิจารณาคดีของศาล 

1. กระบวนของศาลก่อนการพิจารณา 

ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของประเทศลาว ไม่ได้บญัญัติให้ศาลต้องท าการไต่
สวนมูลฟ้อง เน่ืองจากประเทศลาวใช้หลกัการด าเนินคดีอาญาโดยรัฐ อ านาจท่ีฟ้องคดีเป็นของ
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อยัการเทา่นัน้ 53 จึงถือวา่พยานหลกัฐานเก่ียวกับคดีท่ีเด็กถูกลว่งละเมิดทางเพศท่ีสง่มายงัศาลได้
ผา่นกระบวนการกลัน่กรองจากหนว่ยงานของรัฐมาแล้ว 

ภายหลังท่ีศาลได้รับส านวนคดีจากอัยการก็จะท าการตรวจฟ้อง ว่าคดีดังกล่าวอยู่ในเขต
อ านาจของศาลตนหรือไม่ รวมทัง้ประเด็นอ่ืนๆ เช่น 

(1) ตรวจดสู านวนคดีดงักลา่ววา่เป็นการกระท าผิดทางอาญาหรือไม่ เพื่อป้องกันการสัง่ฟ้องท่ี
ไม่ถกูต้อง 

(2) ตรวจดูองค์ประกอบของการกระท าความผิดอาญาว่าครบองค์ประกอบการกระท าผิด
อาญาหรือไม่ 

(3) ตรวจดอูายคุวาม 

(4) ตรวจดวูา่ค าสัง่ฟ้องของอยัการสัง่ฟ้องผู้ ต้องหามีอายตุ้องไม่ต ่ากวา่ 15 ปี 

(5) ในคดีท่ีประมวลกฎหมายอาญาของประเทศลาว มาตรา 22 บญัญัติให้ต้องมีค าฟ้องร้อง
เองของผู้ เสยีหาย หากผู้ เสยีหายถอนฟ้อง คดีดงักลา่วก็จะไม่สามารถด าเนินคดีได้  

(6) คดีท่ีอยัการสัง่ฟ้องได้มีการสัง่ไม่ฟ้อง หรือมีการพิพากษายกฟ้องในท่ีผา่นมา หรือไม่ 

หากไม่มีปัญหาหนึง่ปัญหาใดท่ีกลา่วมา ศาลก็จะประทบัรับฟ้องคดีดงักลา่ว เพื่อพิจารณาซึง่ผู้
พิพากษาหวัหน้าศาลชัน้ต้นท่ีรับส านวนคดีมาพิจารณา ก็จะมอบส านวนคดีให้ผู้พิพากษาคนหนึ่ง
พิจารณาและด าเนินการ เช่น 

(1) สง่ส านวนคดีนัน้คืนไปยงัอยัการเพื่อท าการสบืสวนสอบสวนเพิ่มเติมหากพบวา่การสืบสวน
ยงัไม่ครบถ้วน 

(2) สง่ส านวนคดีคืนไปยงัอยัการ เพื่อแก้ไขค าสัง่ฟ้อง หรือสัง่ฟ้องเพิ่มเติมหากพบว่าค าสัง่ฟ้อง
ของอยัการไม่ตรงกบัการกระท าผิดตวัจริง หรือหากพบว่ามีการกระท าผิดอ่ืนหรือมีบุคคลท่ีมีสว่น
ร่วมในการกระท าผิดท่ียงัไม่ได้รับการสัง่ฟ้องศาล 

(3) น าส านวนคดีดงักลา่วออกพิจารณาพิพากษาในห้องพิจารณาเม่ือศาลเห็นว่าคดีดงักลา่ว
ด าเนินการสบืสวนสอบสวนและสัง่คดีความตามขัน้ตอนของกฎหมาย54 

ในขัน้พิจารณาและพิพากษาของศาล การด าเนินคดีอาญาตามประมวบลกฎหมายวิธี
พิจารณาความอาญาของประเทศลาวใช้ระบบไต่สวน ซึ่งมีท่ีมาจากระบบกฎหมายจากประเทศ

                                                 
53 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 75. 
54 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 76. 
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ฝร่ังเศส อัยการจะมีบทบาทส าคญัยิ่งต่อการด าเนินคดี เน่ืองจากอัยการถือว่าเป็นตวัแทนของรัฐ 
และเป็นโจทก์กลา่วฟ้องผู้ ต้องหาต่อศาลมีหน้าท่ีค้นหาความจริง เข้าร่วมในการสืบสวนสอบสวน
เด็กผู้ เสียหาย หรือพยาน และผู้ ท่ีกระท าความผิด ร่วมกับพนักงานสอบสวน เพื่อให้ได้มาซึ่ง
พยานหลกัฐานยืนยนัการกระท าความผิดหรือความบริสทุธ์ิของผู้ ต้องหา ซึ่งได้บญัญัติไว้ในมาตรา 
45 ของกฎหมายว่าด้วยการปกป้อง และผลประโยชน์ของเด็ก ภารกิจหลกัของอัยการในประเทศ
ลาวก็คือปกป้องผลประโยชน์ของรัฐ และสงัคมท่ีได้รับผลกระทบจากการก่ออาชญากรรมประเภท
ตา่ง ๆ มีอ านาจสอบสวนกลัน่กรองและสัง่ฟ้องคดีอาญาตามกฎหมายนอกจากนีย้งัมีอ านาจเข้า
ร่วมในการตรวจสอบการปฏิบัติตามกฎหมาย ในชัน้พิจารณาพิพากษาของศาล 55 และสามารถ
ฟ้องผู้ ต้องหาขึน้ศาลเพิ่มเติมได้หากเห็นว่าการฟ้องร้องก่อนหน้านัน้ ยงัไม่ครบถ้วนเพียงพอ และ
อัยการสามารถขึน้นั่งซกัถามเคียงคู่ผู้พิพากษาได้ แต่ต้องได้รับอนุญาตจากผู้พิพากษาหัวหน้า
คณะ เน่ืองจากถือว่าอัยการ และผู้พิพากษาช่วยกันค้นหาความจริงและพิพากษาตามความจริง
แหง่พยานหลกัฐานท่ีค้นพบ  

ระบบการพิจารณาและพิพากษา ตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของประเทศ
ลาวมาตรา 13 บญัญัติให้การพิจารณาและสืบพยานในชัน้ศาลให้กระท าโดยเปิดเผย ยกเว้นใน
กรณีท่ีคดีท่ีเก่ียวข้องกับความลบัของชาติ การกระท าความผิดของเด็กท่ีมีอายุไม่ถึง 18 ปี การ
กระท าความผิดตอ่สายสมัพนัธ์ทางครอบครัว และศีลธรรมอันดีของประชาชนท่ีต้องพิจารณาเป็น
การลบั 

ซึง่คดีท่ีเก่ียวข้องกบัศีลธรรมอนัดีของประชาชนก็จะมีคดีท่ีเก่ียวกบัการลว่งละเมิดทางเพศเป็น
ต้น ซึง่ในการพิจารณาคดีของศาล ในกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของประเทศลาวจะไม่ได้
ก าหนดขัน้ตอน วิธีการ และมาตรการในการด าเนินคดีประเภทนีโ้ดยเฉพาะ การด าเนินคดีจะ
ปฏิบติัตามขัน้ตอน วิธีการ และมาตรการเช่นเดียวกนักบัคดีท่ีมีการลว่งละเมิดทางเพศทัว่ ๆ ไปโดย
ไม่ได้จ าแนกว่าจะเป็นคดีท่ีมีการล่วงละเมิดทางต่อเด็กหรือต่อผู้ ใหญ่ ในการพิจารณาคดีผู้
พิพากษาหวัหน้าคณะเป็นคนกลา่วเปิดการพิจารณาโดยมีองค์คณะผู้พิพากษาท่ีมีอ านาจพิจารณา 
3. คน หนึ่งคนเป็นประธาน หรือหัวหน้าองค์คณะ ซึ่งมีผู้ เข้าร่วมคือ อัยการ จ่าศาล ผู้ เสียหาย 
จ าเลย พยานโจทก์ พยานจ าเลย โจทก์ทางแพ่ง ผู้ รับผิดชอบใช้แทนทางแพ่ง ผู้ช านาญการพิเศษ 
และลา่ม การพิจารณาเร่ิมจากผู้พิพากษาประธานคณะจะแจ้งสิทธิในการค้านตัวประธานคณะ
ศาล หรือบุคคลใดบุคคลหนึง่ในคณะศาล อยัการ จ่าศาล ผู้ เช่ียวชาญและลา่มแล้วแจ้งบรรดาสิทธิ
ดังกล่าวให้คู่ความ และผู้ เข้าร่วมในการด าเนินคดีทราบ หลักการให้ความคุ้มครองสิทธิของ 
ผู้ เสยีหาย โดยเฉพาะผู้ เสยีหายท่ีเป็นเด็ก และหลกัการให้ความคุ้มครองสทิธิจ าเลย  

                                                 
55 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา 13. 



     102 
 

ในการสบืพยานในชัน้พิจารณาของศาลนัน้ ศาลจะสืบพยานในวนัท่ีพิจารณาคดีไปพร้อมกัน 
โดยเร่ิมจากการสืบพยานฝ่ายโจทก์ ซึ่งอัยการในฐานะเป็นโจทก์เป็นคนเสนอค าสัง่ฟ้อง พร้อม
พยานหลกัฐานทัง้พยานวตัถุ พยานบุคคลท่ีเก่ียวข้องกับเหตุการณ์ของคดี เพื่อยืนยนัการกระท า
ความผิดของจ าเลย โดยจ าเลยมีสทิธิจะให้การปฏิเสษหรือรับสารภาพ ถ้าหากจ าเลยรับสารภาพก็
จะเป็นเงื่อนไขให้ศาลลงค าวินิจฉัยได้เร็ว แต่ถ้าจ าเลยปฏิเสษไม่ยอมรับ พยานหลกัฐานท่ีฝ่าย
โจทก์เสนอ ศาลก็จะให้จ าเลยน าเสนอพยานหลกัฐานของจ าเลย เปิดการถามค้าน ซี่งศาลจะเร่ิม
การไตส่วนจากผู้ เสยีหายท่ีเป็นเด็กก่อน แล้วจึงถามจ าเลย และพยานต่อไปโดยศาลจะเป็นคนชั่ง
น า้หนกัพยานหลกัฐานของสองฝ่าย แตถ้่าหากพยานหลกัฐานท่ีโจทก์เสนอมานัน้ไม่สามารถยืนยนั
การกระท าความผิดของจ าเลยได้ ศาลก็จะเลือ่นการพิจารณาเพื่อค้นหาพยานหลกัฐาน ซึง่อาจเป็น
พยานหลกัฐานทางวตัถ ุพยานบุคคล หรือหลกัฐานทางนิติวิทยาศาสตร์นอกเหนือจากท่ีโจทก์เสนอ
มา ซึง่ภายหลงัท่ีการสบืเสาะหาพยานหลกัฐานทัง้หมดมาพิจารณาแต่จ าเลยยงัมีพยานหลกัฐาน
มาหกัล้าง พยานหลกัฐานของโจทก์ได้ศาลก็ต้องยกประโยชน์แห่งความสงสยัแก่จ าเลย กลา่วคือ
ให้จ าเลยพ้นข้อกลา่วหาไป56 

แต่ส าหรับผู้ เสียหายท่ีเป็นเด็กนัน้ แม้เด็กจะมีความจ าดี แต่เด็กบางคนก็อาจไม่เข้าใจ
หรือไม่ทราบสาระส าคญัของการกระท าผิด และขาดความสามารถในการล าดบัเหตุการณ์ท่ีเกิด
ขึน้กบัตนได้ ทัง้นีเ้น่ืองจากการขาดวฒุิภาวะและความอ่อนประสบการณ์ของเด็ก โดยเฉพาะในคดี
ความผิดทางเพศท่ีกระท าต่อเด็กท่ีเล็กมาก หรือมีความผิดปกติเน่ืองจากความพิการทางร่ากาย 
จิตใจ และสติปัญญาด้วยแล้ว ยิ่งท าให้ศาลได้ข้อเท็จจริง หรือพยานหลกัฐานจากพยานปาก
ผู้ เสยีหายท่ีเป็นเด็กไม่เพียงพอท่ีจะรับฟังเพื่อลงโทษจ าเลยได้ ทัง้ท่ีมีการกระท าผิดเกิดขึน้จริงและ
ปรากฎความเสยีหาย และในการชัง่น า้หนกัค าเบิกความของเด็ก ผู้ ท่ีเก่ียวข้องกับการค้นหาความ
จริง และการชั่งน า้หนักพยานหลกัฐานในคดีจะต้องตระหนักเสียก่อนว่าเด็กสามารถถ่ายทอด
ข้อเท็จจริง ท่ีเกิดขึน้ภายในกรอบของประสบการณ์ ความรู้ ความคิดเห็น และความพร้อมของ
ความสนใจต่อเหตุการณ์เท่านัน้ ซึ่งในการนีศ้าสตร์ท่ีว่าด้วยจิตวิทยาเด็กและศาสตร์ท่ีว่าด้วย
จิตวิทยาค าให้การพยานบุคคล มีความส าคัญเป็นอย่างยิ่งในการด าเนินคดีอาญาและเป็น
สิ่งจ าเป็นท่ีต้องเรียนรู้ เพราะหากบุคคลดังกล่าวไม่มีความรู้ในเร่ืองเหล่านีแ้ล้ว อาจเกิดความ
ผิดพลาดในกระบวนการยุติธรรมได้โดยง่าย ดังนัน้บรรดาผู้พิพากษาจึงจ าเป็นต้องมีความ
ระมดัระวงั และต้องใช้เทคนิคเป็นอยา่งมากในการใตส่วนคดีในห้องพิจารณาของศาล 

ถ้าหากเห็นว่าผลของการสืบพยานสองฝ่ายเสร็จสิน้ และมีพยานหลกัฐานยืนยนัหนกัแน่นว่า
จ าเลยกระท าผิดจริง ศาลก็จะให้อัยการแถลงถึงเหตุการณ์การกระท าความผิดของจ าเลยรวมทัง้

                                                 
56 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา  78. 
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คา่เสยีหายท่ีผู้ เสยีหายร้องขอ และให้จ าเลยมีความเห็นเป็นครัง้สดุท้ายก่อนท่ีองค์คณะผู้พิพากษา
จะกลา่วปิดการพิจารณาชัว่คราวเพื่อท าค าวินิจฉยัในห้องประชุมลบั 

ในการท าวินิจฉยัในห้องลบั ศาลจะถือเอาผลของการพิจารณาในห้องพิจารณาเป็นหลกั โดย
จะชัง่น า้หนกัพยานหลกัฐานของแตล่ะฝ่ายท่ีศาลน าสบื เพื่อลงค าวินิจฉยั การลงค าวินิจฉัย ถือเอา
ตามเสียงข้างมากสองในสามเป็นอันชีข้าดในการท าค าพิพากษา57 สว่นการอ่านค าพิพากษานัน้
ต้องอ่านโดยเปิดเผยเสนอ ถ้าการอ่านค าพิพากษาไม่สามารถอ่านในวนัเดียวกนัก็ให้เลื่อนการอ่าน
ในวันต่อมา แต่ต้องไม่เกินเจ็ดวัน บุคคลท่ีไม่เห็นด้วยต่อค าพิพากษาดังกล่าว มีสิทธิอุทธรณ์
ภายในยี่สบิวนั นบัจากวนัท่ีศาลพิพากษาหรือนบัจากคูค่วามรับทราบ หรือสทิธิตามท่ีบญัญัติไว้ใน
มาตรา 86 ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา58  

การร่วมมือสากล เก่ียวกับการด าเนินคดีอาญา 

การร่วมมือสากล ในการด าเนินคดีอาญาระหวา่งองค์กรท่ีมีสทิธิในการด าเนินคดีอาญาของ ส 
ป ป ลาว และของต่างประเทศ ต้องปฏิบติับนหลกัการเคารพความเป็นเอกราช อ านาจอธิปไตย 
และผืนแผนดินอันครบถ้วนของชาติ ไม่แทรกแทรงเข้าในการด าเนินงานภายในของกันและกัน 
เสมอภาค ต่างฝ่ายต่างมีผลประโยชน์ สอดคล้องกับรัฐธรรมนูญแห่ง ส ปป ลาว และหลกัการ
พืน้ฐานของกฎหมายสากล59 

ในการร่วมมือสากลในการด าเนินคดีอาญา ต้องด าเนินให้สอดคล้องกับสญัญาท่ี สปป ลาวได้
ลงนามกับต่างประเทศ  หรือสนทธิสนัญาท่ี สปป ลาว  เข้าร่วมเป็นภาคี  และตามกฎหมายของ  
สปป ลาว 

ในกรณีท่ี ส ปป ลาว ไม่ทันได้ลงนาม หรือไม่ทันได้เข้าร่วมเป็นภาคีในสนธิสญัญาสากลท่ี
เก่ียวข้องกบัการด าเนินคดีอาญานัน้ ต้องให้ด าเนินตามหลกัการร่วมมือช่วยเหลืซึ่งกัน และกัน แต่
ไม่ให้ขดักบักฎหมายของ สปป ลาว60 

 
4.8 บทวิเคราะห์มาตรการคุ้มครองสิทธิเด็กผู้ เสียหายทางเพศในชัน้พิจารณาคดีของ
ประเทศลาว 

                                                 
57 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา  79. 
58 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา  86. 
59 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา  117. 
60 เร่ืองเดียวกนั,  มาตรา  118. 
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การล่วงละเมิดทางเพศต่อเด็ก เป็นปัญหาท่ีเกิดขึน้ในสงัคมมนุษย์มาเป็นเวลานานแล้ว 
และเป็นอุปสรรคตอ่การพฒันาความก้าวหน้าต่อเด็กท่ีจะเติบโตในวนัข้างหน้า ซึ่งประเทศลาวได้
เข้าร่วมในสนทธิสญัญาวา่ด้วยสทิธิเด็กในปี พ.ศ.1991 ซึง่ก าหนดสทิธิของเด็กและรัฐบาลลาวก็ได้
ปรับปรุงกฎหมายหลายฉบบัเพื่อให้สอดคล้องกับสนธิสญัญาดงักลา่ว ซึ่งในกฎหมายได้ก าหนด
ขัน้ตอน วิธีการและมาตรการในการด าเนินคดีต่อผู้ ท่ีกระท าผิดต่อเด็ก แต่เน่ืองจากกฎหมายของ
ประเทศลาวนัน้ได้รับอิทธิพลมาจากระบบกฎหมายของประเทศฝร่ังเศส เม่ือครัง้ท่ีประเทศฝร่ังเศส
ได้เข้ามาปกครองประเทศลาวในปี พ.ศ. 2436 ถึงปี พ.ศ. 2518 นอกจากนีย้งัได้รับอิทธิพลจาก
ระบบกฎหมายของประเทศรัสเซีย และกลุ่มประเทศสงัคมนิยม ซึ่งถือเป็นพืน้ฐานของระบบ
กฎหมายของประเทศลาวในปัจจุบนั ท่ีใช้หลกัการด าเนินคดีอาญาโดยรัฐ โดยค านึงถึงการรักษา
สทิธิประโยชน์ของสว่นรวม 

ปี พ.ศ. 2533 รัฐธรรมนูญฉบบัแรกของประเทศลาวได้ผ่านการรับรองจากรัฐสภา และ
ประกาศใช้อย่างเป็นทางการ ซึ่งรัฐธรรมนูญฉบบัดงักลา่วได้แบ่งแยกอ านาจอธิปไตยออกเป็น 3 
อ านาจ กลา่วคือ อ านาจนิติบญัญัติได้แก่ รัฐสภา อ านาจบริหาร ได้แก่ รัฐบาล และอ านาจตลุาการ 
ได้แก่ศาลและอัยการ อ านาจฝ่ายนิติบญัญัตินัน้มีหน้าท่ีออกกฎหมาย และตรวจสอบการปฏิบัติ
หน้าที่ของฝ่ายบริหารและตุลาการ ส าหรับกระบวนการยุติธรรมทางอาญานัน้ ประมวลกฎหมาย
วิธีพิจารณาความอาญาได้บญัญัติให้ขัน้ตอนการสอบสวนฟ้องร้องเป็นขัน้ตอนเดียวกัน กลา่วคือ 
อ านาจหน้าท่ีการสอบสวนเป็นของพนักงานสอบสวน อ านาจหน้าท่ีในการสัง่ฟ้องคดีเป็นของ
อยัการ 

การด าเนินคดีในชัน้พิจารณาและพิพากษาของศาลนัน้ ตามประมวลกฎหมายวิธีพิจารณา
ความอาญาของประเทศลาวใช้ระบบไต่สวน ซึ่งได้รับอิทธิพลจากกระบบฝร่ังเศส อัยการจะมี
บทบาทส าคญัยิ่งต่อการด าเนินคดี เน่ืองจากเป็นตัวแทนของรัฐและโจทก์กลา่วฟ้องผู้ ต้องหาต่อ
ศาลได้เพียงองค์กรเดียว โดยท่ีอัยการจะมีหน้าท่ีค้นหาความจริงร่วมกับพนักงานสอบสวน ซึ่ง
อยัการจะเข้าร่วมในการสอบค าให้การของเด็กผู้ เสยีหายสมทบกบัพนกังานสอบสวน และนกัสงัคม
สงเคราะห์ตามท่ีได้ก าหนดไว้ในมาตรา 45 ของกฎหมายวา่ด้วยการปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์
ของเด็ก นอกจากนีใ้นกฎหมายการด าเนินคดีอาญา มาตรา 44 ยังก าหนดไว้ว่าในเวลาสอบ
ค าให้การของเด็กอายุยงัไม่ถึงสิบแปดปี คนหูหนวก คนปัญญาอ่อน คนบ้า ซึ่งไม่สามารถปฏิบติั
สทิธิของตนเองได้นัน้ ต้องมีการเข้าร่วมของผู้ปกป้อง ครู ผู้ปกครอง หรือผู้แทนอ่ืนๆ ของเด็ก ดงันัน้
อัยการจึงท าหน้าท่ีแถลงกล่าวฟ้องในคดีอาญา ซึ่งในการสืบพยานในชัน้ศาลของประเทศลาว 
กฎหมายบญัญัติให้กระท าโดยเปิดเผยหรือปิดลบั ซึ่งถือว่าเป็นการน าเอาระบบกลา่วหาเข้ามาใช้ 
และยงัให้พยานหลกัฐานทุกชนิดท่ีเก่ียวกับคดีนัน้เข้ามาสูก่ารพิจารณาของศาลได้ ซึ่งจะเห็นว่า
ศาลมีอ านาจสบืพยานเพิ่มเติมได้อย่างกว้างขวาง ในการพิจารณาของศาล องค์คณะผู้พิพากษา
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ประกอบด้วยผู้พิพากษา 3 คน ท่ีมีอ านาจพิจารณาพิพากษา ซึ่งนบัตัง้แต่การพิจารณาไปถึงการ
พิพากษาเป็นองค์คณะเดียวกันไม่มีการสบัเปลี่ยน ยกเว้นในกรณีมีการคดัค้านตวัผู้พิพากษาคน
หนึง่คนใดหรือมีการเจ็บป่วยหรือเสยีชีวิต ในการไตส่วนคดีของศาล ประธานศาลจะถามชีวประวตั
ของจ าเลย และแจ้งค าสัง่ฟ้องของอัยการ และข้อกลา่วหาให้จ าเลยทราบ หลงัจากนัน้ศาลจะฟัง
ค าให้การของผู้ เสยีหาย หรือโจทก์ทางแพง่ จ าเลย พยาน และบุคคลอ่ืน ๆ ตามล าดบั และในเวลา
ไต่สวนคดีนัน้ คู่ความ และผู้ เข้าร่วมอ่ืน ๆ ในการด าเนินคดีมีสิทธิถามผู้ เข้าร่วมในการด าเนินคดี
เพิ่มเติม โดยการอนญุาตจากประธานศาล  จากนัน้อัยการจะเป็นคนแถลงความผิดของจ าเลยต่อ
หน้าศาล และกระบวนการพิจารณานัน้จะเสร็จสิน้ต่อเม่ือองค์คณะผู้ พิพากษาได้วินิจฉัย
พยานหลกัฐานท่ีผ่านการสืบในห้องพิจารณา และลงความเห็นโดยเอาเสียงข้างมากสองในสาม
ขององค์คณะเป็นอนัชีข้าดและท าค าพิพากษา 

ข้อดีและข้อท่ีควรปรับปรุงแก้ไขในระบบกฎหมาย และกระบวนการพิจารณาคดีในการ
คุ้มครองสทิธิเด็กผู้ เสยีหายของประเทศลาว  
 
ข้อดี 

1. ในการด าเนินคดีอาญาของประเทศลาวในชัน้พิจารณาคดีของศาลนัน้ อัยการ
ประชาชนจะเป็นตัวแทนปกป้องผลประโยชน์ของรัฐและเป็นโจทก์กล่าวฟ้องผู้ ต้องหาต่อศาล 
ถึงแม้ว่าจะไม่มีผู้ เสียหายมาร้องทุกก็ตาม หากอัยการหรือพนกังานสอบสวนทราบ หรือพบเห็น
หลกัฐานของการกระท าผิดก็สามารถเปิดการสบืสวนสอบสวนและด าเนินคดีได้ และมีเพียงอัยการ
เทา่นัน้ท่ีมีสทิธิ สัง่ฟ้องคดีขึน้สูศ่าล ซึ่งเป็นผลดีในการด าเนินคดีในชัน้ศาล เน่ืองจากว่าอัยการจะ
เป็นผู้ เข้าร่วมในการสอบสวนคดีอาญา และสอบค าให้การผู้ เสยีหายท่ีเป็นเด็ก ตามมาตรา 45 ของ
กฎหมายว่าด้วยการปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของเด็ก ซึ่งท าให้อัยการได้ใกล้ชิดกับ
พยานหลกัฐาน และข้อเท็จจริงแห่งมูลคดี ท าให้อัยการสามารถเข้าไปคุ้ มครองสิทธิของเด็ก
ผู้ เสยีหาย คุ้มครองสทิธิเสรีภาพของผู้ ต้องหาได้ตัง้แตต้่น 

2. ระบบการด าเนินคดีของศาลในประเทศลาวเป็นระบบไตส่วน ซึง่เห็นว่าศาลมีอ านาจใน
การสบืพยานเพิ่มเติมได้ ซึง่จะเป็นผลดีในการด าเนินคดีโดยเฉพาะคดีท่ีเด็กเป็นผู้ เสยีหายเน่ืองจาก
ในการไต่สวนของศาล ศาลจะด าเนินคดีด้วยความเป็นกลาง ศาลจะฟังค าให้การผู้ เสียหาย หรือ
โจทก์ทางแพง่ จ าเลย ผู้ รับผิดชอบทางแพง่ ทนายความ พยาน และผู้ เข้าร่วมอ่ืนๆ ตามล าดบั และ
ศาลจะเป็นผู้ไตส่วนโดยการตัง้ค าถามทกุคนท่ีเก่ียวข้องกบัคดี ซึง่เป็นการให้สทิธิแก่ผู้ เสียหาย และ
จ าเลย  

เก่ียวกับหลกัฐานสามารถน าพยานหลกัฐานทุกชนิดท่ีเก่ียวกับคดีนัน้เข้าสู่การพิจารณา
ของศาลได้ ซึง่ศาลจะเป็นผู้ชัง่น า้หนกัวา่หลกัฐานไหนท่ีเช่ือได้และเช่ือไม่ได้ 
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3. ในเวลาไตส่วนคดีในชัน้ศาลนัน้ คูค่วาม และผู้ เข้าร่วมอ่ืน ๆ ในการด าเนินคดี คณะศาล
อยัการ มิสทิธิถามผู้ เข้าร่วมอ่ืน ๆ ในเวลาด าเนินคดี โดยการอนญุาตจากประธานองค์คณะศาล ซึ่ง
จะเห็นได้วา่ศาลมีอ านาจในการห้ามมิให้ จ าเลยหรือทนายจ าเลยถามค าถามท่ีเห็นว่าไม่เหมาะสม  
ดงันัน้ค าถามใดท่ีประธานคณะศาลเห็นว่าไม่เหมาะสม ประธานองค์คณะศาลจะไม่อนุญาตให้
ถาม หรือมีการซกักถาม โดย เฉพาะคดีความเสยีหายทางเพศท่ีเกิดขึน้แก่เด็กประธานคณะศาลยิ่ง
ต้องได้เอาใจใสเ่ป็นพิเศษ เพื่อป้องกันไม่ให้เด็กต้องถูกท าร้ายอีกโดยค าถามท่ีไม่เหมาะสมของ
จ าเลย หรือทนายจ าเลย  

4. ในชัน้พิจารณาคดี องค์คณะผู้พิพากษาประกอบด้วยผู้พิพากษา 3 คน ท่ีมีอ านาจ
พิจารณาพิพากษา ซึ่งนบัตัง้แต่การพิจารณาไปจนถึงการพิพากษาจะเป็นองค์คณะเดียวกันไม่มี
การสบัเปลีย่น จึงท าให้การพิจารณาพิพากษามีความเท่ียงธรรมเพราะได้ด าเนินการตัง้แต่เร่ิมตัน้
จนสิน้สดุ 

5. ในการด าเนินคดีของศาล ศาลมีสิทธิน าใช้มาตรการสืบสวนสอบสวน และมาตรการ
สกัดกัน้ ตามท่ีได้ก าหนดไว้ในมาตรา 42 ถึงมาตรา 68 ของกฎหมายว่าด้วย วิธีพิจารณาความ
อาญา 
 
ข้อที่ควรปรับปรุงแก้ไข้ 

1. เน่ืองจากกระบวนการพิจารณาคดีอาญาท่ีเก่ียวกับการลว่งละเมิดทางเพศต่อเด็กของ
ประเทศลาวในปัจจุบนัพบวา่ กระบวนการในการค้นหาความจริงมีหลกัเกณฑ์เช่นเดียวกันกับการ
ด าเนินคดีอาญาทัว่ไป โดยไม่มีการค านึงถึงลกัษณะเฉพาะของคดีแต่ละประเภท โดยเฉพาะคดีท่ี
เด็กเป็นผู้ เสียหายในความผิดทางเพศ การสืบพยานในศาลใช้วิธีการตามปกติท่ีใช้กับผู้ เสียหาย 
หรือพยานเด็กในคดีทัว่ ๆ ไป ซึง่ไม่อาจน ามาใช้กับเด็กผู้ เสยีหายทางเพศ เน่ืองจากวิธีการดงักลา่ว
จะท าให้เกิดความกดดนั และทกุข์ทรมานในจิตใจหรืออารมณ์อย่างรุนแรง ไม่เกิดผลดีในด้านการ
ด าเนินคดี ทัง้ยงัเป็นผลร้ายในทางซ า้เติมเด็กผู้ เสยีหายทางเพศอีกด้วย 

2. ในการพิจารณาคดีในชัน้ศาล ผู้ เสยีหายมีหน้าที่ต้องเข้ามารายงานตวัและเบิกความต่อ
ศาล ดงันัน้ในเวลาไต่สวน ผู้ เสียหายท่ีเป็นเด็กโดยเฉพาะผู้ เสียหายท่ีเป็นเด็กในคดีถูกลว่งละเมิด
ทางเพศต้องเผชิญหน้ากบัจ าเลยในห้องพิจารณา และตอบค าถามของผู้พิพากษาและทนายจ าเลย 
หรือจ าเลย เหมือนกบัในชัน้สอบสวนท าให้เด็กต้องย้อนกลบัเสมือนหนึง่ต้องตกเป็นเหยื่อถกูกระท า
ความผิดอีกครัง้หนึ่ง และค าถามท่ีคู่ความถามเด็กก็ยงัอาจเป็นค าถามท่ีตอกย า้จิตใจของเด็กซึ่ง
บอบช า้ให้เลวร้ายยิ่งขึน้ สง่ผลให้ข้อเท็จจริงท่ีได้จากการสบืพยานคลาดเคลือ่น  

3. ในคดีความผิดทางเพศการพิจารณาคดีของศาลมุ่งเน้นไปท่ีพยานหลกัฐานในการใ ห้
การของผู้ เสียหาย ค าให้การของจ าเลย ดงันัน้เด็กผู้ เสียหายจ าเป็นต้องมาเบิกความในศาลและ
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เผชิญหน้ากบัจ าเลย ซึง่ท าให้เด็กผู้ เสยีหายต้องได้รับความบอบช า้และเด็กต้องตอบค าถามของผู้
พิพากษา และค าถามของจ าเลย หรือทนายจ าเลย และถึงแม้จะมีกฎหมายคุ้มครองสิทธิของเด็ก
สว่นหนึง่แล้วก็ตาม แตก็่ยงัมีปัญหาส าคญัท่ีท าให้ไม่สามารถลงโทษผู้กระท าผิดได้ ทัง้นีเ้น่ืองจากมี
คดีเป็นจ านวนมากท่ีไม่ได้ตวัผู้ เสยีหายท่ีเป็นเด็กมาเบิกความในศาล ด้วยเหตุผลท่ีว่าพวกเขาเป็น
เด็กเร่ร่อนหรือถกูขม่ขู่ บงัคบัทัง้ด้วยอ านาจเงินหรืออิทธิพลต่าง ๆ ไม่ให้มาเบิกความในศาล หรือ
มาศาลแล้วเบิกความขดักบัท่ีได้ให้การไว้ในชัน้สบืสวนสอบสวน 

4. ในพิจารณาคดีของศาลจ าเป็นต้องได้มีพยานหลกัฐานต่าง ๆ เพื่อท าให้การพิพากษามี
ความรอบด้านและภาวะวิฉัย แต่หลักฐานในคดีความผิดทางเพศส่วนใหญ่จะเป็นหลักฐาน
ทางด้านบุคคลคือ หลกัฐานท่ีได้มาจากค าให้การของจ าเลย พยาน ผู้ เสียหาย การชีต้วั การยืนยนั 
ความเห็นของผู้ เชียวชาญ เช่นพยานหลกัฐานทางการแพทย์ คือ สิ่งต่าง ๆ ท่ีได้จากการตรวจ
ร่างกายของเด็กผู้ เสยีหาย เช่นคราบเลอืด คราบอสจิุ เส้นผม เส้นขน ซึง่การตรวจพิสจูน์ได้ว่ามีการ
กระท าผิดตอ่เด็กเกิดขึน้จริง แตไ่ม่สามารถน าตวัผู้กระท าผิดมาลงโทษได้ เน่ืองจากประเทศลาวยงั
ขาดเทคนิกในการตรวจสอบทาง (DNA) เพื่อพิสจูวา่ใคร่เป็นเจ้าของคราบเลือด คราบอสจิุ เส้นผม 
เส้นขน ท่ีติดตวัผู้ เสยีหายหรือในสถานท่ีเกิดเหต ุเพื่อน าตวัผู้ เป็นเจ้าของคราบเลอืด คราบอสจิุ เส้น
ผน เส้นขนหรือตวัผู้ กระท าผิดมาลงโทษ ฉะนัน้ในชัน้พิจารณาคดีของศาลจึงอาศยัแต่ค าให้การ
ของ ผู้ เสยีหาย พยาน และจ าเลย ค าเห็นของผู้ เช่ียวชาญ เป็นส าคญั ซึง่ถ้าหากจ าเลยปฏิเสธไม่รับ
สารภาพ ก็เป็นการล าบากท่ีจะลงโทษจ าเลยได้  

5. ในชัน้พิจารณาคดีของศาลในประเทศลาว ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาของ
ลาว ให้สทิธิแก่จ าเลยในการน าเสนอพยานหลกัฐานเพ่ือยืนยนัความบริสทุธ์ิของตน และมีสทิธิถาม
ค้านพยานหลกัฐาน ในคดี แต่โจทก์ในคดีอาญาของลาวจะเป็นอัยการ ซึ่งมีทัง้อ านาจสอบสวน
และสัง่ฟ้องคดีขึน้ศาล หากพิจารณาดูอาจเป็นการต่อสู้ระหว่างอัยการกับจ าเลย ท่ีมีลกัษณะเป็น
ปรปักษ์กัน ซึ่งอัยการเองเป็นเจ้าพนกังานของรัฐไม่ควรจะต่อสู้กับจ าเลยแต่ควรจะเป็นคนกลาง
มากกวา่ 
4.9 มาตรการณ์ฟืนฟูและเยียวยาผู้เสียหายที่เป็นเด็ก 

เน่ืองจากเด็กผู้ถกูลว่งละเมิดทางเพศได้รับความบอบช า้ทางด้านร่างกาย และจิตใจเป็นอย่าง
มากดังนัน้การบ าบดัฟืน้ฟูแก้ไขภาวะทางร่างกายและจิตใจ ให้คืนสูส่ภาพปกตินัน้ถือเป็นเร่ืองท่ี
ส าคญัและจ าเป็นอย่างยิ่ง ดงันัน้เม่ือได้รับข้อมูล หรือการแจ้งเหตุเก่ียวกับการกระท าผิดต่อเด็ก
เจ้าหน้าท่ีต ารวจต้องสมทบกับองค์การปกครองขัน้ของตน เพื่อให้การช่วยเหลือโดยด่วนแก่ผู้ถูก
ลว่งละเมิดทางเพศ น าสง่ผู้ถูกลว่งละเมิดทางเพศไปยงัสถานท่ีพกัท่ีปลอดภยั พร้อมกันนัน้ก็ต้อง
ด าเนินคดีตอ่ผู้ถกูกลา่วหาตามระเบียบกฎหมาย 

การช่วยเหลอือนัจ าเป็นแก่ผู้ถกูลว่งละเมิดทางเพศมี  
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- การช่วยเหลอืทางด้านอาหาร และท่ีพกั 
- การช่วยเหลอืทางด้านกฎหมาย 
- การช่วยเหลอืทางด้านการแพทย์ 
- การช่วยเหลอืทางด้านการฝึกอบรมวิชาชีพระยะสัน้ 
- การช่วยเหลอืกบัคืนสูภ่มิูล าเนา ฯลฯ 

 
 

 
 
 
 
 

  



  

บทที่ 5 
บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 
ปัจจุบันการกระท าความผิดทางเพศต่อเด็กในประเทศลาว ซึ่งเป็นกลุ่มคนท่ีมีความ

อ่อนแอท่ีสดุในสงัคมถือเป็นปัญหาท่ีส าคญัของสงัคมลาวปัญหาหนึ่ง ซึ่งปัญหาท่ีเกิดขึน้มากคือ
พบว่ามีความใกล้เคียงกับสภาพปัญหาในต่างประเทศ เช่น แนวโน้มท่ีเพิ่มขึ น้ของการกระท า
ความผิดทางเพศโดยบุคคลในครอบครัวเดียวกัน หรือโดยบุคคลท่ีใกล้ชิด เช่น บิดา มารดา 
ผู้ปกครอง ครู หรือบุคคลทัว่ไปทัง้ท่ีเป็นชาวลาว หรือชาวต่างประเทศ หรือจากกลุม่คนท่ีรวมกลุม่
กนัประกอบการค้าประเวณีเด็กหรือการค้ามนุษย์ อันเน่ืองจากความไม่มีประสิทธิภาพเท่าท่ีควร
ของพนักงานรัฐต่อผู้ กระท าผิด และความไม่ทันสมัยของกฎหมายกับรูปแบบของการกระท า
ความผิดของผู้กระท าผิด ดงันัน้จึงจ าเป็นต้องแก้ไขบรรดามาตรการทางกฎหมาย และมาตรการ
ทางสงัคมควบคูก่นั และควรได้รับความสนใจจากรัฐบาลอยา่งจริงจงั และตอ่เน่ืองทัง้นีเ้พื่อเป็นการ
คุ้มครองสทิธิและสวสัดิภาพของเด็กผู้ เสยีหาย ซึ่งต้องการความช่วยเหลือและดูแลเป็นพิเศษ โดย
มาตรการทางกฎหมายในสว่นของกระบวนการยติุธรรมนบัเป็นมาตรการหนึ่งท่ีจะมาช่วยดูแลและ
แก้ไขปัญหาดังกลา่ว ซึ่งการน าเอากฎหมายของต่างประเทศมาใช้ โดยตรงนัน้ไม่ก่อประโยชน์
ให้กบัสงัคมลาวมากนกั เน่ืองจากการมีพืน้ฐานทางสงัคมและวฒัธรรมท่ีแตกต่างกัน ดงันัน้ในการ
ปรับใช้กฏหมายของตา่งประเทศดงักลา่ว จึงควรที่จะต้องมีการด าเนินการศึกษา และวิเคราะห์ถึง
ความเหมาะสมก่อน และต้องกระท าอย่างค่อยเป็นค่อยไป มิใช่รวดเร็วและทนัทีทนัใดจนเกินไป
ทัง้นีเ้พื่อให้เวลาแก่ระบบเดิมท่ีเป็นอยู่ในการเปลี่ยนกลไกลของระบบเพื่อยอมรับความคิดใหม่ๆ 
ของการเปลีย่นแปลงท่ีเกิดขึน้ด้วย 

ในเร่ืองของมาตรการทางกฎหมายในประเทศลาวพบ ในสว่นของกระบวนการยุติธรรม
ทางอาญานัน้ กระบวนการในชัน้สอบสวนและในชัน้พิจารณาคดีของศาลเป็นกระบวนการท่ีส าคญั 
แตใ่นปัจจุบนัพบวา่มีความบกพร่องของการค้นหาความจริงในคดีท่ีมีการกระท าความผิดทางเพศ
ตอ่เด็ก ในด้านของกระบวนการ วิธีปฏิบติัและตวับุคลากรในชัน้สอบสวน และชัน้พิจารณาคดีจึงมี
ข้อเสนอแนะในการแก้ไขปัญหา ดงันี ้

 
1. เสนอให้พนกังานสอบสวนของประเทศลาว สอบค าให้การของเด็กในห้องท่ีจดัไว้ส าหรับ

เด็กโดยเฉพาะ เป็นการลบัและไม่ปะปนกับคดีทัว่ไป ด้วยบรรยากาศท่ีเป็นมิตรกับเด็ก เพื่อท าให้
เด็กคลายความรู้สกึว้าวุ่นสบัสนและรู้สกึสบายใจ เน่ืองจากไม่ต้องตกเป็นเป้าสายตาของบุคคล
แปลกหน้า โดยในระหว่างสอบสวนควรจัดให้มีนกัจิตวิทยา นักสงัคมสงเคราะห์เข้าร่วมในการ
สอบปากค านัน้ด้วย เพราะบุคคลดังกล่าวเป็นผู้ มีความรู้ ความช านาญจึงมีเทคนิกในการตัง้
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ค าถามโดยไม่ให้เด็กกระทบกระเทือนจิตใจมากนัก และมีวิธีการท าให้เด็กสามารถเรียงล าดับ
ความคิดและรืน้ฟืน้ความจ าได้ดียิ่งขึน้ โดยใช้ภาษาท่ีเข้าใจงา่ยกบัความสามารถและวฒุิภาวะของ
เด็กแต่ละคน และนอกจากนีค้วรให้มีบุคคลท่ีเด็กร้องขออยู่ร่วมกับเด็กในระหว่างสอบสวนด้วย 
เพื่อลดความกลวัและสร้างความอุ่นใจให้กบัเด็ก  

2. เสนอให้ปรับปรุงกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญามาตรา 44 และกฎหมายว่าด้วยการ
ปกป้องสิทธิ และผลประโยชน์ของเด็ก มาตรา 45 ได้บญัญัติว่า ในการสอบค าให้การของเด็ก ท่ี
อายยุงัไม่ถึง สบิแปดปี คนหหูนวก คนใบ้ คนปัญญาอ่อน คนบ้า ซึ่งไม่สามารถปฏิบติัสิทธิของตน
ได้นัน้ ต้องมีการเข้าร่วมของผู้ปกป้อง ครู พ่อแม่ ผู้ปกครอง หรือผู้แทนอ่ืนๆ ของเด็ก นัน้เป็นการ
คุ้มครองเด็กโดยเฉพาะเด็กท่ีถกูกระท าความผิดทางเพศ แต่ในบางครัง้การสอบค าให้การของเด็ก 
เด็กอาจไม่ต้องการให้ พอ่แม่ ผู้ปกครอง หรือผู้ปกป้องเข้าร่วมเสมอไป เพราะเด็กอาจจะกลวั หรือ
อบัอายท่ีจะต้องเลา่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้นัน้ยิ่งถ้าเป็นเด็กท่ีถกูลว่งละเมิดทางเพศจากผู้ปกครองของ
ตนเองแล้ว เด็กยิ่งไม่กล้าท่ีจะให้การต่อหน้าผู้ปกครองของตน ไม่ว่าจะเป็นพ่อหรือแม่กระท าผิด 
หรือบุคคลอ่ืนๆ ท่ีได้ก าหนดไว้ในมาตรา 45 และ มาตรา 44 ดงันัน้ควรปรับปรุงกฎหมายว่าด้วย
การพิจารณาความอาญามาตรา 44 และ มาตรา 45 ของกฎหมายว่าการปกป้องสิทธิ และ
ผลประโยชน์ของเด็กในส่วนการท่ีจะจัดให้พ่อแม่ ผู้ปกครอง หรือผู้ปกป้อง หรือบุคคลอ่ืนเข้า
ร่วมกบัเด็กควรถามความเห็นชอบของเด็กเสียก่อนเพราะเด็กบางคนอาจไม่ต้องการให้ผู้ปกครอง 
หรือบุคคลใดบุคคลหนึ่งเข้าร่วมในเวลาให้การ เด็กอาจไม่ต้องการให้บุคคลเหลา่นัน้เข้าร่วม หรือ
ควรให้เด็กเป็นผู้ เลอืกเองท่ีจะให้ใครเข้าร่วมในการสอบค าให้การ 

3. เสนอให้ในการสอบค าให้การของเด็กควรให้พนกังานสอบสวนแยกกระท าเป็นสว่นสดั
ในสถานท่ีท่ีเหนาะสมส าหรับเด็ก ซึ่งกระท าเป็นการลบั ไม่ปะปนกับผู้ ใหญ่ ซึ่งเจ้าหน้าท่ีอาจจะ
กระท าการสอบสวนในสถานท่ีใดก็ได้ท่ีเห็นว่ามีความเหมาะสม และเป็นความลบัส าหรับเด็ก
ผู้ เสียหายในคดีความผิดทางเพศ ซึ่งอาจจะจัดให้มีสถานท่ีส าหรับใช้สืบสวนสอบสวนคดีท่ีมีการ
กระท าผิดทางเพศต่อเด็กโดยเฉพาะ ซึ่งอาจจะจัดคนละแห่งกับสถานีต ารวจเพื่อเด็กท่ีถูกล่วง
ละเมิดทางเพศท่ีมีความบอบช า้ทางร่างกาย และจิตใจมีความรู้สกึดีไม่มีความกดดนัจากสถานท่ีท่ี
มีผู้คนจ านวนมากเข้าออกกัน  และท าให้เด็กไม่มีความกังวลว่าจะต้องมีคนอ่ืนรู้เร่ืองของเขามาก 
เด็กจะรู้สกึไม่อบัอายในสิง่ท่ีเกิดขึน้กบัเขา ท าให้จิตใจของเด็กไม่กระทบกระเทือนมากต่อสภาพท่ี
ตกเป็นเหยื่อของการกระท าความผิดทางเพศ และให้มีนกัจิตวิทยาหรือนกัสงัคมสงเคราะห์ บุคคล
ท่ีเด็กร้องขอ และพนกังานอัยการร่วมอยู่ในการถามปากค าเด็กนัน้และให้มีนักจิตวิทยาหรือนัก
สงัคมสงเคราะห์ บุคคลท่ีเด็กร้องขอ และพนกังานอยัการร่วมอยู่ในการถามปากค าเด็กนัน้ และใน
กรณีท่ีนกัจิตวิทยาหรือนกัสงัคมสงเคราะห์ เห็นวา่การถามปากค าเด็กคนใดหรือค าถามใดอาจจะมี
ผลกระทบกระเทือนต่อจิตใจเด็กอย่างรุนแรง ให้พนักงานสอบสวนถามผ่านนักจิตวิทยาหรือนัก
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สงัคมสงเคราะห์ เป็นการเฉพาะตามประเด็นค าถามของพนักงานรสอบสวนโดยมิให้เด็กได้ยิน
ค าถามของพนกังานสอบสวน และห้ามมิให้ถามเด็กซ า้ซ้อนหลายครัง้โดยไม่มีเหตอุนัควร” 

4. ในกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาควรก าหนดให้สามารถบันทึกวีดีโอเทป ในเวลา
สืบสวนสอบสวนในคดีท่ีมีการกระท าความผิดทางเพศต่อเด็กเพื่อใช้เป็นหลกัฐาน  ซึ่งการบนัทึก
วีดีโอเทปก็นับว่าเป็นวิธีการบันทึกการสอบสวนท่ีมีประโยชน์ส าหรับค าให้การของเด็ก เพราะ
วิดีโอเทปสามารถใช้เป็นหลกัฐานยืนยนัในขัน้ต้น วา่เด็กคนนัน้ถูกกระท าความผิดทางเพศอย่างไร
บ้าง เน่ืองจากในวีดีโอเทปจะแสดงให้เห็นถึงร่องรอย บาดแผล สีหน้าการแสดงท่าทางอารมณ์ 
และความรู้สกึของเด็กในขณะนัน้ ซึ่งเป็นเวลาท่ีใกล้กับเวลาท่ีเหตุการณ์ได้เกิดขึน้มากท่ีสดุ ทัง้ยงั
สามารถใช้เป็นพยานหลกัฐานยืนยนั ว่าขัน้ต้นเด็กผู้ เสียหายได้ให้การเก่ียวกับการถูกลว่งละเมิด
ทางเพศอย่างไร เพราะถ้าหากเวลาผ่านไปนานอาจมีการเปลี่ยนแปลงค าให้การ หรือกลับ
ค าให้การในภายหลงั ดงันัน้เราสามารถน าเอาวีดีโอเทป ค าให้การในเบือ้งต้นมายืนยนัได้ว่ามีการ
กระท าผิดทางเพศกับเด็กผู้ เสียหายจริง ดังนัน้ควรจัดให้มีการบันทึกวีดีโอเทปทัง้ภาพ และเสียง
การสอบปากค าของเด็กผู้ เสยีหายในชัน้เจ้าหน้าที่ต ารวจไว้เป็นหลกัฐาน เพราะถ้าหากมีกรณีท่ีเด็ก
ผู้ เสยีหายไม่สามารถไปเบิกความในศาลได้ หรือกรณีท่ีเด็กอาจกลบัค าให้การภายหลงัก็สามารถมี
พยานหลกัฐานท่ีเป็นวีดีโอเทปค าให้การของเด็กผู้ เสยีหายมายืนยนัตอ่ศาล  

5. ในเร่ืองของความบกพร่องของตวับุคลากร อาจก าหนดให้มีระเบียบกรมต ารวจเก่ียวกับ
การด าเนินคดีในกรณีท่ีเด็กเป็นผู้ เสยีหายในคดีความผิดทางเพศ โดยจดัให้มีการฝึกอบรมพนกังาน
สอบสวนทัง้ในด้านจิตวิทยา เพื่อจะได้มีความเห็นอกเห็นใจเด็กผู้ ท่ีถกูท าร้าย และฝึกให้รู้จักเทคนิก
ในการตัง้ค าถาม การใช้ภาษาท่ีสภุาพ นุม่นวล งา่ยตอ่การเข้าใจ และเหมาะสมกบัวยัของเด็ก โดย
อาจมีการจดัให้พนกังานสอบสวนหญิงเข้ามามีบทบาทมากขึน้ในกระบวนการยติุธรรม ทัง้นีเ้พราะ
สถานภาพท่ีเป็นเพศหญิงด้วยกันจะช่วยให้การสอบสวนมีบรรยากาศเป็นกันเอง ท าให้เด็กเกิด
ความไว้วางใจ และกล้าท่ีจะบรรยายภาพข้อเท็จจริงในเหตุการณ์ท่ีเกิดขึน้ แต่ถึงกระนัน้ก็ตามก็
ควรจดัให้มีการอบรมพนกังานสอบสวนผู้ชายด้วย เน่ืองจากปัญหาการกระท าผิดทางเพศท่ีเกิดขึน้
นัน้ไม่ได้จ ากดัเฉพาะเด็กหญิงเทา่นัน้ กลา่วคือ เด็กชายก็อาจถกูกระท าผิดทางเพศได้เช่นเดียวกนั 

นอกจากความบกพร่องในชัน้สอบสวนดังกล่าวข้างต้น พบว่ายังมีข้อบกพร่องใน
กระบวนการพิจารณาคดีเร่ืองการเบิกความในศาล เน่ืองจากประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ
อาญาของประเทศลาวไม่ได้มีการแยกแยะวุฒิภาวะของผู้ เสียหายให้ชัดเจน ท าให้การด าเนินคดี
อาญาในกรณีท่ีเด็กตกเป็นผู้ เสยีหายในคดีความผิดทางเพศมีลกัษณะ และวิธีการด าเนินคดีอาญา
เหมือนกับคดีอาญาทัว่ไป ซึ่งก่อให้เกิดผลกระทบต่อความทุกข์ทรมานหรือความกดดนัทางด้าน
จิตใจและอรมณ์ของเด็กผู้ เสยีหาย จึงมีข้อเสนอแนะในการแก้ไขปัญหาดงันี ้
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1. เสนอควรจดัให้มีห้องพิจารณาที่มีรูปแบบไม่เป็นทางการมาก คือไม่ใช่ให้เด็กเบิกความ
จากราวกัน้ ไม่ให้ผู้พิพากษา พนกังานอยัการ สวมเคร่ืองแบบในการขึน้บนัลงัก์เหมือนกับคดีทัว่ไป 
เพื่อให้มีบรรยากาศเป็นกนัเอง นอกนีใ้ห้ศาลใช้ดลุพินิจประกอบการพิจารณาเก่ียวกับอายุและวุฒิ
ภาวะของเด็กและความส าพนัธ์ระหวา่งเด็กกบัจ าเลย โดยหากศาลพบวา่พยานมีความอ่อนวยัมาก
หรือมีความสมัพนัธ์ใกล้ชิดกบัจ าเลยก็ต้องยิ่งลดความเคร่งครัด และเป็นทางการในการพิจารณา
คดีลงมากยิ่งขึน้ โดยอาจจะมีการก าหนดไว้ในระเบียบวิธีการด าเนินคดี เพื่อเป็นแนวทางปฏิบติัใน
คดีความผิดทางเพศ 

2. ควรจัดให้พยานท่ีเป็นเด็กอยู่ในห้องอ่ืนต่างหากจากห้องพิจารณา โดยไม่ต้อง
เผชิญหน้ากบัจ าเลย และให้มีนกัจิตวิทยา หรือนกัสงัคมสงเคราะห์อยู่ร่วมด้วย เพื่อท าให้เด็กเกิด
ความรู้สกึเป็นกนัเอง ไม่ต่ืนกลวั โดยให้ศาล พนกังานอัยการถามค าถาม จ าเลยหรือพยานจ าเลย
และให้มีการถ่ายทอดภาพ และเสียงค าเบิกความของพยานไปยงัห้องพิจารณาโดยผ่านโทรทศัน์
วงจรปิด 

3.ควรจัดหางบประมาณจัดให้มีห้องพิจารณาส าหรับพยานท่ีเป็นเด็กแยกต่างหาก และ
งบประมาณในการน าเทคโนโลยีสมัยใหม่มาใช้ เพื่อช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการค้นหาความจริง
จากเด็กในคดีความผิดทางเพศ ทัง้นีเ้พราะรัฐมีหน้าท่ีอ านวยความยุติธรรมแก่ประชาชน ซึ่งความ
ยุติธรรมนัน้เป็นสิ่งท่ีประเมินค่าหรือราคาไม่ได้ เพราะฉนัน้หากมีมาตรการใดท่ีสามารถน ามาซึ่ง
ความยติุธรรม และก่อให้เกิดความเป็นธรรมมากขึน้ก็คิดว่าน่าจะเป็นสิ่งท่ีรัฐบาลควรจะสนบัสนุน
ให้ความช่วยเหลอืในเร่ืองดงักลา่ว โดยอาจจะท าไว้สกัหนึ่งห้องส าหรับอยู่ศาลนครหลวงและศาล
แขวง  

4.ควรมีการปรับปรุงประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา ในส่วนของการรับฟัง
พยานหลกัฐานเก่ียวกับคดีท่ีเด็กตกเป็นเหยื่อของการกระท าความผิดทางเพศ ในกรณีท่ีไม่ได้
พยานท่ีเป็นเด็กมาเบิกความหรือกรณีท่ีเด็กกลบัค าให้การด้วยสาเหตุต่างๆ โดยให้ศาลรับฟังสื่อ
บนัทกึภาพ และเสยีงค าให้การของพยานในชัน้สอบสวนเสมือนหนึง่เป็นค าเบิกความของพยานนัน้
ในชัน้พิจารณาของศาล และสามารถรับฟังประกอบพยานหลกัฐานอ่ืนในการพิจารณาพิพากษา
คดีก็ได้ และนอกจากนีค้วรมีระเบียบวิธีปฏิบัติท่ีก าหนดไว้ในกฎหมายควบคุมเก่ียวกับเนือ้หา
เทคนิคในการสอบปากค าเด็กผู้ เสยีหายโดยใช้วีดีโอเทป เพื่อเป็นการประกันสิทธิของผู้ถูกกลา่วหา
และเด็กผู้ เสยีหาย 

5. ควรมีการปรับปรุงทศันคติแนวความคิดในการท างาน นอกเหนือจากความเช่ียวชาญ
ทางด้านกฎหมายและระเบียบวิธีการด าเนินคดี โดยผู้พิพากษาควรจะมีลกัษณะกระตือรือร้น ใน
การค้นหาความจริงแหง่คดี เพราะระบบกฎหมายของประเทศลาวใช้ระบบไตส่วนดงันัน้ผู้พิพากษา
ควรตัง้ค าถามให้ตรงประเด็นเพื่อค้นหาข้อเท็จจริงได้อย่างชัดเจน และเพื่อให้ได้ข้อเท็จจริงท่ีตรง
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ประเด็นและเท่ียงตรงกบัความเป็นจริงมากท่ีสดุ และเม่ือศาลถามเองทัง้หมดเสร็จแล้วจึงปลอ่ยให้
คูค่วามถามเพิ่มเติมในสว่นท่ียงัขาด ซึ่งจะถามได้เฉพาะท่ีไม่ไปซ า้ซ้อนกับท่ีศาลได้ถามไว้ในตอน
แรก โดยศาลจะคอยควบคมุดแูลให้คูค่วามทัง้สองฝ่ายถามพยานด้วยความสภุาพ นุม่นวลและตรง
ประเด็นมากท่ีสดุ และนอกจากนีค้วรจัดให้มีการอบรมพนกังานอยัการ เพื่อให้มีความเข้าใจในการ
ด าเนินคดีท่ีเด็กตกเป็นเหยื่อของการกระท าความผิดทางเพศมากขึน้ และสภาทนายความควร
อบรมทนายความให้ยดึมัน่ตอ่จรรยาบรรณทางวิชาชีพและมารยาทในการวา่ความ ทนายความไม่
ควรเห็นแก่ความส าคญัของการชนะคดี การว่าความของทนายในลกัษณะข่มขู่ ท าให้ผู้ เสียหาย
กลวัและอับอาย โดยไม่ค านึงถึงความรู้สกึของเด็กผู้ตกอยู่ในภาวะท่ีมีอาการบาดเจ็บทางจิตอยู่
ด้วย 

6. นอกเหนือจากปัญหาทัง้ 2 ประการใหญ่ๆ ท่ีพบในกระบวนการยุติธรรมในประเทศลาว
คือในเร่ืองของความบกพร่องในชัน้สอบสวนและชัน้พิจารณาดงักลา่วข้างต้นแล้ว ยังพบปัจจัย
ปลกียอ่ยท่ีเกิดขึน้ในเร่ืองของสือ่มวลชนท่ีเสนอข่าวท่ีไม่ให้ความเคารพในช่ือเสียง และเกียรติคุณ
ของตวัเด็กและครอบครัว ท าให้เด็กไม่สามารถกลบัไปสูส่งัคมเดิมได้อย่างปกติ เช่นการลงข่าวใน
หน้าหนงัสอืพิมพ์ แม้จะมีการเอาแถบสีด ามาปิดตาและบอกนามสมมุติของเด็ก แต่การท่ีบอกช่ือ
และท่ีอยูจ่ริงของพอ่แม่ ก็เป็นการเปิดเผยทางอ้อมแล้ววา่เด็กคนนีคื้อใคร จึงท าให้ผู้ เสียหายหรือผู้
ญาติไม่แจ้งความด าเนินคดีตอ่ผู้กระท าผิด ท าให้คดีเก่ียวกับความผิดทางเพศมีน้อยกว่าความผิด
ท่ีเกิดขึน้จริง เพราะผู้ เสียหายกลัวความเสื่อมเสียท่ีจะตามมาอีก ดังนัน้จึงควรมีการควบคุม
สื่อมวลชนในการเผยแพร่ภาพท่ีกระทบต่อเด็กท่ีเป็นผู้ เสียหายในคดีความผิดทางเพศ โดยออก
กฎหมายมาคุ้มครอง โดยห้ามมิให้ผู้ ใดถ่ายรูป และห้ามมิให้หนงัสือพิมพ์หรือนิตยสารลงรูปของ
เด็กหรือเยาวชนผู้ถูกลว่งละเมิดทางเพศ หรือลงข้อความซึ่งปรากฎในทางสอบสวนของพนกังาน
สอบสวนหรือในการพิจารณาของศาล ซึง่อาจจะท าให้บุคคลอ่ืนรู้จกัตวั ช่ือตวั ช่ือสกุลของเด็กหรือ
เยาวชนนัน้ หรือลงข้อความแสดงถึงท่ีอยูข่องโรงเรียนของเด็กของเยาวชนนัน้ ผู้ใดกระท าการฝ่าฝืน
มีความผิดต้องระวางโทษ 

7. เม่ือได้มีการเสนอถึงแนวทางท่ีควรจะเป็นไปในการคุ้มครองสิทธิเด็กแล้ว สิ่งท่ีจะต้อง
ค านึงถึงประการถัดไปคือ ท าอย่างไรถึงจะป้องกันปัญหาการกระท าความผิดทางเพศต่อเด็กนัน้
ไม่ให้เกิดขึน้ได้ โดยอาจจะมีการน ารูปแบบของต่างประเ ทศมาใช้ เช่น ในประเทศไทย 
สหรัฐอเมริกา และประเทศองักฤษ มาใช้  
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ภาคผนวก ก 
สาธารณรัฐ ประชาธิประไตยประชาชนลาว 

ศาลชัน้ต้น                                                                                                        เลขท่ี 207/
ขต.อ 
นครหลวงเวียงจนัทน์                              4 มิถนุายน 2009   

  ค าพิพากษาคดีอาญา                   
                            คณะศาลอาญาของศาลประชาชนชัน้ต้นนครหลวงเวียงจนัทน์ ซึง่ประกอบด้วย 
 ทา่น ยวัเรี เช่ยยี………………………………………………………………. เป็นประธาน 
 ทา่น อานสุร ทองสสีหวดั………………………………………………………… เป็นคณะ 
 ทา่น นาง ประพรจิด จนัทน์ทจกั…………………………………………………..เป็นคณะ 
นัง่พร้อมด้วย ทา่นมิรตสอน สกุนัญา………………………………………………อยัการประชาชน 
ได้เปิดการพิจารณาคดีเม่ือวนัท่ี 4 มิถนุายน 2009 เวลา 09: 00 นาริกา ท่ีห้องพิจารณาคดีของศาล
ชัน้ต้นนครหลวงเวียงจนัทน์เพื่อพิจารณาคดีอาญา เลขท่ี 40/ขต.อ ลงวนัท่ี 23 มกราคม 2009        
     ระหว่าง 
อยัการประชาชนนครหลวงเวียงจนัทน์ ………………………………………………………..โจกท์ 
นาง บวัไขแก้ว  อาย ุ47 ปี สญัชาติ ลาว อาชีพ แม่บ้าน ท่ีอยูปั่จจุบนั หนว่ย 12 บ้านอากาส อ าเภอ 
สโีคดตระบอง นครหลวงเวืยงจนัทน์ …………………………………………………โจทก์ทางแพง่  
 นาย บุนมา วิลยัพร อาย ุ47 ปี สนัชาติ ลาว อาชีพ รับจ้าง ปัจจุบนั อยูบ้่าน ดงป่าแหบ อ าเภอ จัน
ทะบุรีนครหลวงเวียงจนัทน์ …………………………………………………………………...จ าเลย 

ถกูหาวา่ ขม่ขืนกระท าช าเรา 
  ถกูจบัตวัเม่ือวนัท่ี 28 มีนาคม 2550 สถานท่ีกกัขงั ทาศด า 
      ศาล 
  ในนาม สาธารณรัฐ ประชาธิปไตย ประชาชนลาว 
ศาลมีอ านาจหน้าที่ตามท่ีบญัญัติในกฎหมายว่าด้วยศาลแห่งสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน

ลาว 
ได้แจ้งรายช่ือขององค์คณะผู้พิพากษา อยัการ และ จ่าศาล พร้อมด้วยสิทธิในการค้านตวั 

แก่โจทก์และจ าเลยทราบแล้ว 
ได้แจ้งค าสัง่ฟ้อง ข้อกลา่วหา และสทิธิในการตอ่สู้คดีแก่จ าเลยทราบแล้ว 
ได้ฟังค าให้การของจ าเลยเสร็จแล้ว 
ได้รับฟังค าให้การครัง้สดุท้ายของจ าเลยเสร็จแล้ว 
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วินิจฉัย 
ตามท่ีได้พิจารณาพยานหลกัฐานต่างๆท่ีมีในส านวนคดีและผลของการไต่สวนในห้อง

พิจารณาแล้วนัน้ศาลจึงได้วินิจฉยัดงัตอ่ไปนี ้
เห็นวา่ ในปี 2002 นาย บุนมา วิลยัพร (จ าเลย) ได้แต่งงานกับ นาง บวัไขแก้ว (โจทก์ทาง

แพง่) โดยถกูต้องตามจารีตประเพณี ซึง่ผา่นมาตา่งฝ่ายตา่งก็เคยหยา่ร้างกนัมาแล้ว และนางบวัไข
แก้ว (โจทก์ทางแพ่ง) ได้มีลกูติดกับสามีเก่ามา 5 คน ผ่านมาทัง้สองได้เช่าบ้านอยู่ค้ายดงป่าสกั 
แล้วย้ายมาเช่าอยู่บ้าน วดัไตยใหญ่ท่ง ถึงปี 2006 จึงย้ายมาอยู่หมู่บ้านอากาส จนถึงปัจจุบัน 
ในช่วงเวลาอยู่หมู่บ้าน วดัไตยใหญ่ท่ง และหมู่บ้านอากาส นายบุนมาวิลยัพร (จ าเลย) ได้ข่มขืน
กระท าช าเราลูกเลีย้ง ซึ่งเป็นลูกแฝด ของนาง บวัไขแก้ว (โจทก์ทางแพ่ง) ช่ือ เด็กหญิง พรแสง 
จ านวน 13 ครัง้ ข่มขืนกระท าช าเรา เด็กหญิง พดัสอน คู่แฝด จ านวน 4 ครัง้ ซึ่งครัง้แรก ในการ
ขม่ขืนกระท าช าเราเด็กหญิงทัง้สอง นายบุญมา (จ าเลย) ได้เอาผ้าแพรปิดปากเด็กหญิงทัง้สองไว้
ในเวลากระท าช าเรานัน้ นายบุญมา (จ าเลย) ได้ขม่ขูว่า่ถ้าให้ใครรู้จะตี และไลอ่อกจากบ้าน ต่อมา
เจ้าหน้าที่สบืรู้ จึงได้กกัตวันาย บุญมา(จ าเลย)มาด าเนินคดีจนถึงปัจจุบนั 

เม่ือพิจารณาแล้วเห็นวา่ การกระท าของ นายบุญมา(จ าเลย) เป็นการกระท าผิดทางอาญา
ในฐาน ข่มขืนกระท าช าเรา ตามท่ีได้บญัญัติไว้ในมาตรา 128 วรรค 03 ของกฎหมายอาญาฉบบั
ปรับปรุงด้วยวา่ ในปี 2002 นาย บุญมา(จ าเลย) ได้แต่งงานกับ นางบวัไขแก้ว (โจทก์ทางแพ่ง) ซื่ง
เป็นแม่ม้ายลกูติดมาด้วย 5 คน ภายหลงัแต่งงานแล้ว นาย บุญมา(จ าเลย) และนาง บวัไขแก้ว 
(โจทก์ทางแพง่) ได้พากนัเช่าบ้านอยู ่หมู่บ้าน วตัไตยใหญ่ท่ง แล้วต่อมาได้ย้ายบ้านมาอยู่หมู่บ้าน
อากาส ในปี 2006 ในช่วงเวลาที่เช่าบ้านอยู ่หมู่บ้านวตัไตยใหญ่ท่ง และ บ้านอากาส นัน้นาย บุญ
มา(จ าเลย) ได้ข่มขืนกระท าช าเราเด็กหญิง พอนแสง  13 ครัง้ และเด็กหญิง พตัสอน  4 ครัง้ ซื่ง
เด็กหญิงทัง้สองเป็นลกูติดมากับนาง บวัไขแก้ว (โจทก์ทางแพ่ง) ต่อการกระท าดงักลา่วของ นาย 
บุญมา (จ าเลย) เป็นการกระท าท่ีแตะต้องถึงสขุภาพของเด็ก แตะต้องถึงรีตครองประเพณี ผิดต่อ
กฎหมาย และเป็นการกระท าท่ีเป็นอันตรายร้ายแรงต่อสงัคม ศาลจึงเห็นควรลงโทษจ าเลยตาม
กฎหมาย 

เห็นวา่ นายบุญมา (จ าเลย) ได้ขม่ขืนกระท าช าเราเด็กท่ีอยูภ่ายใต้การคุ้มครองดแูลของตน 
และ ขม่ขืนเด็กท่ีมีอายเุพียง 9 ปี และขม่ขืนถึง 2 คน ศาลจึงถือวา่เป็นการกระท าผิดท่ีร้ายแรง และ
เป็นอันตรายต่อสงัคม ศาลจึงเป็นควรเพิ่มโทษ นาย บุญมา (จ าเลย) ตามมาตรา 41 ข้อ 4 ของ
กฎหมายอาญาฉบับปรับปรุงคือ ลงโทษจ าคุก ในฐาน ข่มขืนกระท าช าเราเด็ก สิบปี และปรับ 
10.000.000 กีบ และเพิมโทษ นาย บุญมา (จ าเลย) ตามมาตรา 41 ของกฎหมายอาญาอีก สาม
เดือน รวมโทษจ าคกุ สบิปี สามเดือน และปรับ 10.000.000 กีบ 

เห็นว่า นาง บวัไขแก้ว (โจทก์ทางแพ่ง) ได้เรียกร้องค่าเสียหายในครัง้นีจ้ากนาย บุญมา 
(จ าเลย) คือ ค่าเสียหายต่อจิตใจ ค่าท าขวัญ และค่ารักษา รวมทัง้หมด เป็นเงินจ านวน 
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20.500.000 กีบ ตอ่การร้องขอดงักลา่ว เม่ือศาลพิจารณาแล้วเห็นว่าเป็นการร้องขอท่ีมีเหตุผล แต่
เป็นการร้องขอท่ีสงูเกินไป ศาลจึงได้พิจารณาให้ตามความเหมาะสมคือ ให้ นาย บุญมา (จ าเลย) 
รับผิดชอบจ่ายค่าเสียหายต่อจิตใจ และ ท าขวัญพร้อมทัง้ค่ารักษาสุขภาพของเด็กรวมเป็นเงิน
จ านวนทัง้หมด 10.000.000 กีบ ให้แก่ นาง บวัไข (โจทก์ทางแพ่ง) ตามมาตรา 1 ของกฎหมายว่า
ด้วยข้อผกูพนันอกสญัญา 

เห็นวา่ นาย บุญมา (จ าเลย) เป็นผู้กระท าผิด จึงเห็นควรให้ นาย บุญมา (จ าเลย) เสียเงิน
ค่าท าเนียมศาล ค่าส าเนาเอกสาร และค่าเสือ้ส านวนคดี ตามมาตรา 27 28 29 30 และ 33 ของ
กฎหมายวา่ด้วยคา่ธรรมเนียมศาล 

เห็นตามมาตรา 41 ข้อ 4 128 วรรค 3 ของกฎหมายอาญาฉบบัปรับปรุงใหม่ มาตรา 1 
ของกฎหมายว่าด้วยข้อผูกพนันอกสญัญา มาตรา 27 28 29 30 และ 33 ของกฎหมายว่าด้วย
คา่ธรรมเนียมศาล มาตรา 82 85 และ 86 ของกฎหมายวา่ด้วยการด าเนินคดีอาญา ฉบบัปรับปรุง 

     ด้วยเหตุนี ้
จึงได้พิพากษาตอ่หน้าประชาชนเป็นขัน้ต้น โดยมีโจทก์ โจทก์ทางแพ่ง และจ าเลย บอกว่า 

นาย บุญมา (จ าเลย) มีความผิดในข้อหา ขม่ขืนกระท าช าเราเด็ก 
ลงโทษจ าคกุ นาย บุญมา (จ าเลย) สบิปี สามเดือน และปรับ 10.000.000 กีบ 
ให้ นาย บุญมา (จ าเลย) จ่ายคา่เสยีหายตอ่จิตใจ คา่ท าขวญั และคา่รักษาสขุภาพของเด็ก 

รวมเป็นเงิน ทัง้หมด จ านวน 10.000.000 กีบ 
ให้นาย บุญมา (จ าเลย) เสยีคา่ธรรมเนียมศาล จ านวน 30.000 กีบ 
ศาลได้แจ้งให้โจทก์และจ าเลยทราบแล้วหากฝ่ายหนึง่ฝ่ายใดไม่พอใจต่อค าพิพากษาฉบบั

นีมี้สทิธิอุทธรณ์หรือคดัค้านได้ภายใน 20 วนั นบัจากวนัท่ีพิพากษาเป็นต้นไป 
 
ประธาน                                                                                     จ่าศาล 
 
 
ลงช่ือและประทับตรา                                                 ลงช่ือ และประทับตรา  
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ภาคผนวก ก 
สาธารณรัฐ ประชาธิปไตยประชาชนลาว  

 
 
ศาลชัน้ต้น                                                                                               เลขท่ี 315/ขต.อ 
นครหลวงเวียงจนัทน์                       ลงวนัที 23 มิถุนายน 
2009                                 

ค าพิพากษาคดีอาญา 
           คณะศาลอาญาของศาลประชาชนชัน้ต้นนครลวงเวียงจันทน์ซึ่งประกอบด้วย 
 ทา่น ยวัเรอเช่ยยี ………………………………………………………………เป็นประธาน 
 ทา่น อานสุร ทองสสีหวดั………………………………………………………. ..เป็นคณะ 
 ทา่น นาง ประพรจิด จนัทน์ทจกั…………………………………………………..เป็นคณะ 
นัง่พร้อมด้วย ทา่น บุญไทย วงลคํํา ……………………………………………….อยัการประชาชน 

ได้เปิดการพิจารณาคดี เม่ือวนัท่ี 23 มิถนุายน 2009 เวลา 13:00 นาริกา ตอนบา่ย ท่ีห้องพิจารณาคดี 
ของศาลชัน้ต้นนครหลวงเวียงจนัทน์เพื่อพิจารณาคดีอาญาเลขท่ี168/ขต.อ ลงวนัท่ี 26 มีนาคม 2009       

     ระหวา่ง 
อยัการประชาชนนครหลวงเวียงจนัทน์ ………………………………………………………..โจทก์ 
นาง ปารัววาง  อายุ 11 ปี สญัชาติ ลาว อาชีพ นักเรียน ปัจจุบันอยู่หมู่บ้าน ท่ากกไร อําเภอ 
ปากงืนนครหลวงเวียงจนัทน์ ……………………………………………...………………ผู้เสยีหาย 
 นาย มงคญุ ไชยวง อาย ุ27 ปี สญัชาติ ลาว อาชีพ พนกังาน ปัจจุบนั อยู่หมู่บ้าน นาตาน อําเภอ 
ไชธาณีนครหลวงเวียงจนัทน์………………………………………………………………….จําเลย 

ถกูหาวา่ ขม่ขืนกระทําชําเรา (ขัน้พยายาม) 
  ถกูจบัตวัเม่ือวนัท่ี 12 ธันวาคม 2008 สถานท่ีกกัขงั อําเภอ ปากงืม 
      ศาล 
ในนาม สาธารณรัฐ ประชาธิปไตย ประชาชนลาว 

ศาลมีอํานาจหน้าที่ตามท่ีบญัญัติในกฎหมายว่าด้วยศาลแห่งสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน
ลาว 

ได้แจ้งรายช่ือขององค์คณะผู้พิพากษา อยัการ และ จ่าศาล พร้อมด้วยสิทธิในการค้านตวั แก่โจทก์ 
และจําเลยทราบแล้ว 
ได้แจ้งคําสัง่ฟ้อง ข้อกลา่วหา และสทิธิในการตอ่สู้คดีแก่จําเลยทราบแล้ว 
ได้ฟังคําให้การของจําเลยเสร็จแล้ว 
ได้รับฟังคําให้การครัง้สดุท้ายของจําเลยเสร็จแล้ว 
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วินิจฉัย 
ตามท่ีได้พิจารณาพยานหลกัฐานต่างๆท่ีมีในสํานวนคดีและผลของการไต่สวนในห้อง

พิจารณาแล้วนัน้ศาลจึงได้วินิจฉยัดงัตอ่ไปนี ้
เห็นวา่ นาย มงคญุ ไชยวง (จําเลย) ได้ให้การรับสาระภาพ ตามบทบนัทึกฉบบัลงวนัท่ี 16 

และ 20 ตลุา ปี 2008 และบทรายงานด้วยตนเองวา่ ในวนัท่ี 15 ตุลาปี 2008 เวลาประมาณ 7 โมง 
ตนได้ขบัรกจกัรยานยนต์ ซึง่เป็นรกของพอ่ตน แล้วขบัไปหมู่บ้าน ทา่กกไร จุดประสงค์จะไปถามซือ้
ไก่ชน เม่ือขบัถึงหมู่บ้าน ทา่กกไร ตนได้เข้าไปถามซือ้ไก่ชน กบัประชาชนของหมู่บ้านนัน้ และได้เข้า
ไปถามซือ้ไก่ชนท่ีบ้าน เด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสยีหาย) แตถ่กูพอ่ของเด็กหญิง ปารัววาง บอกตนว่า
ท่ีบ้านของเขาไม่มีไก่ชน มีแตอ่ยูห่มู่บ้านถดัไป เม่ือพอ่ของ เด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสยีหาย) พดูเสร็จ
แล้วก็เอาววัไปกินหญ้า ในเวลานัน้ เด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสยีหาย) กําลงัจะไปโรงเรียน ตนจึงถาม
วา่ พาน้าไปหาซือ้ไก่ชนท่ีหมู่บ้านใกล้ๆได้ไหม แตถ่กู เด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสียหาย) ตอบว่า กลวั
ไปโรงเรียนไม่ทัน ตนจึงบอกว่าจะพาไปส่งท่ีโรงเรียน จากนัน้ตน และเด็กหญิง ปารัววาง 
(ผู้ เสยีหาย) จึงขบัรกจกัรยานยนต์ออกมา เม่ือขบัห่างออกจากหมู่บ้าน ประมาณ 500เมตร มีทาง
แยก ตนจึงขบัรกจกัรยานยนต์ แวะเข้าไปป่าได้ประมาณ 100 เมตร ตนจึงจอดรกจกัรยานยนต์ และ
เด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสียหาย) กําลังจะวี่งหนีแต่ตนจับแขนไว้ ต่อมาเด็กหญิง ปารัววาง 
(ผู้ เสยีหาย) ได้ร้องขอความช่วยเหลอื แตต่นได้เอามือปิดปากไว้ แล้วเอากําปัน้ชกท้องของเด็กหญิง 
ปารัววาง (ผู้ เสยีหาย) สองครัง้ แล้วผลกัตวัเด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสียหาย) ลงพืน้ดิน แล้วบอกให้
เด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสยีหาย) ถอดเสือ้ผ้าออก แตเ่ด็กหญิงปารัววาง (ผู้ เสยีหาย) ไม่ยอมถอด ตน
จึงถอดผ้าชินของเด็กหญิงปารัววาง (ผู้ เสียหาย) ในเวลานัน้ตนก็ได้ถอดกางเกงของตน จากนัน้จึง
ได้หกัไม้ทําเป็นมีดขู ่ไม่ให้ร้อง แต่เด็กหญิงก็ได้ พูดเป็นภาษาลาวสงู จากนัน้ตนจึงเอาอวยัวะเพศ
ของตนออกมาเพื่อร่วมเพศเด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสียหาย) แต่เด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสีหาย) ไม่
ยอม ตนจึงนั่งทบัท้องเด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสียหาย) ทําให้นํา้อสจิุของตนออก ตนจึงลกุขึน้แล้ว
บอกให้เด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสยีหาย) สวมเสือ้ผ้า ตนจึงเอาเด็กหญิงไปสง่ท่ีบ้าน และก่อนจะกลบั
บ้านตนได้บอกเด็กหญิงปารัววาง (ผู้ เสียหาย) ว่า ตอนบ่ายตนจะกลบัมาหาอีก ตนจึงกลบับ้าน
อาบนํา้ กินข้าว แล้วกลบัมาหาเด็กหญิงปารัววาง (ผู้ เสียหาย) อยู่ท่ีบ้านอีก ต่อมาจึงถูกจับตวัมา
ดําเนินคดี 

เม่ือศาลพิจารณาแล้วเห็นวา่ การกระทําของ นาย มุงคุญ ไชยวง (จําเลย) เป็นการกระทํา
ผิดทางอาญา ในฐาน พยายามข่มขืนกระทําชําเราเด็ก ตามท่ีได้บญัญัติไว้ในมาตรา 128 วรรค 5 
ของกฎหมายอาญาด้วยวา่ นาย มงุคญุ ไชยวง (จําเลย) ได้มีเจตนาใช้กําลงัข่มขู่ เพื่อข่มขืนกระทํา
ชําเรา แตไ่ม่สาํเร็จ เน่ืองจากมีการขดัขืน และตอ่สู้จากเด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสยีหาย) ซึง่แสดงออก
ในคําให้การฉบบัลงวนัท่ี 16, 20 ตลุาคม 2008 และบทรายงานด้วยตนเองของเด็กหญิง ปารัววาง 
(ผู้ เสยีหาย) วา่ ในวนัท่ี 15 ตลุาคม 2008 เวลา 7 โมงเช้า นาย มงุคญุ ไชยวง (จําเลย) ได้ไปถามซือ้
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ไก่ชนอยูท่ี่บ้านของตน แต่ไม่มีจึงได้บอกให้ เด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสียหาย) พาไปซือ้ไก่ชนอยู่หมู
บ้านถัดไป เม่ือนั่งรกจักรยานยนต์ ห่างออกจากหมู่บ้านประมาณ 500เมตร นายมุงคุญไชยวง
(จําเลย) จึงแวะเข้าป่าไป ประมาณ 100เมตร โดยหลอกวา่ไปดเูขารางวดัท่ีดิน เม่ือจอดรก นาย มุง
คุญ ไชยวง(จําเลย) จึงชกท้อง เด็กหญิงปารัววาง (ผู้ เสียหาย) 3 ครัง้ แล้วผลกัล้มลง และนายมุง
คุญ (จําเลย) ได้ถอดกางเกงของตนเองออก แล้วเอาอวัยวะเพศสอดใส ่อวัยวะเพศของเด็กหญิง 
ปารัววาง (ผู้ เสียหาย) 3 ครัง้แต่ไม่เข้า นาย มุงคุญ (จําเลย) จึงเอาอวยัวะเพศมาถูตามขาของ
เด็กหญิง ปารัววาง (ผู้ เสียหาย) ทําให้นํา้อสุจิ ของนาย มุงคุญ (จําเลย) ออก ซึ่งต่อการกระทํา
ดงักลา่วของ นาย มงุคญุ (จําเลย) มันได้แตะต้องถึงสายสมัพนัธ์ครอบครัว รีตครองประเพณีอันดี
งามของชาติ เกียรติศกัดิ์ศรีของบุคคลอ่ืน ความเป็นระเบียบเรียบร้อยของสงัคม และทําให้สงัคมไม่
มีความสงบสขุ ศาลจึงเห็น ควรลงโทษจําเลยตามกฎหมาย 

เห็นวา่ เก่ียวกบัคา่เสยีหาย นาง ยา่งรัว้วาง (โจทก์ทางแพ่ง) และนาย มุงคุญ (จําเลย) ทัง้
สองได้ตกลงกนัเป็นเงิน 20.000.000 กีบ และได้จ่ายกันเป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว ตามบทบนัทึกฉบบัลง
วนัท่ี 25 พิจิกา 2008 และคําร้องถอนฟ้องของ นาย เจยดวัวาง (ผู้ปกครองของผู้ เสียหาย) ฉบบัลง
วนัท่ี 25 พิจิกา 2008 ดงันัน้ศาลจึงเห็นควรให้แล้วแก่กนัไป 

เห็นวา่ นาย มงุคญุ (จําเลย) ได้กระทําผิดท่ีเป็นอนัตรายตอ่เด็ก จึงเป็นสาเหตุเพิ่มโทษ แต่
เห็นวา่ นาย มงุคญุ (จําเลย) ได้จริงใจใช้แทนคา่เสยีหายทางแพง่ และ การกระทําผิดครัง้นีเ้ป็นครัง้
แรก จึงเห็นควรให้รอการลงโทษไว้สว่นหนึ่งตามมาตรา 40 และ มาตรา 47 ใหม่ของกฎหมาย
อาญา 

เห็นวา่ นาย มงุคญุ (จําเลย) เป็นผู้กระทําผิด จึงเห็นควรให้ นาย มุงคุญ (จําเลย) จ่ายเงิน
คา่ธรรมเนียมศาล ตามมาตรา 28 29 30 และ 33 ของกฎหมายวา่ด้วยคา่ธรรมเนียมศาลเช่น คา่สง่
หมายเรียก หมายเชิญ 10.000 กีบ ค่าพิมพ์เอกสาร 10.000 กีบ ค่าสําเนาเอกสารต่างๆ 10.000 
กีบ รวมเป็น 30.000 กีบ 

เห็นตามมาตรา 128 วรรค 5 ของกฎหมายอาญา มาตรา28 29 30 และ 33 ของกฎหมาย
ว่าด้วยค่าธรรมเนียมศาล มาตรา 82 85 และ 86 ของกฎหมายว่าด้วยการดําเนินคดีอาญา ฉบบั
ปรับปรุง 

      
ด้วยเหตุนี ้

จึงได้พิพากษาตอ่หน้าประชาชนเป็นขัน้ต้น โดยมีโจทก์ โจทก์ทางแพ่ง และจําเลย บอกว่า 
นาย มงุคญุ ไชยวง (จําเลย) มีความผิดในฐาน พยายาม ขม่ขืนกระทําชําเราเด็ก 

ลงโทษจําคุก นาย มุงคุญ ไชยวง (จําเลย) หนึ่งปี และปรับ 700.000 กีบ แต่ให้ปฏิบติัตวั
จริง หนึง่เดือน กบั ยี่สบิเจ็ดวนั สว่นเหลอืให้รอการลงโทษไว้ 

ให้นาย มงุคญุ ไชยวง (จําเลย) เสยีคา่ธรรมเนียมศาล จํานวน 30.000 กีบ 
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ศาลได้แจ้งให้โจทก์และจําเลยทราบแล้วหากฝ่ายหนึง่ฝ่ายใดไม่พอใจต่อคําพิพากษาฉบบั
นีมี้สทิธิอุทธรณ์หรือคดัค้านได้ภายใน 20 วนั นบัจากวนัท่ีพิพากษาเป็นต้นไป 

 
ประธาน                                                                                      จ่าศาล 
 
 
ลงช่ือและประทับตรา                                                 ลงช่ือ และประทับตรา  
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ภาคผนวก ค 
   LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC  

PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY  
________________  

National Assembly No. 34/PO  
DECREE  

Of the  
PRESIDENT  

Of the  
LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC  

On the Promulgation of the Amended Law on Criminal Procedure  
Pursuant to Chapter 6, Article 67, point 1 of the Constitution of the Lao People’s 
Democratic Republic regarding the promulgation of the Constitution and of laws 

adopted by the National Assembly;  
Pursuant to Resolution No. 01/NA, dated 15 May 2004, of the National Assembly of the 
Lao People’s Democratic Republic regarding the adoption of the Amended Law on the 

Criminal Procedure; and  
Pursuant to Proposal No. 13/NASC, dated 24 May 2004, of the National 

Assembly Standing Committee.  
 

The President of the Lao People’s Democratic Republic  
Decrees That:  

Article1. The Amended Law on the Criminal Procedure is hereby promulgated.  
Article2. This decree shall enter into force on the date it is signed.  

Vientiane, 14 June 2004  
The President of the Lao People’s 
Democratic Republic  

[Seal and Signature]  
Khamtai SIPHANDONE  
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LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC  
PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY  

________________  
National Assembly No. 01/NA  
15 May 2004  
  

LAW ON CRIMINAL PROCEDURE  
Part I  

General Provisions  
 
Article1. Purpose  

 
The Law on Criminal Procedure defines principles, regulations, and measures on 

criminal procedure aiming to deal with criminal cases correctly and with justice, to 
eliminate and prevent offences, to protect the legitimate rights and interests of citizens, 
to ensure social security and public order, and to create conditions for the multi-ethnic 
people to participate in the protection and development of the nation.  
Article2. Criminal Proceedings 
 

Criminal proceedings [refers to] the process whereby investigators,  
public prosecutors, the people’s courts and other parties participating in the 

criminal process search out wrongful acts urgently, completely, and thoroughly in order 
to subject offenders to proceedings, to ensure the correct application of the laws, [to 
ensure] justice, to not allow offenders to escape punishment, and to avoid punishing 
those who are innocent.   
Article3. Necessity for Criminal Proceedings  

 
If any investigator or public prosecutor finds traces of any offence, [he] shall 

open an investigation within the scope of his jurisdiction, [and] use investigative and 
coercive measures as provided in the laws in order to search out offences and offenders 
and then prosecute such offenders in court for their punishment to be decided 
according to the laws.  
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Article4. Causes Leading to the Dismissal of Criminal Cases  
 

Causes which will not lead to the opening of an investigation or which will lead to 
the discontinuation of criminal proceedings are as follows:  

 
1. Non-existence of the incident [which was alleged to constitute] the offence;  
2. Lack of components of an offence;  
3. Expiration of the limitation period for commencing criminal prosecution;  
4. Pardon is granted;  
5.A child who is under fifteen years old commits an act that endangers society. In 

this case, the child will be sent for re-education;  
6. There is a mediation agreement between the injured party and the accused 

person, in a case where the wrongful act does not endanger society as provided in 
Article 22 of the Penal Law;  

7. The injured party has not lodged a complaint or the injured party withdraws his 
complaint, in a case where the wrongful act is an offence as provided in Article 22 of the 
Penal Law;  

8. Death of the offender;  
9. There is an order to dismiss the case or there is a final decision of a people’s 

court regarding the same case.  
Article5. Prohibition on Breaching Citizens’ Rights and Freedoms  

 
It is prohibited to arrest, detain or conduct any building search without an order 

from a public prosecutor or from a people’s court, except in the case of an on-the-spot 
arrest or in the case of urgency. In the case when an arrest or detention contradicts the 
laws, or is a detention [or] deprivation of liberty beyond the period provided for in the 
laws or in a court decision, the public prosecutor shall issue an order to release [the 
arrested or jailed person] immediately. 

Any individual who arrests, detains or conducts any search of buildings or 
persons in contravention of the laws shall be subject to criminal proceedings and shall 
be criminally liable.  
Article6. Equality of Citizens before the Laws and the Court  
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Criminal proceedings must be conducted on the basis that all citizens are equal 
before the laws and the people’s courts without discrimination on the basis of gender, 
race, ethnicity, socio-economic status, language, educational level, occupation, beliefs, 
place of residence, and others. 

The people’s courts shall create conditions for citizens, especially accused 
persons, defendants, and civil plaintiffs, to exercise their rights to ensure that criminal 
proceedings are conducted correctly and objectively.  
Article7. Guarantee of Right of Defence to Accused Person  
 

An accused person has the right to defend the case. The accused person may 
defend himself or have a lawyer to provide him legal assistance.  

The people’s courts, public prosecutors, interrogators and investigators shall 
guarantee the right of defence in the proceedings to an accused person in order to 
protect his legitimate rights and interests.  

The claimant shall bring evidence to prove his claim and to prove that the 
accused person or defendant committed the offence. The offender, accused person, or 
defendant has the right to present evidence to defend himself but shall not be forced to 
bring evidence to prove his innocence.  
Article8. Presumption of Innocence  
 

In criminal proceedings, as long as the accused person or defendant has not yet 
been convicted [pursuant to] a final decision of the people’s courts as a wrong-doer, he 
shall be regarded as innocent and shall be treatedproperly.  
Article9. The Right of the Courts to Adjudicate Cases  

 
Only the people’s courts have the jurisdiction to adjudicate a criminal case [;] no 

individual shall be deemed an offender or be punished criminally without a court 
decision.  
Article10. Collective Consideration of Case  
 

Judicial tribunals of the People’s Supreme Court, the appellate people’s courts, 
the people’s provincial or city courts, and the people’s district or municipal courts 
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consist of three judges, one of them taking on the role of presiding judge, and the other 
two as members [of the tribunal].  

Only judges who are appointed in accordance with the laws may be assigned to 
judicial tribunals.  

The decision of each tribunal must be reached by a majority vote.  
The [deliberations] of judicial tribunals shall be secret.  

Article11. Independence of Judges  
 
In considering and deciding a case, judges shall be independent and comply 

with the laws only.  
Article12. Language Used in Proceedings  

 
Court proceedings must be in the Lao language. Persons who participate in the 

proceedings who do not know the Lao language have the right to use their own 
language or other languages through translation.  
Article13. Trial in Open Court Hearing  

 
All trials in the courtroom shall be conducted openly, except for cases that 

concern secrets of the State or society, the offences of individuals who are from fifteen 
years old but under eighteen years old, or some offences that concern the spousal 
relationship or customs and traditions that shall be conducted in [a] closed-door 
[hearing].  

In all cases, the court’s decision must be read out openly.  
Article14. Effect of a Court Decision  
 

The people’s courts, on behalf of the Lao People’s Democratic Republic, issues 
instructions, orders, decisions at first instance, decisions on appeal and decisions on 
cassation.  

Instructions, orders, decisions at first instance, decisions on appeal and 
decisions on cassation of the people’s courts that have become final shall be strictly 
respected by all Party organizations, State organizations, the Lao Front for National 
Construction, mass organizations, social organizations, enterprises, and citizens; 
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concerned individuals or organizations shall implement them strictly as provided in 
Article 85 of the Constitution.  

Decisions at first instance, decisions on appeal and decisions on cassation of 
the people’s courts that have become final shall not be revised, unless the case has 
been re-opened.  
Article15. Recusal and Challenge  
 

If a judge, public prosecutor, court clerk, interrogator, investigator, expert, or 
translator is a relative of, or has any interest in or conflict with, any party to the case, he 
shall recuse himself from the proceedings.  

If such person does not voluntarily recuse himself, either party has the right to 
challenge such person [and require that he be] recused from the proceedings.  
Article16. Prohibition from Considering the Same Case Twice  
 

A judge who is involved in the consideration of a criminal case once shall not be 
allowed to participate in the consideration of the [same case] a second time at any level 
of the people’s courts, except as otherwise provided by the laws.  
Article17. Comprehensive, Thorough, and Objective Case Proceedings  
 

The people’s courts, public prosecutors, interrogators, and investigators must 
apply measures provided by the laws to ensure that the proceedings are 
comprehensive, thorough, and objective, with the aims of finding evidence to prove the 
guilt or to confirm the innocence of the accused person or defendant and of examining 
reasons to reduce or increase criminal liability.  

In the taking of testimony from the accused person or defendant, or from 
individuals who participate in the proceedings, it is prohibited to use violence, force, 
threats, beating, or other unlawful measures. 
Article18. Guarantee of the Right of Citizens to Bring Petitions or Claims  

 
[Every] citizen has the right to bring a petition or claim regarding the 

performance of duties of the investigation organizations, the Office of the Public 
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Prosecutor, the people’s courts, or any person in such organizations who has 
contravened the laws.  

The organization that has received such petition or complaint shall examine and 
consider such document in a timely manner, and shall report the results of the 
examination in writing to the organization or individual who sent the petition or complaint, 
and find an appropriate method to deal with their problem.   

Organisations that have committed offences shall restore the dignity of, and shall 
compensate for the benefits lost by, the injured party. Any civil servant or individual who 
violates the laws shall be subject to disciplinary [measures] or legal proceedings 
depending on the severity of the offence.  
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Part II  
Evidence in Criminal Proceedings  

Article19. Evidence  
 
Evidence in a criminal case are facts which demonstrate the existence or non-

existence of acts which are dangerous to society, the guilt of the individual conducting 
those acts and other circumstances which are useful for a proper consideration of the 
case.  
Article20. Types of Evidence  

 
Evidence in criminal proceedings consists of:  

„ Physical evidence;  
„ Documentary evidence;  
„ Evidence from persons.  
 
Physical evidence is derived from material items relating to the offence, such as 

guns, knives, fingerprints, bloodstains, and other materials.  
Documentary evidence is derived from letters, reports of the investigation, 

reports of the activities of the people’s courts, accounts, drawings, sketches, 
photographs, and other documents relating to the offence.  

 
Evidence from persons is derived from the testimony of suspects, accused 

persons, or defendants, the testimony of witnesses or injured parties, the identification 
and confirmation of the offender, and opinions of experts relating to the offence.  

 
The evidence mentioned above includes evidence to prove guilt that confirms 

that the accused person or defendant committed the offence, and evidence to prove 
innocence that confirms that the accused person or defendant is innocent.  

 
In criminal proceedings, [concerned persons] shall seek both evidence to prove 

guilt and evidence to prove innocence.  
Article21. Examination and Evaluation of Evidence 
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The people’s courts, public prosecutors, interrogators, and investigators shall 
examine, weigh, and evaluate evidence based on a comprehensive, thorough, and 
objective consideration of the case and with confidence  

 
In the examination and evaluation of evidence, if the evidence indicates doubt 

whether the accused person or defendant committed the offence, such person must be 
released from charges.  

Criminal proceedings should not mainly take into account the admission of the 
accused person or defendant but should seek additional evidence to prove the guilt of 
such [persons]. Even if the accused person or defendant denies or does not admit 
[such guilt], if there is strong and reliable evidence, he [may be] regarded as the wrong-
doer.  
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Part III  
Organisations [with Responsibility for] Criminal Proceedings and Participants in Criminal 

Proceedings  
Chapter 1  

Organisations [with Responsibility for] Criminal Proceedings  
 
Article22.  Organisations [with responsibility for] Criminal Proceedings  

Organisations [with responsibility for] criminal proceedings consist of:  
„ Investigation organizations;  
„ The Office of the Public Prosecutor;  
„ The People’s Courts  

Article23. Investigation Organisations  
 

The investigation organizations are:  
1. The investigation organization of police officers;  
2. The investigation organization of military officers;  
3. The investigation organization of customs officers;  
4. The investigation organization of forestry officers;  
5. The investigation organizations of other sectors as provided by the laws.  

 
Investigation organizations have the following rights and duties:  
1. To accept and record complaints regarding offences;  
2. To immediately report to the public prosecutor regarding offences;  
3. To issue an order to open investigations, and send a copy of the order to the 

public prosecutor immediately;  
4. To proceed to investigate;  
5. To use coercive measures as provided in the laws, as well as to release any 

suspect who was detained, and to report in writing to the public prosecutor;  
6.  To appeal against the orders of lower-level public prosecutors to higher-level 

public prosecutors; 
7. To summarize the investigation and prepare a case file to be submitted to the 

public prosecutor.  
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In the exercise of such rights and the performance of such duties, the 
investigation organizations shall carry out their activities within the scope of their 
authority as provided in the laws.  
Article24. Rights and Duties of Investigation Officers  

 
The staff of [each] investigation organization consists of the head, deputy heads, 

and investigators.  
The head of [each] investigation organization has the following rights and duties:  

 
1. To direct and lead the overall activities of the investigation organization;  
2. To issue orders to open or not to open investigations, to issue orders to suspend 

or dismiss criminal cases, and to issue orders to detain or release [any person] from 
detention;  

3. To propose to the public prosecutor to issue orders to arrest, remand, or release 
before sentencing [any person], to extend the period for investigations, and to extend 
the period of remand;  

4. To summarize and prepare the case file to submit to the public prosecutor to 
consider after the completion of the investigation;  

5. To exercise such other rights and perform such other duties as provided by the 
laws.  

[Each] deputy head of an investigation organization has the responsibility to assist 
the head [of the investigation organization] in the implementation of activities and will be 
assigned to perform specific tasks as assigned by the head. When the head of the 
organization is engaged on other matters, the assigned deputy will act on his behalf.  

[Each] investigation officer has the following rights and duties:  
1. To receive and record complaints, reports or claims relating to offences;  
2. To take testimony from the injured party, civil plaintiff, accused person, 

witnesses, and other concerned persons;  
3. To inspect the site of the incident, to conduct “inspections of dead body”, to 

conduct searches of buildings, vehicles, and persons, [and] to collect evidence relating 
to the offence;  
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4. To look for, arrest and escort accused persons, according to the order of the 
people’s courts or public prosecutors;  

5. To implement orders and to report on the status of proceedings in criminal cases 
to the head of the investigation organization;  

6. To exercise other rights and perform other duties according to the order of the 
head of the investigation organization and as provided by the laws.  

The exercise of rights and performance of duties of the staff of an investigation 
organization shall be carried out according to the scope of its authority as provided by 
the laws.  

To ensure the exercise of the rights and the performance of the duties mentioned 
above, [each] investigation officer shall have strong political commitment, have good 
character, be truly faithful to the interests of the nation and the rights and interests of the 
people, have ethics, and have received education or training in law and in technical 
subjects relating to investigation.  
Article25. Office of the Public Prosecutor  

 
The Office of the Public Prosecutor consists of:  
1. The Office of the Supreme Public Prosecutor;  
2. offices of the appellate public prosecutors;  
3. offices of the provincial [or] city public prosecutors;  
4. offices of the district [or] municipal public prosecutors;  
5. offices of the military prosecutors.  

 
The rights [,] duties and qualifications of public prosecutors and interrogators 

are defined in the Law on the Office of the Public Prosecutor. Rights [,] duties, and 
qualifications of military prosecutors are defined in the Presidential Edict on the Office of 
the Military Prosecutor.  
Article26. The People’s Court  

 
The People’s Court consists of:  

1. The People's Supreme Court;  
2. The appellate courts;  
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3. The people’s provincial and city courts;  
4. The people’s district and municipal courts; [and]  
5. The military courts.  

 
The rights and duties of the people’s courts and military courts, and the 

qualifications of judges, are defined in the Law on the People’s Court. 
 

Chapter 2  
Participants in Criminal Proceedings  

 
Article27. Participants in Criminal Proceedings  

 
Participants in criminal proceedings are as follows:  
1. Accused or defendant;  
2. Injured party;  
3. Civil plaintiff;  
4. Civilly liable party;  
5. Witnesses;  
6. Experts;  
7. Translators;  
8. Lawyers and protectors.  

Article28. Accused and Defendant  
 

An accused is an individual who has been brought to proceedings by an order 
to open investigations issued by an investigator or a public prosecutor, except when 
there is direct prosecution.  

 
An accused who is being prosecuted in court is called a defendant.  

 
An accused who has been sentenced by the people’s court is called a prisoner.  

 
An accused or a defendant has the right to:  



 137 

1. Be informed of and defend against the charge made against him;  
2. Submit evidence;  
3. Submit requests;  
4. Ask to see the documents in the case file, to make a copy of required 

documents from the file, or to make notes of necessary information contained in the file, 
after investigation has been completed;  

5. Retain and meet with a lawyer or other protector to contest  the case;  
6. Participate in court hearings;  
7. Require the recusal of a judge, public prosecutor, interrogator, investigator, 

expert, or translator;  
8. Complain against acts and orders of investigators, interrogators, public 

prosecutors, or the people’s courts that he believes  to be unlawful;  
9. Make a final statement in court hearings as the last party;  
10. Appeal against, or request the cancellation of, an order of an investigator, an 

interrogator, or a public prosecutor, or an instruction, order, or decision of the people’s 
courts.  

 
An accused or a defendant has the obligation to:  
1. Appear according to an order or summons of an investigator, an interrogator, 

a public prosecutor, or the people’s court;  
2. Provide testimony or explanations relating to the charge;  
3. Comply with the regulations and orders of the people’s court in court 

hearings.  
Article29. Injured Party  

 
An injured party is an individual whose health, life, property, or spirit is injured by 

offences [committed by] other persons.  
An injured party has the right to:  

 
1. Give testimony regarding the case;  
2. Submit evidence;  
3. Submit requests;  
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4. Receive compensation for losses;  
5. Ask to see documents in the case file, to make a copy of required documents 

from the file, or to make notes of necessary information contained in the file, after 
investigation has been completed;  

6. Participate in court hearings;  
7. Require the recusal of a judge, public prosecutor, interrogator, investigator, 

expert, or translator;  
8. Complain against the acts and orders of an investigator, an interrogator, a public 

prosecutor, or the people’s courts that he believes to be unlawful;  
9. Appeal against, or request the cancellation of, an order of an investigator, an 

interrogator, or a public prosecutor, or an instruction, order, or decision of the people’s 
courts;  

10. Agree to mediate with the accused or defendant in the case of an offence that 
does not endanger society;  

11. Retain a lawyer or other protector to contest the case;  
12. Withdraw the claim. 

 
If an injured party has died, his close relatives may exercise his rights as provided 

in this article.    
1. Appear according to an order or summons of an investigator, an interrogator, a 

public prosecutor, or the people’s courts;  
2. Be liable for his refusal to give testimony or for any false testimony.  

Article30. Civil Plaintiff  
 

A civil plaintiff is an individual who has filed a civil claim against the accused or 
against those who have civil liability for compensation for damages.  

A civil plaintiff has the same rights and obligations as an injured party, as 
provided in Article 29 of this law.  
Article31. Civilly Liable Party  

 
A civilly liable party is an individual or organization liable for losses arising from 

the offence of an accused or defendant who is under its control.  
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A civilly liable party may be parents, adoptive parents, guardians, or users [of 
the accused or defendant] , [or] managers, organisations, or enterprises.  

 
A civilly liable party has the right to:  
1. Respond to the claim;  
2. Provide explanations relating to the claim;  
3. Submit evidence;  
4. Submit requests;  
5. Ask to see documents in the case file, to make a copy of required documents 

from the file, or to make notes of necessary information contained in the file, after 
investigation has been completed;  

6. Participate in court hearings;  
7. Require the recusal of a judge, public prosecutor, interrogator, investigator, 

expert, or translator;  
8. Complain against the acts and orders of an investigator, an interrogator, a 

public prosecutor or the people’s courts that he believes to be unlawful;  
9. Appeal against, or request the cancellation of, an order of an investigator, an 

interrogator or a public prosecutor, or an instruction, order, or decision of the people’s 
courts;  

10. Retain a lawyer or other protector to contest the case.  
A civilly liable person has the same obligations as an injured party, as provided 

in Article 29 of this law.  
Article32. Witness  

 
A witness is an individual who knows about [or] saw the incident constituting the 

offence or the circumstances of the case. Persons who are deaf, mute, or incompetent, 
children under eighteen years of age, and relatives of the litigants can be brought to 
give testimony but they shall not be deemed to be witnesses.  

 
A witness has the right to:  
1. Give testimony;  
2. See the record of his testimony, during the investigation stage;  
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3. Request to modify or add to his testimony;  
4. Complain against the acts and orders of an investigator, an interrogator, a 

public prosecutor, or the people’s courts that he believes to be unlawful;  
5. Receive protection under the laws and regulations from any threat to life, 

health, or property because of giving testimony.  
Witnesses have the same obligations as injured parties, as provided in Article 29 

of this law.  
Article33. Expert  

 
An expert is an individual who has knowledge and experience in a specific field 

and is recognized by a relevant competent institution, which makes him able to clarify 
issues relating to his field of expertise.  

 
In verifying evidence, investigators, interrogators, public prosecutors, or the 

people’s courts shall issue an order to appoint an expert.  
 

The expert shall conduct the verification of evidence within the scope and the 
period provided in such order.  

 
Experts provide their opinions on their own behalf and are liable for such 

opinions, and must also keep confidential information in the case confidential.  
Article34.  Translators   

A translator is an individual who has knowledge, ability, or experience in 
translating a language used by a participant in the proceedings who does not know the 
Lao language.  

Translators shall be liable for their translations and have the obligation to keep 
confidential information in the case confidential.  
Article35. Lawyers and Protectors  

 
Protectors are individuals who participate in proceedings to protect the rights 

and interests of an accused, a defendant, an injured party, a civil plaintiff, or a civilly 
liable party.  
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A protector may be a lawyer, a representative of an organization, the husband or 
wife, a parent, a guardian, or a close relative.  

 
In the case where the accused or defendant is a child under 18 years of age, a 

deaf or mute person, an insane or mentally ill person, someone who does not know the 
Lao language, or someone who will receive the death penalty, that person must have a 
protector. If the accused person or defendant has no protector, the people’s court is 
required by law to appoint a lawyer.  

 
A lawyer or protector may participate in the case from the date of the order to 

open an investigation.  
 

A lawyer and a protector [each] has the right to:  
1. Meet the accused or defendant;  
2. Ask to see documents in the case file, to make a copy of required documents 

from the file, or to make notes of necessary information contained in the file, after 
investigation has been completed;  

3. Submit evidence;  
4. Submit requests;  
5. Participate in court hearings and provide opinions;  
6. Require the recusal of a judge, public prosecutor, interrogator, investigator, 

expert, or translator;  
7. Complain against the acts and orders of an investigator, an interrogator, a 

public prosecutor, or the people’s courts that he believes to be unlawful;  
8. Appeal against, or request the cancellation of, an order of an investigator, an 

interrogator, or a public prosecutor, or an instruction, order, or decision of the people’s 
courts;  

9. Receive protection under the laws and regulations from any threat to life, 
health, or property because of contesting the case on behalf of his client.  

 
A lawyers and a protector [each] has the obligation to:  
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1. Use all methods of defence provided for in the laws in order to protect the 

rights and interests of the person whom the protector is defending;  
2. Provide legal assistance to the person whom the protector is defending;  
3. Comply with the code of ethics and conduct and contribute in searching for 

evidence, to ensure that the proceedings are correct and just.  
 

In addition, a lawyer also implements other rights and obligations as provided in 
specific regulation of the bar association.  
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Part III  
Investigation of Criminal Cases  

Chapter 1  
Opening an Investigation in a Criminal Case  

 
Article36. Causes for Opening an Investigation  

 
Causes for opening an investigation in a criminal case are as follows:  
1 There is a claim or complaint regarding an offence from an individual or 

organization. Such claim or complaint shall be submitted to an investigator or a public 
prosecutor;  

2 The offender turns himself in;  
3 Discovery of traces of an offence by an investigator or a public prosecutor  

 
Duringthe examination and consideration, if the court finds evidence of a new 

offence,[it]has the right to request that an investigation be opened.  
An investigation in a criminal case shall only be opened if there is sufficient 

information demonstrating the components of an offence.  
Article37. Order to Open Investigation  

 
In the case where there is sufficient information relating to the offence, the head 

of an investigation organization, [or] a public prosecutor shall issue an order to open an 
investigation within the scope of their respective authorities. The contents of that order 
shall set out the date, time, and location of the issuance of the order, the name, 
surname, position, and title of the issuer and the investigator, the information [that is the 
basis] for opening the investigation, the location of the offence, and the relevant article 
of the Penal Law.  

In the case where the investigator issues an order to open an investigation [, he 
shall] immediately report to the public prosecutor.  

In the case where there is insufficient information to open an investigation or 
there is cause for the dismissal of the criminal case, the head of the investigation 
organization or the public prosecutor shall issue an order not to open an investigation 
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and shall also inform the individuals or organizations that have brought the claim or 
complaint of such order.  

Parties on either the plaintiff’s or the defendant’s side can appeal to the public 
prosecutor against an order not to open an investigation by the head of an investigation 
organization. Parties on either the plaintiff’s or the defendant’s side can appeal to a 
higher-level public prosecutor if such order not to open an investigation is issued by the 
public prosecutor, within seven days from the day they have been informed of such 
order.  
Article38. Monitoring and Inspection by the Public Prosecutor Relating to the Opening 
of an Investigation  
 

The public prosecutor has the duty to monitor and inspect the adherence to laws 
in respect of the opening of an investigation.  

In the case where the head of an investigation organization has issued an order 
to open an investigation without sound legal information as provided in Article 37 of this 
law, the public prosecutor shall issue an order to cancel such order and dismiss the 
case.  

In the case where the head of an investigation organization has issued an order 
not to open an investigation without sufficient reason, the public prosecutor shall issue 
an order to cancel such order and shall issue an order to open an investigation by 
himself.  

 
Chapter 2  

Investigation  
Article39. Activities of Investigators  

 
Upon receipt of a credible complaint regarding an offence or upon the discovery 

of any trace of an offence, investigators shall report to the public prosecutor within 24 
hours.  

If it is an important case, the report shall be made immediately.  
In the case where an offence requires urgent investigation, the head of the 

investigation organization shall issue an order to open an investigation as provided in 
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Article 37 of this law. At the same time, the investigators shall use investigative and 
coercive measures as provided in the laws.  

When the investigation has been completed, if it is found that there is no credible 
evidence or there are other causes as provided in the laws to dismiss or suspend the 
case, the head of the investigation organization shall issue an order to dismiss or 
suspend the proceedings and then report to the public prosecutor.  

If reliable evidence is found to prove that the accused has committed an 
offence, the investigator shall make a summary of the investigation, and prepare a case 
file and exhibits, and send [them] to the public prosecutor.  
Article40. Direct Prosecution to the Court  

 
When the offence is a minor offence or major offence for which the law defines a 

term of deprivation of liberty not exceeding three years, and if there is complete 
evidence, the investigator or interrogator may, as an alternative [to the usual procedure], 
send the case file together with exhibits and the accused person to the public 
prosecutor to directly prosecute such accused person in court without the need to open 
an investigation.  
Article41. Period for Investigation  

 
The investigator shall proceed to investigate, summarize the investigation and 

prepare the case file together with exhibits, to send [them] to the public prosecutor 
within sixty days from date of the order to open an investigation.  

If there is reliable information or traces but the investigation is not complete and 
there is a need to continue [the investigation], the public prosecutor may extend the 
period for investigation for [periods of] two months [at a time] according to the request 
of the investigation organization.  

In the case where there is a return of the case file to the investigation 
organization for additional investigation, the additional period for investigation shall not 
exceed sixty days from the date when the investigation organization receives the case 
file.  

In the case where there is a resumption of investigation into a suspended or 
dismissed case, the investigation shall be performed in accordance with the provisions 



 146 

of paragraph 1 and paragraph 2 of this article from the date of the order to resume 
investigation.  

In authorizing or not authorizing an extension of the period for investigation, the 
public prosecutor shall issue an order in writing containing his reasons within forty-eight 
hours from the date [it has] received the request for extension. 

Chapter 3  
Investigative Measures  

Article42. Types of Investigative Measures  
 

Types of investigative measures are:  
„ Taking testimony;  
„ Questioning in confrontation;  
„ Inspection of incident site;  
„ Inspection of dead body;  
„ Search of buildings, vehicles, or persons;  
„ Seizure and sequestration of assets;  
„ Re-enactment;  
„ Identification and confirmation.  

Article43. Taking Testimony  
 

Taking of testimony from an accused person:  
Investigators and interrogators shall take testimony from the accused persons 

immediately after opening an investigation. If such testimony is impossible to obtain 
immediately, this shall be documented with reasons.  

At the beginning of taking testimony from an accused person, the investigator or 
interrogator shall notify [the accused person] of the charges and explain to the 
concerned accused person his rights and obligations.  

Taking of testimony from witnesses, injured parties and civilly liable persons: 
Investigators and interrogators shall notify [witnesses, injured parties and civilly 

liable persons] of their rights and obligations, and shall warn them of their [legal] 
liabilities in the taking of testimony or if they refuse to provide testimony.  
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The taking of testimony shall be performed at the office of the investigator or 
interrogator. If necessary, it may be carried out in another place.  

In the taking of such testimony, in addition to the investigator and interrogator, 
there shall be a recorder present  
Article44. Taking Testimony from Children under Eighteen Years Old, Deaf Persons, 
Mute Persons, and Insane and Mentally Ill Persons  

 
In taking testimony from a child under eighteen years of age, a deaf person, a 

mute person, or an insane or mentally ill person, who is unable to exercise his rights, 
there shall be the participation of a protector, teacher, parent, guardian, or some other 
representative.  
Article45. Record of Testimony  
 

Each time testimony is taken, the investigator or interrogator shall make a record.  
The record of testimony must indicate: location, date, [and] time [when the 

testimony was taken;] the given name and surname, and the rank and title of the 
investigator or interrogator [;] the given name and surname, and a brief biography of the 
person giving the testimony [;] and others as provided for in the [standard] form.  

Upon completion of the testimony, the investigator or interrogator must read the 
contents of the record of testimony to the person giving the testimony or allow the 
individual to read it by himself. Afterwards, all the parties involved in the taking of 
testimony shall sign or affix their thumbprint on each page [of the record]. When taking 
testimony of a child under eighteen years of age, a deaf person, a mute person, or an 
insane or mentally ill person, the protectors shall be required to sign or affix their 
thumbprints on [the record of testimony] to certify such testimony.  

If any word is crossed out or added to the record of testimony, the investigator or 
interrogator, the recorder, and the person giving the testimony have to sign and affix 
their thumbprints at the start of the line where the word has been crossed out or added.  

In the event that the person giving the testimony does not agree to sign or affix 
his thumbprint, the investigator or interrogator shall make a note of this at the end of the 
record.  
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The record of testimony must be made in three copies: the original copy must be 
kept in the case file, the second copy shall be kept by the investigator or interrogator 
and the other copy shall be given to the person giving the testimony.  
Article46. Questioning in Confrontation 

 
When the testimony [of several persons] do not conform [to each other], the 

investigator or interrogator has the right to question those persons in confrontation [;] 
each confrontation shall not involve more than two individuals. The record of the 
questioning in confrontation shall be performed in accordance with Article 45 of this law.  
Article47. Inspection of Incident Site  

 
When searching for traces of an offence or for evidence, especially physical 

evidence, with the aim of making the circumstances of the offence clear, the investigator 
or interrogator shall inspect the incident site and gather material items, documents, and 
others relating to the offence.  

The inspection of incident site may be made before or after the opening of an 
investigation. The inspection of an incident site shall be made during the day [at any 
time] from 6.00 a.m. to 6 p.m., except in necessary and urgent cases. When the 
inspection of incident site cannot be completed [by 6 p.m.], it shall continue until it is 
completed.  

During the conduct of an inspection of incident site, at least two witnesses shall 
be present. When deemed necessary public prosecutors and representatives of village 
administrations shall be invited to participate.  

Investigators or interrogators have the right to bring accused persons and 
suspects, to request injured parties and witnesses, and to invite relevant experts to 
participate in the inspection of incident site.  

In the inspection of incident site, the investigator or the interrogator shall make a 
sketch of the incident site, collect material items relating to the offence and traces of the 
offence, and take photographs.  
Article48. Inspection of Dead Body  
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The investigator or interrogator shall conduct an inspection of dead body at the 
location where the corpse is situated and it is required that at least two witnesses and a 
forensic specialist or other relevant expert participate in [such inspection of dead body]. 
When deemed necessary,public prosecutors and representatives of village 
administrations shall be invited to participate.  
Article49. Record of Inspection  

 
During the conduct of an inspection of incident site or inspection of dead body, 

the investigator or interrogator shall make a record on the spot. The record [of 
inspection] shall indicate: the location, date, time of initiation, and time of termination of 
the inspection[;] the given name, surname, address, occupation, position, and title of the 
investigator, the interrogator, and other individuals participating in the inspection[;] the 
circumstances that are observed or that occur during [the inspection] [;] and the 
material items and other things seized by indicating the type, number, appearance, size, 
weight, and quality.  

After making a record of inspection, making sketches, and reading out, all 
individuals participating in such inspection shall sign or affix their thumbprints.  
Article50. Appointment of Experts to Conduct Verification  

 
When it is deemed necessary to conduct a verification, specifically in cases 

where there is a death from unknown causes, a rape or there are doubts about the age 
or mental capacity of the accused person, the head of the investigation organization or 
the public prosecutor shall issue an order to appoint a forensic specialist or other 
relevant expert to conduct the verification.  

Such order shall state: the given name and surname of the forensic specialist or 
relevant expert, the issues to be verified, the time period for verification, [and] the rights 
and duties of the relevant [forensic specialist or other] expert.  

The investigator or interrogator shall notify the accused person, the injured party, 
the civil plaintiff, and the civilly liable party of such order.  

When the verification is complete, the expert shall summarize his opinions and 
send such summary to the investigator or the interrogator within the time period 
assigned.  
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Verification may be undertaken by one or several experts and several times [;] in 
re-verifying [any matter established by an expert], a larger number of experts is 
required.  
Article51. Searches  

 
Searches may be conducted only when there is an order in writing from the 

public prosecutor or the people’s court, except in necessary and urgent cases, but [in 
such necessary and urgent cases, the search] shall be reported to the public 
prosecutor within twenty-four hours after completing such search.  

Before and after a search, the individuals involved in such search shall 
demonstrate their honesty [and] good faith towards the owner of the searched premises, 
the owner of vehicles or persons subject to the search.  
Article52. Building Searches  

 
Buildings [refers to] houses or other [structures] on the land where such houses 

are located, boats, barges which are used by families as their residence, offices, guest-
houses, hotels, and others.  

Building searches shall be made in the presence of the head of village 
administration, the house owner, and at least two witnesses. In the event that there is a 
search of an office, an organization, or an enterprise, it shall be conducted in the 
presence of a representative of such office, organization, or enterprise.  

A search of any place of worship or temple, which is one type of building search, 
such as a search of: temples, sima, churches, and towers, shall have the participation of 
the head monk, the head priest, or the persons in charge or representatives of the 
concerned religious organizations.  

Building searches and searches of places of worship or temples shall be made 
during the day [at any time] from 6.00 a.m. to 6 p.m. When the search cannot be 
completed [by 6 p.m.], it shall continue until it is completed.  

Material items and other documents can be seized as exhibits in a criminal case 
only if they are related to the offence or are things that contravene the laws.  
Article53. Search of Vehicles and Individuals  
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Search of vehicles such as: cars, boats or other vehicles which are suspected to 
conceal illegal objects or offenders, can be conducted at any time but must be in the 
presence of the owner of such vehicles.  

The search of any person who is arrested, detained, or suspected of concealing 
objects can be conducted without an order [for such search].  

Officials conducting searches shall be individuals who are of the same gender 
as the individual being searched.  

The search of a female shall be conducted at enclosed premises.  
Article54. Record of Search  

 
When the search of a building, vehicle, or person has been completed, the 

officials who conducted such search shall make a record of the search on the spot and 
draw up a list of exhibits with details of their appearance, quantity, and quality.  

The record of search must be made in three copies and read out to participants 
in the search [who shall] sign or affix their thumbprints as evidence [to certify their 
participation]. One record must be kept in the case file, one record shall be given to the 
owner of the house or representative of the relevant office, organization or enterprise, 
and the other record is to be given to the village administration.  

The record of search of vehicles or individuals shall also be made in three 
copies, one record to be kept in the case file, one record to be given to the owner of the 
vehicle or to the person searched and the other record to be kept by the officer.  
Article55. Seizure and Sequestration of Assets  

 
In the event that the type, amount, and location of the place where materials 

relating to the offence are being kept are clearly known and [such materials] are useful 
for the proceedings, the head of the investigation organization or the public prosecutor 
shall issue an order to seize or sequester such assets. For materials which are 
immovable, there shall be an order to sequester them.  

[In the event that] illegal objects, especially drugs, have been seized, the head 
of the relevant organization shall immediately appoint an expert to verify the quality, 
type, and composition of such drugs in accordance with Article 50 of this law.  
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The methods for seizure and sequestration and the methods for recording such 
seizure or sequestration shall be in accordance with Articles 51, 52, and 54 of this law.  
Article56. Protection of Exhibits 

 
An exhibit is an asset relating to the offence, [an asset] that was used or would 

have been used in the offence, [or an asset] that was received or would have been 
received from the offence.  

Such exhibits are obtained from seizures, searches, inspections, and the use of 
other investigative measures.  

Exhibits shall be protected, managed, kept in safe and appropriate places, and 
[recorded in] detailed lists. Exhibits which are objects that can be packaged shall be 
packaged in bags, [affixed with a] wax seal, stamped [with the relevant organization’s 
seal], and kept properly.  

An exhibit that is money, foreign currency, a check or negotiable instrument, or 
precious metal shall be deposited in a bank according to regulations. For money that is 
evidence in proceedings, the serial number of each note shall be recorded. Perishable 
or degradable exhibits shall be sold and the proceeds shall be kept.  

Exhibits that are drugs shall be kept in special storage and strictly protected 
under the management of the public security sector.  

Any individual who uses, damages, loses, exchanges, or embezzles any exhibit 
shall be subject to penalties as provided in Articles 112 and 157 of the Penal Law.  

The list of exhibits shall accompany the case file. The level that the case file has 
reached is the level that has the authority to deal with the exhibits.  
Article57. Re-Enactment  

 
Re-enactment is an act to verify the correctness of information [which] an 

investigator, interrogator, or public prosecutor may undertake by requiring the accused 
person or defendant to demonstrate his actions again. In re-enactment, injured parties 
or witnesses may be requested to demonstrate their actions again. The re-enactment 
[scene] shall be photographed, measured, and sketched.  
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Re-enactment shall be conducted in the presence of at least two witnesses and 
injured parties may also participate. If deemed necessary, the public prosecutor and 
relevant expert may also participate.  

A re-enactment shall only be conducted if it does not endanger life, health, or 
the environment and does not cause damage to human dignity.  

A record of re-enactment shall be made in accordance with Article 54 of this law.  
Article58. Identification and Confirmation  

 
Identification is an investigative measure whereby a witness or injured party 

identifies the accused person or defendant [to be the person] whom he knows or saw 
commit the offence.  

Confirmation is an investigative measure whereby a witness or injured party 
certifies an object relating to the offence or dead body that he knows about or has seen.  

When necessary, the investigator, interrogator, or public prosecutor shall require 
witnesses, injured parties, suspects, or accused persons to identify individuals or 
confirm objects or dead bodies.  

Before identification or confirmation, the person identifying individuals or 
confirming objects or dead bodies shall give testimony regarding the circumstances that 
he knows about or has seen, [and shall also] inform about the distinguishing features, 
appearance, and special characteristics of the individual, object, or dead body.  

In identification of individuals, the individual to be identified shall be brought 
together with at least three individuals who have similar physical features, [and] the 
person identifying shall be brought to carry out the identification [in a way that] ensures 
the anonymity and safety of such person.  

In confirmation of objects, the objects to be confirmed shall be brought with at 
least three objects that have similar characteristics and are of the same type.  

A record of identification or confirmation shall be made in accordance with 
Article 54 of this law.  

 
Chapter 4  

Coercive Measures  
Article59. Types of Coercive Measures  
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Types of coercive measures consist of:  
„ Issuance of warrants;  
„ Detention;  
„ Arrest;  
„ Remand;  
„ Pre-sentencing release;  
„ Pre-sentencing house arrest;  
„ Suspension of position or duties.  

Article60. Issuance of Warrants 
 

In the event that a suspect, accused person, witness, civil plaintiff, or civilly 
liable person has received a summons three times, but failed to appear without any 
reason, the head of the investigation organization or the public prosecutor will issue a 
warrant to bring such person [to appear].  
Article61. Detention  

 
If, after taking testimony from a suspect, some reliable evidence is found to 

prove that he committed an offence for which the laws prescribe the penalty of 
deprivation of liberty, the head of the investigation organization or the public prosecutor 
may issue an order to detain such suspect for forty-eight hours to conduct further 
investigations, but shall report in writing to the public prosecutor within twenty-four hours 
from the time of the detention.  

Within those forty-eight hours, the investigator or interrogator shall promptly take 
the preliminary testimony of the detainee and, after taking such testimony, form one of 
the following opinions:  

1. If there is no reliable information to issue an order to open an investigation, the 
investigator or interrogator shall ask for an order from the head of the investigation 
organisation or the public prosecutor to release the suspect and shall immediately 
report in writing to the public prosecutor;  

2. If reliable information is found that is the basis for opening an investigation 
and it is deemed necessary to remand the suspect, the head of the investigation 
organisation shall issue an order to open an investigation and ask for an order of 
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remand from the public prosecutor. The interrogator also has to ask for an order to open 
an investigation and an order of remand from the public prosecutor.  

After receiving the request of a head of an investigation organisation or an 
interrogator for an order of remand, the public prosecutor decides within twenty-four 
hours whether to release or to remand [the detainee].  
Article62. Arrest  

 
The arrest of any individual shall be accompanied by an order in writing from the 

public prosecutor or the people’s court, except in the case of an on-the-spot arrest or in 
an urgent case.  

Before the issuance of an order to arrest, the public prosecutor or the people’s 
court shall consider the following conditions:  

1. The act must be an offence for which the law prescribes the penalty of 
deprivation of liberty;  

2. The evidence in the case must be reliable.  
 

In addition, [such issuance] shall be based on other conditions such as: the 
suspect may flee, destroy evidence, commit a new offence, [or] hurt the injured party or 
witness [;] or the suspect may be hurt by the injured party or by other individuals.  

If there is to be an arrest of a monk or a novice, the head monk or the 
representative of the relevant religious organization shall be informed to de-frock [such 
monk or novice] before his arrest. For an ordained person in any other religion, the head 
of such religious organization shall be informed of the arrest.  

For arrest in normal situations, the arrest order along with the cause for such 
arrest shall be declared to the person to be arrested.  

In all cases, after the arrest of an accused person, the investigator shall report in 
writing to the public prosecutor within twenty-four hours and the taking of testimony from 
the arrested person shall be conducted within forty-eight hours, together with the 
forming of an opinion whether to release [pending sentencing] or to remand [such 
person]. 
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If an opinion is formed to release [pending sentencing] or to remand an arrested 
person, the head of the investigation organization or the interrogator shall ask the public 
prosecutor for an order to release [pending sentencing] or to remand.    

After receiving a request for release [pending sentencing] or for an order of 
remand from the head of the investigation organization or the interrogator, the public 
prosecutor shall decide within twenty-four hours whether to release [pending 
sentencing] or to remand [the arrested person].  

In the event that it is not the investigator who conducts the arrest, the arrested 
person shall be handed over to the investigator immediately. For arrests in remote areas, 
the arrested person shall be handed over to the investigator within seven days from the 
date of the arrest.  

Arrests shall be conducted by using [such] methods and in a manner that are 
appropriate to the characteristics of the offence and the person to be arrested.  

Beating or torture of the arrested person is prohibited.  
Arrest shall, in every case, be notified to the [person’s] family, [and to the] office, 

organization, or enterprise to which the concerned individual is attached within twenty-
four hours, and [they shall also be notified of] his place of detention if it will not hinder 
the case proceedings.  
Article63. On-the-spot Arrests and Arrests in Urgent Cases  

 
On-the-spot arrest is an arrest of an individual in [any of] the following cases:  
1. The individual is in the act of committing an offence or has just finished 

committing an offence;  
2. The individual, having committed an offence, is being pursued, the individual 

has actually been seen at the incident, or the injured party has identified him as the 
person committing the offence;  

3. The individual has traces of evidence of an offence on his body or in his 
house or work-place at a time when such offence has just occurred.  
 

Arrest in urgent cases is an arrest of an individual in [any of] the following cases:  
1. The individual who is suspected of committing an offence has a dubious 

background or an uncertain residence;  
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2. The individual who is suspected of committing an offence is in the act of 
fleeing.  

On-the-spot arrests and arrests in urgent cases do not require an arrest order 
from the public prosecutor or from the people’s court.  
Article64. Record of Arrest  

 
In every case, an arrest shall be recorded to be used as evidence.  
The record of arrest shall indicate: the given name, surname, rank, position, 

function, and office of the investigator together with the given name, surname, age, 
occupation, rank, position, function, and address of the arrested person[;] the date, 
time, and location of the arrest[;] the charge, causes, information, and evidence leading 
to the arrest.  

The record of arrest shall indicate: the name, amount, type, quality, and 
distinguishing features and characteristics of objects that have been seized as exhibits 
and other objects which were on the body of the arrested person.  

Materials items found on the body of the arrested person that are lawful shall be 
returned to his family in full and in the same condition, and, at the same time, a record of 
acknowledgment of receipt shall be made in the presence of the arrested person. In the 
event that [such] material items found on the body of the arrested person are not in full 
or in the same condition, the officers in charge of the protection of such material items 
shall be criminally liable as provided in Articles 112 and 113 of the Penal Law.  
Article65. Remand  

 
Remand is temporary detention for [the purpose of] investigations before a final 

decision of the court.  
To remand, there must be a written order from the public prosecutor and [such 

remand] shall be based on the conditions provided in Article 62 of this law.  
Persons remanded shall be detained separately from prisoners and shall be in 

appropriate conditions because such persons are regarded as innocent.  
The period of remand shall not exceed three months from the date of the 

issuance of the order to remand. If it is deemed necessary to undertake further 
investigations, the public prosecutor may extend the period of remand for additional 
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periods of three months at a time according to the request of the head of the 
investigation organization, but the total period of remand shall not exceed three months 
for minor offences and one year for major offences. If the remand continues beyond that 
period and there is insufficient evidence to prosecute [such person] in court, the public 
prosecutor shall issue an order to release [such person] immediately and to return lawful 
material items that were found on his body to such person in full and in the same 
condition by making a record of acknowledgement of receipt.  

The period of remand shall be included when calculating the period of 
implementation of the penalty of deprivation of liberty.  
Article66. Pre-Sentencing Release  

 
Pre-sentencing release is temporary release from remand after the completion of 

investigation and before the decision of the court becomes final [in respect of] minor 
offences in order that the person may conduct his defence while at liberty.  

A release pending sentencing must have the written order of the public 
prosecutor.  

During the proceedings, the public prosecutor has the right, within the scope of 
his authority, to decide to release a person from remand or may decide to release a 
person from remand based on the request of the accused person, an organization to 
which such individual is attached, a representative [of the accused person], husband or 
wife, guardian, parent, or close relative of the accused person.  

Pre-sentencing release shall be based on the following conditions:  
If [he] is convinced that the accused person or the defendant will not flee, will 

not destroy evidence, will not commit further offences, will not hurt an injured party or 
witnesses[,] or the accused person will not be hurt by others.  

In releasing a detained person [pending sentencing] according to a request 
from the accused, his organization, his representative, or the husband or wife, guardian, 
parents, or close relative of such accused person, [the public prosecutor may require] 
appropriate bail.  

The person who is released [pending sentencing] shall report to concerned 
officials at the specified time once a month.  

It is prohibited to release [pending sentencing] for major offences.  
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Article67. Pre-Sentencing House Arrest  
 

A suspect or an accused person may be detained at his home or other 
premises, and forbidden from going out without authorization from the investigator or the 
public prosecutor.  

For pre-sentencing house arrest, there must an order from the head of the 
investigation organization or the public prosecutor [which order] shall define the 
conditions with which the person must comply at such place.  

In the event that a suspect or an accused person breaches any regulation on 
pre-sentencing house arrest, [concerned officials] may use other more serious coercive 
measures.  
Article68. Suspension of Position or Duties  

 
Suspension of position or duties is the suspension from [his] position or duties of 

a suspect or accused person because of an offence that is related to his position or 
duties in order not to hinder investigations.  

For suspension of position or duties, there must be an order of the public 
prosecutor. The order to suspend position or duties shall be sent to the organization to 
which the suspect or accused person is attached to implement the suspension of such 
position or duties.  

 
Chapter 5  

Case Suspension and Case Dismissal  
Article69. Case Suspension  

 
Case suspension is the temporary suspension of proceedings because of the 

following causes:  
1. The accused is in hiding, has fled from the proceedings or the concerned 

individual’s residence is unknown and evidence in the case is not yet sufficient;  
2. It is unknown who committed the offence;  
3. There is confirmation from a doctor that the accused has a serious heath 

condition or has lost control of his mental faculties.  
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The suspension of cases mentioned in point 1 and point 2 shall occur only after 
the period of investigation has ended.  

For the suspension of cases, there must be an order of the head of the 
investigation organization or the public prosecutor. The order for suspension of the case 
[made by] the head of the investigation organization shall immediately be copied and 
reported to the public prosecutor.  

For the suspension of cases mentioned in point 3, the head of the investigation 
organization or the public prosecutor shall issue an order to send the accused person 
for treatment.   

Criminal cases that have been suspended may be dismissed when the limitation 
period for prosecution expires.  

An order to suspend or to dismiss a case shall be notified to the parties, and the 
injured party or civil plaintiff has the right to appeal within seven days from the date they 
were notified of such order.  
Article70. Resumption of Suspended Case  

 
When the cause for the suspension of a case ceases to exist and the limitation 

period for prosecution has not yet expired, the head of the investigation organization or 
the public prosecutor shall issue an order to resume the suspended proceedings.  
Article71. Case Dismissal  

 
Case dismissal is the termination of proceedings because of the following 

causes:  
1. When there exists any cause set out in Article 4 of this law;  
2. When there is insufficient evidence to prove that the accused person 

committed the offence.  
In the event that there is a case dismissal, the public prosecutor shall 

immediately issue an order to release the accused person. The investigator, the 
interrogator and the public prosecutor shall immediately return lawful material items, 
including objects seized as exhibits, which are the property of the accused person.  

There are two types of case dismissal:  
„ Dismissal of the case based on law;  
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„ Dismissal of the case based on evidence.  
Dismissal of the case based on law is the dismissal of a case as provided in 

point 1 of this article.  
Dismissal of the case based on evidence is the dismissal of a case as provided 

in point 2 of this article.  
Article72. Re-Opening of a Case which has beenDismissed  

 
Cases dismissed based on law cannot be re-opened.  
Cases dismissed based on evidence can be re-opened.  
Re-opening of a case that has been dismissed can only occur when there is new 

evidence and the limitation period for prosecution has not expired.  
In re-opening a case that has been dismissed, the public prosecutor shall issue 

an order to cancel the order to dismiss the case and then shall issue an order to re-open 
the case.  

 
Chapter 6  

Rights and Duties of Public Prosecutors  
in Monitoring and Inspecting  

Adherence to Laws by Investigation Organisations  
Article73. Rights and Duties of Public Prosecutors  

 
In the monitoring and inspection of adherence to laws by investigation 

organizations, the public prosecutor has the following rights and duties:  
1.To lodge a complaint, open an investigation and prosecute offenders, [and] to 

use measures to prevent an offender from being let off from the proceedings;  
2. To monitor and inspect the adherence to regulations regarding investigations;  
3. To monitor and inspect in order to ensure that individuals are not detained, 

arrested, or put in prison in contravention of the laws;  
4. To strictly monitor and inspect in order to ensure that innocent persons are not 

punished;  
5. To demand the criminal case file, documents, and other information relating to 

an offence from the investigation organization for review;  
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6. To participate in investigations and, when it is necessary, to himself conduct 
investigations;  

7. To cancel an order of the head of the investigation organization that is in 
conflict with the laws or that is [not supported by] sufficient reasons;  

8. To provide written instructions on investigations, search for offenders, the 
interpretation of an offence, [and] the use of investigative and coercive measures;  

9. To issue warrants, orders to arrest, orders to detain, orders for building 
searches, and orders of pre-sentencing release;  

10. To extend the period for investigation and the period of remand, as provided 
in this law;  

11. To send the case file to investigators or interrogators together with 
instructions for additional investigation;  

12. To order investigators or interrogators who breach the laws during the 
proceedings to cease investigation and to take legal action against such persons if the 
breach constitutes an offence;  

13. To suspend and dismiss cases in accordance with the causes provided in 
Articles 69 and 71 of this law;  

14. To exercise such other rights and perform such other duties as provided by 
the laws.  
Article74. Opinions of the Public Prosecutors  

 
The public prosecutor shall study the case which he has received from an 

investigation organization or interrogator no later than fifteen days from the date he 
receives the case file and shall issue any of the following orders:  

1. If it is deemed that the investigation of the case is still incomplete, the public 
prosecutor shall send the case file back to the investigation organization or interrogator 
together with his written instructions for additional investigation;  

 
2. If it is deemed that there is any cause for suspension of the case, as provided 

in Article 69 of this law, the public prosecutor shall issue an order to suspend the case;  
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3. If it is deemed that there is any cause for dismissal of the case, as provided in 
Article 71 of this law, the public prosecutor shall issue an order to dismiss the case;  

 
4. If it is deemed that any investigative or coercive measure that the investigator 

or the interrogator has used is not appropriate for the circumstances of the case, the 
public prosecutor has the right to modify, nullify, or cancel such measure;  

 
5. If it is deemed that there is sufficient information and evidence, the public 

prosecutor shall issue an order to prosecute the accused person in court.  
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Part IV  
Proceedings in the Court of First Instance 

Article75. Acceptance of the Case for Consideration  
 

The court shall accept a criminal case for consideration only when there is an 
order for a prosecution from the public prosecutor. The court shall consider such case 
within one month from the date it receives such order from the public prosecutor.  

For direct prosecutions as provided in Article 40 of this law and for cases 
relating to minor offences, the court shall consider and decide the case within fifteen 
days from the date it receives the prosecution order from the public prosecutor.  
Article76. Consideration of the Case by the Court  

 
After receiving the case file from the public prosecutor, the president of the court 

assigns one judge to review the case and then to submit it to the president of the court 
to decide as follows:  

1. To send the case file back to the public prosecutor for additional investigation if it 
is deemed that the investigation is yet incomplete;  

 
2. To send the case file back to the public prosecutor to issue additional orders for 

prosecution if it is deemed that there are other offences or other individuals [not 
covered in] the prosecution order which was sent to the court;  

 
3. To determine the time for the court hearing if it is deemed that the investigation has 

been conducted correctly and completely.  
Article77. Court Measures  

 
In court proceedings, the court has the right to use investigative and coercive 

measures as provided in Articles 42 to 68 of this law.  
Article78. Case Hearings at the Court of First Instance  

Case hearings at the court of first instance shall be made directly, verbally, 
openly or in closed sessions in certain cases, with debate [by the parties], continuously 
and before the same judicial tribunal.  
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The presiding judge of the judicial tribunal has the duty to lead the trial in an 
impartial manner.  

After a trial is declared open, the presiding judge must announce [the following 
matters:] the names of the members of the judicial tribunal, the public prosecutor, and 
the court clerk [;] the case to be considered, the right to request recusal of the entire 
judicial tribunal, any member of the judicial tribunal, public prosecutors, court clerks, 
experts, and translators [;] and the rights of the litigants and the participants in the 
proceedings. If there is any modification in the judicial tribunal because of a request for 
recusal, the judicial tribunal shall [declare] a temporary recess for the court to consider 
and make a decision regarding such matter.  

After this, the presiding judge of the judicial tribunal asks for the biography of the 
defendant, [and asks that the defendant be informed of] the order of prosecution of the 
public prosecutor and the charges.  

Thereafter, the judicial tribunal shall hear the statement of the injured person or 
civil plaintiff, the defendant, the civilly liable party, lawyers, witnesses, and other 
participants in the proceedings. 

During a trial, the litigants and participants in the proceedings, the public 
prosecutor, and the judicial tribunal have the right to ask other participants in the 
proceedings additional questions with the approval of the presiding judge. The judicial 
tribunal shall bring exhibits and evidence of the case to the courtroom and shall open 
the debate.  

When the debate has ended, the judicial tribunal shall propose to the public 
prosecutor to make a statement. After that, the judicial tribunal shall allow the defendant 
or his lawyer to make a last statement. Thereafter, the presiding judge shall close the 
debate and declare a temporary recess of the trial in order to make a decision in a 
closed session.  

If there is a change to any member of the judicial tribunal, the trial must be re-
conducted.  
Article79. Decision Made During Closed Session of the Court  

Deliberations during closed sessions of the court must be in detail, 
comprehensive, thorough, complete and objective and based principally on the results 
of the hearing in the courtroom to ensure a proper and fair decision.  
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The final decision made at a closed session of the court must be reached based 
on a majority vote; the junior judges shall be allowed to express their opinion and vote 
first, and the presiding judge shall be the last person to express his opinion and give a 
vote.  

The dissenting judges have the right to express their opinion in writing to be kept 
in the file for the consideration of the court at the higher level, if any appeal or request 
for cassation is submitted.  
Article80. Pronouncement of Decision in Trial  

 
Once a decision has been reached at a closed session of the court, the 

presiding judge and members of the judicial tribunal must pronounce the final decision 
in an open court session and also instruct [the litigants] of their right to appeal the 
court’s decision 

If the final decision cannot be pronounced at that time, it may be adjourned to 
another day not exceeding seven days.  
Article81. Suspension and Adjournment of Trial  

 
A suspension of a trial is when case proceedings temporarily cease due to 

circumstances which create an obstacle to the trial. For instance, the defendant 
suddenly falls ill or loses his legal capacity.  
 

An adjournment of the trial is the decision to adjourn the case to another day 
because of the need to collect new evidence, or in the event that a person who is 
important to the consideration of the case did not appear at trial, or because of other 
reasons.  
Article82. Decision Made in the Presence of the Parties, Decision Considered to be 
Made in the Presence of the Parties, and Decision Made in Default  

 
“Decision made in the presence of the parties” is a decision made by the court 

where the civil plaintiff and the defendant have participated in the proceedings, but 
excludes a decision of the court on cassation.  
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“Decision considered to be made in the presence of the parties” is the decision 
of the court when a civil plaintiff or defendant has received a summons but does not 
appear in court without reason, or when the offence is a minor offence where the civil 
plaintiff or the defendant proposes to the court to decide the case without participation 
of such concerned person. In such case, neither the civil plaintiff nor the defendant has 
the right to object to the decision, but has the right to appeal.  

Decision in default is the decision of the court when the civil plaintiff or 
defendant does not come to the court hearing, in [circumstances] where the court has 
sent a summons and understands that such person has received the summons but that 
person did not [actually] receive such summons for any reason. For instance, the 
summons was sent but did not reach such person, or such person fled. In such case, 
the civil plaintiff or defendant has the right to object to the decision within twenty days 
from the date he is informed of the decision. The same judicial tribunal shall re-
adjudicate the case in the presence of such concerned person in accordance with 
regulations governing the consideration of cases in a court of first instance.  
Article83. Jurisdiction of the Court to Decide the Case at First Instance  

 
The people’s court that has jurisdiction to decide a criminal case [at first 

instance] is the people’s court where the incident occurred or where the defendant lives.  
The people’s district, municipal, provincial or city court has jurisdiction to decide 

cases as a court of first instance.  
The people’s district or municipal court has jurisdiction to decide criminal cases 

relating to minor offences as provided in Article 22 of the Penal Law.  
The people’s provincial or city court has jurisdiction to decide criminal cases that 

do not fall under the jurisdiction of the people’s district or municipal court.  
Article 84 Types of Decision of the Court at First Instance  

 
The types of decision that the court at first instance may issue are as follows:  
1. Decision to punish;  
2. Deprivation of liberty, fine, and others;  
3. Total or partial stay of the execution of the penalty;  
4. Decision of acquittal.  
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After the court of first instance decides a case, it has to print out such decision 
within ten days from the date of the decision.  

In the case where there is no appeal or objection to the decision of the court of 
first instance, the decision shall be final and [no one] shall have right to request for 
cassation of such decision.  
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Part VI  
Proceedings on Appeal  

Article85. Right to Request Appeal or Object to Court Decision  
 

The defendant, or his lawyer or protector, has the right to request an appeal 
against an instruction, order, or decision of the court [at first instance].  

The public prosecutor has the right to object to the court of appeal in respect of 
an instruction, order, or decision of the court [at first instance] which is not in conformity 
with the laws or which does not have sufficient reasons.  

The civil plaintiff and civilly liable party, or their lawyers or protectors, have the 
right to request an appeal against an instruction, order, or decision [at first instance] of 
the court only in respect of civil matters.  

The request for appeal against any instruction, order, or decision [at first 
instance] of the court shall be presented to a court only.  
Article 86. Time Period for Appeal and Objection  

 
The court of appeal can only accept the case for consideration if there is a 

request for appeal from the litigants or an objection from the public prosecutor.  
Litigants have the right to request an appeal against, and the public prosecutor 

has the right to object to, an instruction or order of the court of first instance within seven 
days from the date they were informed. The period for request for appeal or objection to 
the decision of the court of first instance is twenty days from the date when the decision 
was read out or the date [the concerned parties] were informed.  
Article 87 Regulations Regarding Appeal or Objection  

 
When there is a request for appeal from the litigants, or any objection by the 

public prosecutor, against any instruction, order, or decision [at first instance] of the 
court, such request for appeal or objection must be submitted to the court of appeal 
through the court of first instance. The court of first instance must inform the person who 
wishes to appeal about the timeframe of appeal, the [pleadings to be submitted in] an 
appeal, fees in relation to the appeal and other rights of such person. The court of first 
instance must accept the request for appeal or objection even if the timeframe has 
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expired, and within thirty days, the court of first instance shall send the request for 
appeal or objection together with the case-file to the court of appeal for its further 
consideration.  

In the event that the court of first instance does not accept or delays the 
acceptance of a request for appeal or an objection, the litigant or the public prosecutor 
has the right to submit the request for appeal or the objection directly to the court of 
appeal.  

Once the timeframe for requesting an appeal [or making an objection] has 
ended, if the court of first instance which received the request for appeal or the 
objection delays the submission of the case-file the litigant or the public prosecutor has 
the right to request the court of appeal to demand the case-file [from the court of first 
instance] for consideration.  

The court of appeal must consider the case within two months from the date of 
receipt of the case-file.  

In the event of a request for appeal or an objection against the decision, the 
court of first instance shall give notice of the request for appeal or the objection to the 
other party to allow him to lodge a defence or objection. If the defendant is in prison, he 
should be informed through the prison officers.  

Before the consideration and adjudication [on appeal] at the court of appeal 
begin, the litigants and the public prosecutor [each] has the right to submit a written 
statement to the court of appeal to give additional reasons for his appeal or objection, 
[and] to comment on the appeal of the other party or the objection of the public 
prosecutor.  
Article88. Right to Withdraw an Appeal or Objection  

 
Before the consideration and adjudication [on appeal] at the court of appeal 

take place, the litigants [,] other concerned parties in the case [,] and the public 
prosecutor [each] has the right to withdraw his request for appeal or objection.  

In the event that the request for appeal or the objection is withdrawn, the 
litigants, other concerned parties or the public prosecutor does not have the right to 
request an appeal or to object again.  
Article 89 Presentation of Evidence to the Court of Appeal  
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In the court of appeal, persons who are described in Article 85 of this law have 
the right to present new evidence before the public prosecutor makes his statement in 
the court hearing.  
Article90. Regulations Relating to Consideration of a Case at the Court of Appeal  

 
Regulations relating to consideration of a case at the court of appeal are the 

same as the regulations relating to consideration of a case at the court of first instance[,] 
as provided in Articles 77, 78, 79, 80, 81, and 82 of this law.  

After the presiding judge of the judicial tribunal opens the trial in accordance 
with the regulations and after the responsible member reports on the case, the presiding 
judge of the judicial tribunal shall allow the person who requested the appeal or the 
public prosecutor who objected to the decision to give the reasons for such person’s 
appeal or objection.  

In the case where there is presentation of new evidence, the court shall inform 
the appellate public prosecutor and other participants in the proceeding. After that, the 
defendant, or his lawyer or protector, [and] the injured party [and] the civilly liable party, 
or their lawyers or protectors, will give explanation to the court. After the court has heard 
the statement of the appellate public prosecutor, it shall allow the defendant, or his 
lawyer or protector, to make a final statement [;] then the court will close the debate and 
declare a temporary recess of the trial in order to make a decision in a closed session. 
Finally, it will bring the judgment to read out in court.  
Article91. Scope of Jurisdiction in Consideration of the Case by the Court of Appeal  

 
In consideration of a criminal case, the court of appeal shall review the legal 

correctness and reasons for the decision [at first instance], based mainly on the result of 
the court hearing [at appellate level] and new evidence. The  

court of appeal not only considers the matters of appeal or objection, but it has 
to review the total case proceedings that related to all the defendants in the same case, 
even though some defendants do not appeal or the public prosecutor does not object to 
matters concerning such defendants.  
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In consideration of the case, the appellate court has the right to reduce the 
penalty, but has no right to increase the penalty, except when there is an objection of 
the public prosecutor.  
Article92. Types of Decisions of the Court of Appeal  

 
The types of decision that the court of appeal can issue are as follows:  
1. To confirm the decision of the court of first instance entirely;  
2. To amend the decision of the court of first instance in part or in its entirety and 

to decide to increase or reduce the penalty for the offence that the court of first instance 
imposed;  

3. To nullify the decision [at first instance] and send the case to a new tribunal at 
the court of first instance in order to consider the case or send the case back to the 
original tribunal to reconsider if such tribunal has not considered a certain claim of the 
litigants or [a certain] request of the public prosecutor; [and]  

4. To nullify the decision of the court of first instance, and then to [issue a] 
decision of acquittal.  

The decision of the court of appeal is the final decision as to the contents of the 
case.  

The court of appeal that has made a decision on the case must print out the 
decision within twenty days from the date of the decision.  
Article 93 Reasons for Nullifying or Amending a Decision  

 
The reasons for nullifying or amending a decision of the court of first instance are 

as follows:  
1. The investigation is not comprehensive, thorough, and objective;  
2. The court's reasoning is not in conformity with the facts of the case;  
3. The imposition of the penalty is not appropriate to the nature [of the offence], 

the danger to society of the offence, or the characteristics of the offender;  
4. There is a breach of the regulations on criminal procedure or incorrect use of 

the Penal Law.  
Article94. Re-consideration of the Case by the Court of First Instance  
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In the case where the appellate court sends the case back to the court of first 
instance to reconsider, the consideration of such case shall be in accordance with the 
general regulations.  

In the re-consideration of the case, the court of first instance may only increase 
the penalty when the re-investigation reveals new facts that prove that the defendant 
committed another offence, there is an additional order to prosecute from the public 
prosecutor.  
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Part VII  
Proceedings in the Court of Cassation  

Article 95 The Jurisdiction of the Court of Cassation  
 

Only the People's Supreme Court has the right to adjudicate a case on cassation 
and at a final level for legal aspects of the case.  
Article 96 Request for Cassation and Objection to Court Decisions  

 
A civil plaintiff, defendant, lawyer or protector of either party, or the appellate 

public prosecutor has the right to request for cassation or object to an instruction, order, 
or decision of the court of appeal to the court of cassation [pursuant to which the court 
of cassation is requested to] review the conformity of such instruction, order, or decision 
to the laws.  

The court of cassation shall accept [requests for cassation regarding] the 
instruction, order, or decision of the court of appeal for consideration, only when there is 
a request for cassation by the civil plaintiff, defendant, or their lawyers or protectors, or 
when there is an objection of the appellate public prosecutor.  

A civil plaintiff, defendant, and the appellate public prosecutor [each] has the 
right to request cassation or the right to object to an instruction or order of the court of 
appeal no later than seven days from the date when they were informed. For the 
decision of the court of appeal, [they] have to request for cassation or objection within 
two months from the date such decision was read out or the date they were informed.  
Article97. Regulations on Cassation  
  

In requesting for cassation or objecting against any instruction, order, or 
decision of the court of appeal, the litigants or the public prosecutor shall submit a 
request for cassation or an objection against such instruction, order, or decision to the 
court of cassation through the court of appeal which decided the case. The court of 
appeal shall instruct the person who has asked for cassation about the time period to 
request for cassation, how to write a request for cassation, the fee for the request for 
cassation and his other rights. The court of appeal must accept the request for 
cassation or objection even if the timeframe has expired, and within thirty days, the court 
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of appeal shall send the request for cassation or objection together with the case-file to 
the court of cassation for its further consideration. 

 
In the event that the court of appeal does not accept or delays to accept a 

request for cassation or objection, the litigants and the public prosecutor [each] has the 
right to submit the request for cassation or the objection directly to the court of 
cassation.  

Once the timeframe for the request for cassation or objection has ended, if the 
court of appeal which received the request for cassation or objection delays the 
submission of the case-file to the court of cassation, the litigants and the public 
prosecutor [each] has the right to request the court of cassation to demand the case-file 
[from the court of appeal] for consideration.  

The court of cassation shall consider the case within two months from the date of 
receipt of the case-file.  

In the case where there is a request for cassation or objection, the court must 
inform the other litigants to allow them to respond to the request for cassation or 
objection. If the defendant is in prison, he should be informed through the prison 
officers.  

Before the consideration and adjudication of the case at the court of cassation 
begin, the litigants and the public prosecutor [each] has the right to submit a written 
explanation to provide additional reasons for his request for cassation or objection, 
[and] to comment on the request for cassation of the other party or the objection of the 
public prosecutor.  
Article98. Consideration of the Request for Cassation or Objection at the Court of 
Cassation  

 
The court of cassation considers the request for cassation or objection in the 

courtroom with the presence of the Supreme Public Prosecutor who shall make a 
statement.  

If necessary, the court of cassation will summon the sentenced person or other 
concerned persons to participate [in the court hearing].  
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After the opening of the court hearing, the presiding judge or member of the 
judicial tribunal who is responsible for the case, shall report the status of the case, the 
relevant instruction, order, or decision, [and] the contents of the request for cassation or 
objection[,] together with his comments on the case. After that, the other members of the 
judicial tribunal and the Supreme Public Prosecutor [each] has the right to question [the 
person] who has presented the report of the case, and other concerned persons have 
the right to request and provide comments on the case during the court hearing.  

After the Supreme Public Prosecutor makes his statement, the presiding judge of 
the judicial tribunal shall declare a temporary recess of the hearing in order to make a 
decision in a closed session. Finally, he will bring the judgment to read out in the court.  
Article99. Type of Decisions of the Court of Cassation  
 

The types of decision of the court of cassation are as follows:  
1. To not accept the request for cassation or objection, if the litigants or the 

public prosecutor do not comply with regulations relating to requests for cassation or 
objections;  

2. To cancel the request for cassation or objection, and confirm the entire 
instruction, order, or decision of the court of appeal;  

3. To amend the instruction, order, or decision of the court of appeal in part or in 
its entirety [to the extent] that it contradicts the laws;  

4. To nullify the instruction, order, or decision of the court of appeal entirely 
without sending the case back to the appellate court, and then to issue a decision of 
acquittal;  

5. To nullify the instruction, order, or decision of the court of appeal partially or in 
its entirety, and then send the case-file to a new or the previous judicial tribunal of the 
court of appeal, when the [previous] judicial tribunal has not yet considered certain 
request.  
Article100. Reasons for Nullifying or Amending an Instruction, Order, or Decision  

 
The court of cassation has authority to nullify or amend any instruction, order, or 

decision of the court of appeal partially or entirely when there is any cause set out in 
paragraphs 3 and 4 of Article 93 of this law.  
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Article101. Scope of Jurisdiction in Consideration of the Case at the Court of Cassation  
 

In its consideration of the request for cassation or objection, the court of 
cassation has a duty to consider only matters relating to legal aspects as presented in 
the request for cassation or objection and shall not question as to matters of fact in the 
case.  

 
If there are many persons who were convicted in that case, but the request for 

cassation or objection only relates to one or a few persons, the court shall consider the 
case relating to all convicted persons in the same case, even if the request for cassation 
or objection does not relate to such persons.  

 
If it is found that the court of appeal decided to acquit incorrectly or if it is found 

that the imposition of the penalty on the convicted defendant is consistent with the 
actual offence, the court of cassation shall nullify the decision [of the court of appeal] 
and then send the case to the court of appeal to re-consider.  
Article102. Re - consideration of the Case by the Court of Appeal  

 
In the event that the court of cassation nullifies the decision [of the court of 

appeal] and sends it back to the court of appeal to reconsider, the re-consideration of 
such case shall be in accordance with Article 90 of this law.  

 
In the event that the new judicial tribunal of the court of appeal delivers a 

decision that is not in conformity with the decision of the court of cassation, and if the 
defendant does not request for cassation, the Supreme Public Prosecutor, by law, shall 
object against that decision to the People’s Supreme Court.  

 
In the re-consideration of the case, if the court of cassation delivers the same 

decision, and it sends the case back to the court of appeal for the second time, the new 
judicial tribunal of the court of appeal shall strictly comply with the decision of the court 
of cassation.  
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Part VIII  
Judgment Enforcement  

Article103. Court Decisions to be Enforced  
 

The instructions, orders or decisions of the courts which shall be enforced are:  
 

1. An instruction, order, or decision of a district or municipal court that has 
become final;  

 
2. An instruction, order, or decision of the court of first instance that has to be 

enforced temporarily;  
 

3. An instruction, order, or decision of the court of first instance, and a decision 
of the people’s appellate court at provincial or city level, that has become final;  

 
4. An instruction, order, or decision of the court of appeal that has become final;  

 
5. An instruction, order, or decision of the People’s Supreme Court.  

Article104.  Judgment Enforcement Organisations   
 

Judgment enforcement organisations are:  
 

1. Judgment enforcement offices of the provincial or city justice division, and 
judgment enforcement units of the district or municipal justice offices, that are in charge 
of enforcement of penalties relating to compensation for civil damages, fines, 
confiscation of assets, and re-education without deprivation of liberty;  

 
2. Prisons [that are in charge of enforcement of penalties relating to] deprivation 

of liberty, [and] the details will be provided in specific regulations.  
Enforcement of instructions, orders, or decisions of the military courts that have 

become final is the responsibility of the judgment enforcement officers of the military 
courts, [and] the details will be provided in specific regulations.  
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Article105. Release of a Prisoner  
 

When a convicted person has served the penalty of deprivation of liberty 
completely in accordance with the court decision, the prison officer shall release such 
person; if such person has not yet been released, the public prosecutor shall issue an 
order to release such person.  

Conditional release of prisoners before the term shall be carried out in 
accordance with Article 47 of the Penal Law.  

Release by pardon granted by the President of the State on the occasion of 
important days of the nation shall be carried out in accordance with regulations on 
pardon.  

Release by amnesty shall be carried out in accordance with the resolution of the 
National Assembly.  

The releases mentioned above shall be implemented immediately, even if the 
civil plaintiff requests an appeal, or requests for a cassation, or the convicted person 
has not yet paid the compensation for civil damages or fines. Compensation for civil 
damages or fines shall be assigned to judgment enforcement offices or units to enforce.  
Article106. Method for Release  
 

Release shall be carried out as follows:  
 

1. After the prisoner has served the sentence completely as defined in the court 
decision, or has received a release before the term, or received a release in 
accordance with the order of the public prosecutor, the committee in charge of the 
prison shall prepare and bring the person who is to be released to educate as well as 
to ask him to write and swear to an oath. The village administration and the family of 
such person shall be invited to be present at the time of the release, and the village 
administration shall be assigned to continue to educate such person;  

 
2. The officer in charge of keeping material items lawfully possessed by the 

person to be released shall return such material items to the concerned person in full 
and in the same condition by making a record of acknowledgment of receipt of such 
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items. If the material items are not returned in full and in the same condition, the 
officer in charge shall be liable as provided in Article 64 of this law;  

 
3. In the event that the released person does not have a family or relative to take 

such person or is in no condition to return home by himself, the committee in charge 
of administration of the prison shall pay an allowance and travel fee that is 
appropriate in the circumstances to such person together with documents to be 
handed over to the village administration; 

 
4. The committee in charge of the administration of the prison shall make a 

record of the release as provided in laws and regulations;  
 

5.In releasing a prisoner who is a foreign citizen who has not yet made 
compensation for civil damages, there shall be preventive measures not to allow 
such person to exit from the country until such person makes compensation in full.  

Article107. Implementation of Death Penalty  
 

When the decision on death penalty has become final, to review the correctness 
of such decision, the President of the People’s Supreme Court will issue an order 
regarding the implementation of the death penalty. If the order of the President of the 
People’s Supreme Court confirms the decision on death penalty, the person subject to 
death penalty has the right to request the President of the State for a pardon within thirty 
days from the date of such order or from the date when he was informed about such 
order.  

The implementation of the death penalty will be carried out after one year from 
the issuance of a decision not to grant pardon or from the date when the People’ 
Supreme Court issues the order on such matter in a case where there is no request for a 
pardon.  

There will be specific regulations on the implementation of the death 
penalty.  
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Part VIII  
Re-Opening of the Case  

Article108. Acceptance of Consideration of a Re-Opened Case  
 
Final decisions may be re-opened.  
Only the People’s Supreme Court has jurisdiction to consider a re-opened case.  
The People’s Supreme Court shall accept a criminal case for consideration at 

the level of a re-opening only if there is a request from the Supreme Public Prosecutor 
based on new information or evidence.  

The re-opening of a case shall take place upon a request of the litigants [through 
the Office of the Supreme Public Prosecutor] or of the Supreme Public Prosecutor under 
its duties. The Supreme Public Prosecutor’s request to re-open a case is made to ensure 
compliance with the laws.  
Article109. Reasons for Re-Opening a Case  

 
The reasons for re-opening a case in the event that new information or evidence 

is discovered are as follows:  
1. The witnesses gave false testimony, an expert gave a false opinion, the 

translation was false, or the evidence presented was false, which lead to a wrong 
decision;  

2. The judge, the public prosecutor, the interrogator, or the investigator was not 
impartial, which lead to a wrong decision;  

3. There are other facts which indicate the guilt or innocence of the person who 
was convicted, which were unknown when the court delivered the decision.  
Article110. Time Limit for Re-Opening of a Case  

 
The re-opening of a case, in the event that new information or evidence is found, 

with the purpose to increase the criminal liability of the person who was convicted, shall 
be conducted only within one year from the date of final decision. The re-opening of a 
case to lighten or discharge the criminal liability of a party against whom a decision was 
rendered may be conducted at any time without limitation.  
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Death of the party against whom a decision was rendered shall not be a barrier 
to the re-opening of the case for the purpose of searching for the truth regarding the 
charges made against that concerned individual.  
Article111.  Investigation of a Criminal Case Upon Discovery of New Circumstances or 
New Evidence 

 
Any individual or organization which discovers new circumstances or evidence 

regarding a case which has had a final order or decision rendered upon it shall submit a 
request or shall inform the provincial or city public prosecutor.  

When there exists any cause which is set out in Article 109 of this law, the public 
prosecutor shall issue an order to open an investigation regarding such discovery of 
new circumstances or evidence.  

In the event that the public prosecutor deems that it is unreasonable to re-open 
the case, the public prosecutor shall issue an order not to re-open the investigation. This 
order shall be notified [by the public prosecutor] to relevant individuals and 
organizations and such persons shall have the right to request a cancellation of such 
order by a higher-level public prosecutor.  
Article112. Conduct of the Public Prosecutor in Re-Opening the Case  

 
After investigations arising from the discovery of new circumstances or evidence 

have been completed, if it is deemed that there are sufficient reasons to re-open the 
case, the public prosecutor shall send the case file, together with other documents of 
the investigation, and his statement to the Supreme Public Prosecutor to request re-
opening of the case to the People’s Supreme Court. If there is no sufficient reason to re-
open the case, the Supreme Public Prosecutor shall issue an order to dismiss the case 
and to inform concerned individuals or organizations.  
Article113. Jurisdiction of the People’s Courts in Re-Opening of the Case  

 
In the consideration of a re-opened case, the People’s Supreme Court has the 

jurisdiction to:  
1. Nullify the request of the Supreme Public Prosecutor;  
2. Cancel the court decision and then issue a decision of acquittal;  
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3. Cancel the final decision and send the case file to a new judicial tribunal at 
the court of first instance to re-consider the case.  

The consideration of the case by the new judicial tribunal shall comply 
with general regulations relating to proceedings at the court of first instance.  
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Part X  
Treatment Measures  

Article114. Use of Treatment Measures  
 

During the investigation or court hearing, or during the serving of a sentence of 
deprivation of liberty, the public prosecutor or the people’s court  

has the right to apply treatment measures to the detainee or the person serving 
the sentence who is insane, has lost his mental capacity, is seriously ill, has an 
infectious decease, [or] is addicted to alcohol or drugs[, where such condition] has 
been certified by a doctor [,] by sending such person to a hospital or to a special 
treatment centre. After having received effective treatment, such person shall be 
brought to the proceedings if the limitation period for prosecution has not expired or the 
time-limit for serving the sentence has not expired.  

The time for medical treatment shall be included in the time for serving the 
sentence.  
Article115. Approval for Treatment in Emergency Case  

 
When the accused person, defendant, or prisoner is suddenly sick and the 

doctor at the place of detention cannot provide treatment to such person, the officers in 
charge of the place of detention shall send such person for treatment at a State hospital 
and shall inform the public prosecutor or the people’s court.  
Article116. Protection and Supervision of Persons under Treatment  

 
An accused person, defendant, or prisoner who is sent for treatment, shall be 

sent for treatment only to a State hospital or a special State treatment centre.  
Protection and supervision of a person under treatment is the responsibility of 

the police in order to prevent such person from escaping from proceedings or 
punishment. If a police officer causes an accused person or prisoner to escape from 
criminal punishment, he shall be liable to criminal charges as provided in Article 161 of 
the Penal Law.  

The expenses relating to the treatment are the responsibility of the State.  
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Part XI  
International Cooperation in Criminal Proceedings  

Article117. Principle of International Cooperation in Criminal Proceedings  
 

International cooperation in criminal proceedings between the competent 
organization conducting criminal proceedings in the Lao PDR and competent organs of 
foreign countries shall comply with principles of respect for the independence, territorial 
sovereignty of the States, non-interference in the domestic affairs, equality and mutual 
benefit, and be consistent with the Constitution of Lao PDR and the fundamental 
principles of international law.  
Article118.  International Cooperation in Criminal Proceedings 

 
International cooperation in criminal proceedings must carried out in compliance 

with agreements that the Lao PDR has signed with foreign countries or international 
conventions that it has entered into and in accordance to the laws of the Lao PDR.  

In the event that the Lao PDR has not yet signed or not yet entered into 
international conventions relating to criminal proceedings, [such co-operation] shall be 
carried out on the basis of principles of mutual cooperation, but shall not be in conflict 
with the laws of the Lao PDR.  
Article119. Implementation of Judicial Assistance  

 
In the provision of judicial assistance, the competent organization conducting 

criminal proceedings in the Lao PDR shall comply with the agreements that the Lao PDR 
has signed with foreign countries or international conventions that the Lao PDR is a party 
to and shall comply with this law.  

 
Provision of judicial assistance may have the objective of extradition, or 

exchange of prisoners, or seizure or sequestration of assets of an accused person or 
defendant, or enforcement of judgment, or cooperation in combating of cross-border 
crime and others.  
Article120. Refusal to Provide Judicial Assistance  
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The competent organization conducting criminal proceedings in the Lao PDR 
may refuse to provide judicial assistance in the following cases:  
 

1. The request for judicial assistance is not in conformity with agreements that the 
Lao PDR has signed with foreign countries, or international conventions to which the Lao 
PDR is a party, or the laws of the Lao PDR.  

 
2. The provision of the judicial assistance would affect the sovereignty, security or 

stability of the nation, or any important interest of the Lao PDR.  
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Part XII  
Final Provisions 

 Article121. Implementation  
 
The government of the Lao PDR issues regulations to implement this law.  

The People’s Court, the Office of Public Prosecutor, and other concerned 
sectors shall strictly implement this law 

 
Article122.  Effectiveness 
 

This law shall enter into force on the date when the President of the  
Lao People Democratic Republic issues a decree for its promulgation.  
  

This law replaces the Law on Criminal Procedure No. 30/SPA, dated  
23 December 1989. 
 
Regulations and provisions which contradict this law are null and void.  

Vientiane, 15 May 2004  
The President of the 
National Assembly  
[Seal and Signature]  
Samane VIGNAKET  

.  
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ภาคผนวก ง 
   LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC  

PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY  
________________  

 
President’s Office No. 04/PO  
 

DECREE  
Of the  

PRESIDENT  
Of the  

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC  
On the Promulgation of the  

Law on the Protection of the Rights and Interests of Children  
 

Pursuant to Chapter 6, Article 67, point 1 of the Constitution of the Lao People's 
Democratic Republic adopted by the National Assembly;  

 
Pursuant to Resolution No. 05/NA, dated 27 December 2006, of the National 

Assembly of the Lao People’s Democratic Republic on the adoption of the Law on the 
Protection of the Rights and Interests of Children; and  
 

Pursuant to Proposal No. 04/NASC, dated 10 January 2007, of the National 
Assembly Standing Committee.  
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The President of the Lao People's Democratic Republic  
Decrees That:  

 
Article1. The Law on the Protection of the Rights and Interests of Children is hereby 
promulgated.  
 
Article2. This decree is effective from the day it is signed.  

Vientiane, 16 January 2007  
President of the Lao People’s 
Democratic Republic  

[Seal and Signature]  
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LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC  
PEACE INDEPENDENCE DEMOCRACY UNITY PROSPERITY  

________________  
National Assembly No. 05/NA  

27 December 2006  
LAW ON THE PROTECTION  

OF THE  
RIGHTS AND INTERESTS OF CHILDREN  

Part I  
General Provisions  

Article1. Objectives  
 

The Law on the Protection of the Rights and Interests of Children defines 
principles, rules and measures relating to the administration, monitoring and inspection 
of the implementation of the protection of the rights and interests of multi-ethnic children, 
including measures against those committing offences towards children, in order to 
ensure that children are whole in body, mind and spirit, so that children have good 
attitude, knowledge and ability and are able to have good lives in the society and 
become good successors of the nation.  
Article2. Definitions  
 
The various terms used in this law shall have the following meanings:  

1.A child is any person below 18 years of age;  
2. Children in need of special protection means those who are half-orphaned, 

orphaned, abandoned, neglected or without parental care; children who are victims of 
physical abuse, sexual abuse, prostitution, human trafficking; children who work in 
hazardous conditions seriously affecting their life or health; exploited and displaced 
children; drug-addicted children; children affected by HIV/AIDS; and children adversely 
affected by legal proceedings;  

3.  Disabled children means children who are not whole in body, mind or spirit 
so as to cause suffering and affect their growth and development. Such disability may 
exist at the time of birth or after the birth of the child;  
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4. Neglected children means children whose parents or guardians do not 
provide care, educ 

 
the development of the children, such as: health, sufficient and hygienic 

nutrition, safe shelter, education, and moral development, based on the economic 
condition of the family;  

5. Abandoned children means children whose parents or guardians do not 
provide guardianship, care and upbringing;  

6. Half-orphaned child means a child whose father or mother is deceased;  
7. Orphaned child means a child whose parents are both deceased;  
8. Physically-tortured by their parents, guardians or other persons;  
9. Sexually-abused children means children who have been raped, or are 

victims of sexual relationships or obscenity;  
10.Children affected by HIV/AIDS means children who are infected with 

HIV/AIDS, children who have been half- orphHIV/AIDS, or children living with an 
HIV/AIDS positive family member; 

 11. Disadvantaged children means children who lack the conditions 
necessaryand abilities;  

12. Child offenders means children who are subject to criminal proceedings:  
13. Guardians means persons who have responsibilities towards children similar 

to their parents’;  
14. Social workers means persons who are appointed by relevant State 

agencies to provide assistance to children in need of special protection 
15. Child torture means any act or omission that physically or morally harms the 

chto commit a crime or to do something that physically or morally harms the child;  
16. Child protection means the activities performed by individuals or 

organizations to development of good attitudes, knowledge and abilities, receive 
protection of rights and interests, and are able to efficiently participate in social 
activities;  
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17. Assistance to children means activities performed by individuals or 
organizations to help needs of children, to reintegrate children into their families and 
enable them to adapt to society;  

18. Vocational training centre for child offenders means a centre for the 
ideological and behavior providing professional training aimed at changing them to 
good members of society; 

19. Investigation means investigation in juvenile cases.  
Article 3.The Rights of the Child  

 
Every child shall have the following basic rights:   
1.  [To have] a safe life and suitable physical and moral development;   
2.  To be registered at birth, have a first name and family name and to acquire a 
nationality;   
3.  To be recognized and cared for by parents, and not to be separated from 

parents unless it is necessary to protect the child’s interests;  
4.  [To have] access to health care, medical treatment and rehabilitation of 
health when ill;   
5.  To obtain education so that they can have good attitudes, knowledge, 

abilities, talents, professional training, labour skills and employment;   
6.  [To have rights to] speech and to the expression of [their] opinions; to 

socialize and exchange good experiences with other children; to participate in social, 
artistic, literary, sports and recreational activities that are appropriate for the age of the 
child;   

7.  To have access to and learn information that is suitable for the age and level 
of development of the child and to be protected from harmful information;  

8.  To be protected from all forms of physical and moral abuse;   
9.  To receive special protection in legal proceedings;  
10.  To obtain other rights as stipulated in the laws 

Article4.  Best Interests of Children  
The best interests of the child shall be the deciding factor in making decisions, 

in particular about issues relating to child care, appointment of guardians, adoption, 
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education, medical treatment and the conduct of criminal proceedings against [the 
child].  
Article5. Responsibilities of Child  

 
Children have the following main responsibilities:  

  
1.  To respect their parents, guardians, family members, teachers, leaders, and 

elders, and the rights of others;  
2.  To help their parents, families, friends, elderly persons and disabled persons 

according to their abilities;  
3.  To study diligently and achieve at least primary education, and to strictly 

observe school rules;  
4.  To care for their [own] health and hygiene, and to protect public property and 

the environment;   
5.  To respect and implement the Constitution, and the laws and regulations of 

the State;  
6.  To be honest, patriotic, love the nation, love persons having good deeds 

towards the nation, and respect fine national culture and customs; 
7.  To contribute to social activities based on their individual abilities. 

Article6.  Non-Discrimination against Children   
 

All children are equal in all aspects without discrimination of any kind in respect 
of gender, race, ethnicity, language, beliefs, religion, physical state and socio-economic 
status of their family.  
Article7.  Participation of Children   
  

The State, society and family shall create conditions for children to participate in 
various activities and to express their views in all matters affecting them. Those views 
shall be given due and balanced consideration based on the age and discernment of 
the child.   
Article8. Responsibilities of the State  
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The State considers the importance of children in the protection and 
development of the nation. The State shall[:] formulate policies on education and 
building the capacity of children to ensure that children are patriotic and love the 
nation[;] pay attention to establish sufficient formal and professional schools, and 
treatment facilities[;] promote children to participate in social activities[;] [and] create 
and improve measures to protect children from exploitation, neglect, torture and other 
abuses. 
 Article9.  Responsibility of Society  
  

The society has the responsibility to contribute to the physical and mental 
building and development of children, especially to participate in building facilities for 
treatment and education, [to contribute] in the activities of sports, arts, and literature, 
and [to contribute] in the protection of children from various social shortcomings.   
Article10.  Responsibilities of Parents and Guardians  
  

Parents and guardians have the following responsibilities:  
  

1.  To care for and bring up [their] children, to ensure the safety of the children, 
to encourage and promote full development of the children and to protect the children 
from danger, such as: violence, being taken advantage of, and all forms of exploitation;  

2.  To ensure primary health care for [their] children;  
3. To encourage, promote, create conditions and facilitate [their] children to 

complete at least primary education;  
4.  To educate [their] children to be good members of the family and society and 

to be successors in undertaking the mission of the nation;  
5.  To be the lawful representatives of [their] children, and to protect the rights 

and interests of the children in court proceedings and other places;  
6.  To be good role models for their children;   
7.  To have other responsibilities in accordance with the laws. 

Article11.  Fund  
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To ensure the development of children and the protection of the rights and 
interests of children, the State considers it necessary to create a fund.  
  

The sources of the fund are obtained from:  
  

• The State budget;   
• Contributions from individuals and domestic organizations;  
• Assistance from foreign countries and international organizations;  
• Other sources.  
The organization and operation of the fund are determined in specific 

regulations. 
Article12.  International Relations and Cooperation  
  

The State promotes international relations and cooperation concerning the 
protection of the rights and interests of children through the exchange of best practices 
and information, the building and upgrading of officials, the attracting of assistance and 
others. 
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Part II  
Health Care, Family Registration and Raising of Children  

  
Chapter 1   

Health Care for Children  
  
Article13.  Provision of Health Information   
  

Children have the right to learn and have access to appropriate and sufficient 
information on health from radio, television and other sources of mass media.   

The public health, education and information-culture sectors,mass media 
organizations and various social organizations, including the State and the private 
sector, are responsible for, or have to contribute to, providing health information to 
children on a regular basis.  
Article14.  Health Care and Nutrition for Pregnant Women  

  
The State pays attention to ensuring that pregnant women have access to pre-

natal and post-natal health care in accordance with regulations, in particular, by 
providing regular examinations and proper monitoring of risks to pregnant women, and 
birth assistance. 

Individuals and organizations shall  contribute to providing pregnant women with 
knowledge and understanding on nutrition, especially on the consumption of food that is 
useful and  not harmful, in order to enable the newborn child to be whole in body, mind 
and spirit.   
Article15.  Primary Health Care for Children  

  
The State shall create conditions to provide children with health care services as 

follows:   
1.  Pre-natal health care services;  
2.  Full immunizations according to the age of the child;  
3. Sufficient and safe nutrition, clean drinking water, and life in a good 

environment free from pollution that is hazardous to the health;  
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4.  Access to health information and education that is consistent with the child’s 
age and level of understanding;   

5.  Access to health services for the treatment of illness and rehabilitation of 
health;  

6.  Regular medical checkups and monitoring.   
Article16.  Monitoring and Provision of Health Care for Children  

  
Aft r birth, children have the right to examination of their health and monitoring of 

their growth on a regular basis.  
   

Children from 15 years of age to 18 years of age have the right to decide on the 
method and place of appropriate medical treatment, except for children who are under 
the control of an authority or who are mentally disabled.   

 
Disabled children, abandoned children and children from poor families, while ill, 

shall receive health examinations and treatment in various treatment facilities with the 
service fees to be paid by the State social welfare fund.   
Articl17.  Care of Children Affected by HIV/AIDS   
  

The State and society shall create conditions for children affected by HIV/AIDS 
to have access to health care and education, to live with their family and to be protected 
from all forms of discrimination from the community and society. 

The State must create conditions for children affected by HIV/AIDS to receive 
policies on health protection and care as follows:   

  
1.  Take measures to prevent transmission of HIV/AIDS, particularly mother-to-

child transmission of HIV/AIDS;  
2.  Provide counseling for children infected with HIV/AIDS. Children should not 

be forced to be tested for HIV/AIDS, and their HIV/AIDS status should be kept 
confidential;  

3.  Provide care and treatment to children infected with HIV/AIDS, including 
providing them with antibiotics and other medicines;   
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4.  Encourage the society and community to support and assist children infected 
with HIV/AIDS.  
Article18.  Responsibility of the State to Protect Children from Accidents   
  

The State has the responsibility to lay down regulations and measures, and to 
encourage and monitor [their] implementation, to protect children from accidents that 
may cause harm to their health or life, in particular, [regulations and measures on] the 
order and safety of road traffic and safety in kindergartens. 

 
Chapter 2  

Family Registration  
  

Article19.   Registration of Births  
  

The hospital where a child is born shall issue a birth certificate for the child [;] 
then the father or mother shall bring the certificate to notify the head of the viage where 
the parents village or where they have registered their family book in order to register 
the birth of the child.  

  
If a child is born in a place other than a hospital, the father or mother must notify 

the head of the village where the parents live or where they have registered their family 
book in order to register the birth of the child.    
    

 In the case where a child is born in a foreign country, the father or mother must 
notify the Lao embassy or consulate accredited in the relevant country to register the 
birth of the child.   
  

The registration of a child shall be done within 30 days after the date of birth.   
  

Additionally, the Family Registration Law shall be applied.  
Article20. First Name and Family Name of Children 
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Every child has the right to a name and surname as prescribed by Article 31 of 
the Family Law. 
Article21.  Children’s Nationality  
  

A child’s nationality is determined by its parents’ nationality if they have the same 
nationality.  
  

If the parents have different nationalities, the child may take the nationality of 
either the father or the mother, in conformity with the Law on Lao Nationality. 

 
Chapter 3   

The Care and Raising of Children  
  

Article22.  Provision of Care to Children  
  

Parents, guardians, other members of the family, relatives, the society and 
relevant organizations shall provide warm care to children by being close to and loving 
[the children], and providing counseling, education, assistance and others to physically, 
morally and mentally develop the children.   

  
Divorced parents shall continue to maintain a personal relationship with their 

children, especially with those who have not reached the age of maturity.   
Article23.  Guardians  

  
Children without parents shall have the right to be cared for by a guardian 

appointed in conformity with Articles 43 to 46 of the Family Law.   
Article24.  Obligations of Parents or Guardians  

  
The father and mother shall have the joint obligation to care for and raise their 

children independent of their marriage status pursuant to Article 35 of the Family Law. 
Parents or guardians have the obligation to create and provide the best 

conditions for children to have good health, to develop and to have a bright future.  
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If parents or guardians experience a problem in raising children and cannot 
solve the problem by themselves, they may seek counseling and assistance from 
relevant organizations.   
Article25.  Responsibilities of the State in the Raising of Children  
  

The State is responsible for the care and raising of children without parents or 
guardians, or who are abandoned by their parents, by building or developing 
orphanages, boarding-schools and others.   
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Part III 
Child Development  

  
Chapter 1  

Education for Children  
  

Article26.  Promotion of Child Education   
  

The State has policies to promote and create conditions to ensure that children 
receive education by expanding formal education, professional training centre and skills 
training centre from both State and private sectors, and by providing sufficient teachers, 
textbooks and materials, aimed at developing children’s knowledge, abilities, attitudes 
and talents, in order that children become successors in the mission for the efficient 
protection and development of the nation.   
  

Parents, guardians and social organizations have the obligation to promote and 
create conditions for children to attend school and remove obstacles [obstructing] 
children from obtaining an education.  
Article27.  Child-Friendly Schools 
 

The State has the policy to create child-friendly schools that are popular for 
children and attract them to learn. A child-friendly school is a place with a good 
environment that promotes learning and study by children, where they can receive 
attention, counseling and assistance from teachers, with friendly solidarity among 
students [; and where they are] protected from the use of violence, physical punishment 
or inappropriate words or acts that affect the dignity of children, [and] from 
discrimination or bias, and work that exceeds their abilities.   
Article28.  Promotion of Children with Talent 
 

The State, society and families shall promote children who have talent by 
creating favourable conditions for the children to fully expand their talents alongside 
general education.  
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Article29.  Education for Disadvantaged Children  
  

The State has policies on free learning and providing necessary materials, 
assistance and exemptions of fees to support disadvantaged children, children in 
remote areas, and children from poor families. These children shall at least achieve 
primary education, and shall have access to vocational training.   
Article30.  Education for Children with Disabilities 
 

Disabled children shall have access to education and vocational training without 
discrimination through a policy of education for all.   
  

The State promotes and creates conditions for disabled children to receive 
education and encourages the private sector, social organizations and various 
organizations, both domestic and foreign, to assist in the education of disabled children.   
Article31.  Education for Children Affected by HIV/AIDS  
  

The State creates conditions for children affected by HIV/AIDS to receive 
education and to participate in various activities in school without discrimination.   
  

Disclosure of the HIV/AIDS status of children is forbidden.   
  

Chapter 2  
Child Participation  

  
Article32.  Child Participation in Various Activities 
 

All children have the right to participate in various activities that are useful for 
physical, moral and mental development, such as: educational, socio-cultural, artistic, 
literary, sports and recreational activities in the community.   
  

Schools and local administrative authorities are responsible for drawing up the 
plans for, and for arranging, places for the above-mentioned activities.   
Article33.  Child Participation in Creative [Activities]  
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The State formulates policies that promote all children to be creative in 

presenting their work, which is useful and a good example to other children, in 
expressing their opinions, in participating in society and in expressing their ability 
through different forms.   
Article34.  Child Participation in Decision Making  
  

All children have the right to study and express their opinions in decision-
making, especially on issues relating to their futures and fates. Individuals and 
concerned organizations shall facilitate them in such expressions of opinion, and shall 
consider such opinions, based on the balancing of the age and the discernment of the 
child. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



                                                                                                                                         204                                                                                                                                    

Part IV  
Protection and Assistance to Children   

  
Chapter 1  

 Responsibilities of the State in Protection and Assistance to Children   
  

Article35.  Policies on Protection and Assistance to Children  
  

The State has policies to prevent and combat acts of child violence or 
exploitation, by adopting protective measures and assistance to children at risk of 
violence or exploitation, by assigning the Ministry of Labour and Social Welfare 

To actively collaborate with other relevant sectors, such as: organizations in 
public health, education, justice, foreign affairs, public security, the Office of the Public 
Prosecutor, mass organizations and other concerned organizations.  

  
The Ministry of Labour and Social Welfare shall issue regulations and 

instructions on protection and assistance to children, and establish the Committee for 
Protection and Assistance to Children , aimed at implementation, including monitoring, 
inspecting and encouraging [such] implementation.   
Article36.  Rights and Duties of the Committee for Protection and Assistance to  
Children  
  

The Committee for Protection and Assistance to Children has the following main 
rights and duties:  
  

1.  To receive reports on children who are at risk and children in need of special 
protection, and to identify and use emergency measures to protect and assist them;  

2.  To create conditions and provide assistance to the families of children in 
need of special protection and children at risk toenable them to solve the problem in the 
right way by themselves; 

3.  To advise, monitor and regularly inspect the care and assistance to children 
provided by various centres or relevant places;  
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4.  To collect statistics on children in need of special protection and children at 
risk in the area under its responsibility, to summarise on the execution of its own work 
and regularly report to the higher authority. 
Article37.  Policy on Strengthening Families  
  

The State promotes the self-strengthening of families, promotes solidarity, 
provides assistance to parents in performing their duties of care, raising and educating 
their children, and identifies weak families and children or those at high risk, in order to 
provide protection and assistance.  
   

The strengthening of families has the following contents:  
 

1.  Provision of assistance to parents to build their capacity to perform their 
obligations in caring for and educating their children, [to assist parents] to provide for 
the well-being and best interests of their children and of the family, and to create 
solidarity within the family;   

2.  Prevention of external impacts on families and children, and provision of 
appropriate recommendations, consultation and assistance to families and children with 
problems;   

3.  Creation of public awareness on the dangers and bad impact of child abuse 
and exploitation.  

 
Chapter 2  

Protection and Assistance to Children in Need of Special Protection  
  

Article38.  Reporting  
  

A network system shall be established under the direction of the  
Committee on Protection and Assistance to  Children in order to keep track of 

situations happening in the children’s community and the society, and to identify 
situations that cause children to need special protection.  
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The main duties of the network are the following:   
 

• To monitor children who have been neglected or taken advantage of;  
• To collect data and statistics relating to children in need of special protection 

and regularly report to the Committee on Protection and Assistance to Children;  
• To provide counseling and recommendations to children in need of special 

protection;  
• To facilitate and collaborate with relevant sectors concerning protection and 

assistance to children.  
  

In addition, any person or organization that knows of or observes any situation 
regarding any child at risk of needing special protection or any child in need of special 
protection, must promptly notify or report on that situation to the Committee on 
Protection and Assistance to Children or to an investigation agency if it is a criminal 
offence.   
Article39.  Determination of Methods for Protection and Assistance to Children  

  
Upon discovering or receiving a report on a child in need of special protection, 

the Committee for Protection and Assistance to Children shall consider a plan, and 
determine the necessary types and methods of assistance, based on the opinion of the 
child, and its age and level of discernment.  
Article40.  Urgent Measures for Child Protection  

  
Upon discovering, or receiving a report on, a child in need of special protection, 

in order to remove the child from such harm, the Committee on  
Protection and Assistance to Children shall undertake immediate measures as 

follows:  
  

1.  Inspect any place where it is suspected that there is a child in need of 
special protection;  

2.  Take the child away from its parents or guardians and put it temporarily in a 
safe place or in a child shelter if its parents or guardians have problems; 
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3. In the case where the child in need of special protection is taken from another 
place, the child shall be given to the care of its parents or guardians, unless the parents 
or guardians have problems.    
Article41.  Procedures for Protection and Assistance to Children  

  
Depending on each child’s individual circumstances, the Committee on  
Protection and Assistance to Children shall adopt the following procedures:  

  
1.  Place the child in a shelter;   
2.  Provide counseling, health care, education, vocational training, and other 

necessary support to the child to assist in the child’s physical and moral recovery and 
social reintegration; 

3.  Identify the parents or guardians and return [the child] to them;   
4.  Provide assistance and counseling to the child’s parents or guardians to 

enable [them] to perform their obligations to give good care and education to their 
children [;] help in income-generation [;] and provide financial and other necessary 
support;  

5.  Monitor and pay regular home visits to inspect the quality of care to the child 
by parents or guardians.   
Article42.  Alternative Care for Children  

  
Childcare has many alternatives, and consideration of the use of such alternative 

care shall be based on the following conditions:   
1.  The best interests of the child shall be the main factor to be taken into 

consideration;   
2.  In appointing the guardian, preference shall be given to members of the 

family, and close relatives living near the child, except if it is in conflict with the child’s 
best interests;  

3.  The need to preserve the culture, language, religion and racial background of 
the child;   

4.  Placement of the child in a residential care institution, such as an orphanage, 
boarding-school or other institutional establishment shall be a measure of last resort;   
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5.  The views of the child shall be taken into consideration, based on a balancing 
evaluation of the age and the discernment of the child;  

6.  Children affected by HIV/AIDS shall be cared for by their family and should 
not be isolated from other children and society. 
Article43.  Monitoring and Review of Alternative Childcare  

  
The Committee on Protection and Assistance to Children and village 

administrative authorities shall monitor and review the implementation of alternative care 
prescribed in Article 42 of this law to ensure that children benefit fully from alternative 
care and that they receive sufficient care and protection.  

  
Shelters and other places that accept children for care shall regularly 

monitor and review their performance in order to ensure that children effectively 
and quickly reintegrate into society.  

  
Chapter 3 

Interviewing Children Who Are Victims and Witnesses  
  

Article44.  Rights of Children who are Victims and Witnesses  
  

Children who are victims and witnesses in criminal proceedings shall have the 
following rights:  

  
1.  To have their dignity and human value respected;  
2.  To express their views, which shall be considered based on the balancing of 

the child’s age and level of discernment;  
3.  To have support from parents, guardians or legal protectors at all stages of 

the proceedings to protect their legitimate rights and interests; 
4.  To have their privacy protected;  
5.  To be protected from coercion, threat, and all types of danger, including their 

family members;  
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6.  To have other rights as provided in the Law on the Development and 
Protection of Women and the Law on Criminal Procedure.  
Article45.  Interview of Children  

  
The interview of children in cases where the children are the victims and 

witnesses shall be conducted by specially trained investigators and public prosecutors 
in collaboration with social workers.   

  
In the course of the interview, the investigator and public prosecutor shall act as 

follows:  
  

1.  Use sensitive and friendly methods towards children who are victims and 
witnesses;   

2.  Allow their parents, guardians or legal protectors to participate during each 
interview; 

3.  There shall be a special separate room with no disturbance;   
4.  Children shall be questioned using simple language suitable to their age and 

level of discernment;   
5.  Appropriate methods shall be taken to prevent the child from having contact 

with the accused or defendant during the interview.  
  

Chapter 4  
Prevention, Treatment and Rehabilitation of Substance-Addicted Children  

  
Article46.  Prevention of Substance Addiction  

  
The State has the policy, and adopts regulations and laws, to prevent addiction 

to substances, such as: narcotic drugs, alcohol, beer and other intoxicating substances, 
and to encourage the society and families to participate actively in such prevention, 
including providing methods for education, and enhancing awareness and 
consciousness about the harmful effects of addictive substances.   
Article47.  Treatment and Rehabilitation of Substance-Addicted Children   
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The State formulates policies, creates favourable conditions and organizes the 
treatment, therapy and rehabilitation of substance-addicted children, alongside 
vocational training, by encouraging the participation of the society, schools and family. 

 
The treatment and placement of substance-addicted children in hospitals or 

rehabilitation centres shall be a measure of last resort and shall be for no longer than the 
time necessary for the treatment and rehabilitation.   

  
Admission of substance-addicted children into treatment and rehabilitation 

centres shall be in strict compliance with regulations that shall be approved by the 
Committee on Protection and Assistance to Children.  

  
    Chapter 5  

Prohibitions  
  

Article48.  Prohibitions for Children  
  

The basic prohibitions for children are as follows:  
  

• Consuming narcotic drugs, drinking alcohol or beer, smoking cigarettes, and 
[consuming] other narcotic substances;   
• Serving in nightclubs, guesthouses, hotels, and restaurants;  
• Using services in nightclubs, guesthouses, hotels, and restaurants in wrongful 

ways, such as for consuming narcotic drugs, or drinking intoxicating substances; 
• Being infatuated with pornographic and obscene things;  
• Playing games that are outside of the curriculum during school time;  
• All kinds of gambling;  
• Bearing all kinds of weapons or explosives;  
• Other prohibitions as provided by the laws and regulations.  

Article49.  Prohibitions for Parents, Guardians and other Persons  
  

Prohibitions for parents, guardians and other persons are as follows: 
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• Obstructing children from receiving medical treatment, immunization, [or] 
education or from participating in various activities for the physical, moral or mental 
development of the children or the development of their knowledge or ability;  

• Causing serious physical injury, insulting children;  
• Being bad examples for the children;  
• Using children to buy or advertise narcotic or intoxicating substances;  
• Allowing children to use or provide services in nightclubs, guest houses, hotels 

and gambling places;   
• Allowing children to enter their restaurants that serve alcoholic drinks, beer, or 

other intoxicating drinks;   
• Allowing children to be infatuated with pornographic and obscene things; 
• Putting up signs to advertise alcohol, cigarettes, beer, or other intoxicating 

substances near schools or children community areas;   
• Other prohibitions as provided by the laws and regulations.   
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Part V  
Solutions Relating to Problem Children  

  
Chapter 1  

     Child Offenders  
  

Article50.  Children Who Have Not Reached the Age of Penal Responsibility  
  

A child under fifteen years of age at the time of commission of an offence will not 
be considered as an offender, as provided in Article 7 of the Penal Law.   
Article51.  Rights of Child Offenders 
 

A child who is a suspect or defendant has the following rights during the criminal 
proceedings:  
  

1.  To have the case proceed outside the judicial process in the event that it is 
not a serious offence;   

2.  To be informed of the allegations against it and to receive the right to a 
defence;   

3.  To have legal assistance from a lawyer or legal protector and to have its 
parents or guardians present at all stages of the criminal proceedings;   

4. To receive appropriate treatment with no threat, coercion or use of foul 
language at all stages of the criminal proceedings; 

5. To be protected and guarded by concerned officials in respect of its safety;  
6.  To have the case proceed confidentially, specifically concerning the personal 

history and information of such child;   
7. To have other rights as stipulated by various laws.  

  
Chapter 2  

Solving of Juvenile Cases without Referring to the Court  
  

Article52.  Offences by Children That Need Not Be Referred to the Court 
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An offence committed by a child that is not sent to the court is a minor offence or 
a major offence punishable by imprisonment of less than three years.   
Article53.  Sectors Involved in Solution  
  

Sectors that have the right to solve an offence committed by a child without 
referring to the court include: 

1.  Village child mediation units;  
2.  District or municipal justice offices;  
3.  Investigation agencies;  
4.  Offices of the Public Prosecutor.  

  
In the event that a village child mediation unit has not been established, the 

village mediation units shall be responsible.  
Article54.  Methods of Solving Cases without Referring to the Court  
  

An offence committed by a child can be solved by the following methods without 
referring to the court: 

1.  Warning, re-educating the child offender;   
2.  Requiring the child to apologise to the injured party in an appropriate 
manner;  
3.  Mediation between the child offender and the injured party;  
4.  Compensation by the parents or guardians for the damage caused by the 

child;   
5.  Requiring the child to perform community service work based on the ability 

and age of the child.  
  

Chapter 3  
Mediation of Juvenile Cases  

   
Article55.  Responsibilities of Village Child Mediation Units 
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In a case where a juvenile case is not referred to the court, the village child 
mediation unit has the following main rights and duties:  
  

1.  To warn, re-educate the child offender;  
2.  To mediate civil cases relating to children;  
3.  To mediate criminal cases relating to child offenders as stipulated in Article 

52 of this law;  
4.  To monitor, encourage compensation for damages;  
5.  To monitor child offenders, including child offenders who have served [their] 

sentences.  
Article56.  Rights and Duties of District and Municipal Justice Offices Relating to 
Mediation of Juvenile Cases   

  
The justice office at each district or municipality has the rights and duties to re-

educate, compromise and mediate in juvenile cases submitted by village child 
mediation units as a result of an unsuccessful mediation as stipulated in Article 55 of this 
law, and shall comply with the provisions of Articles 79 and 80 of the Civil Procedure 
Law.  

  
In the event of unsuccessful mediation, the parties are entitled to lodge a claim 

in court.  
Article57.  Principles for Mediation of Juvenile Cases  

  
The mediation of a juvenile case shall be conducted in accordance with the 

following principles:  
  

1.  There must be precise, clear evidence of the offence and the child has 
admitted its offence;   

2.  There must be participation of the child offender, parents or guardians each 
time.   
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Chapter 4  
Investigation of Juvenile Cases  

  
Article58.  Rights and Duties of Investigation Agency in Juvenile Cases  

  
The investigation of a juvenile case shall be conducted by a specialised 

investigation agency.   
  

In conducting criminal proceedings against a child, the investigation agency, in 
addition to performing its rights and duties stipulated in the Law on Criminal Procedure 
and other relevant laws, shall have the following rights and duties: 

 
1.  To summarise and consider referring the juvenile case to the village child 

mediation unit for solution, if it is found that the offence is one of those offences defined 
in Article 52 of this law;  

2.  To mediate the juvenile case at its own level within thirty days from the date of 
receiving the petition from a party whose case cannot be mediated at a district or 
municipal justice office. 

 In the event that the investigation agency cannot mediate the case, it shall 
undertake an investigation of juvenile case and summarise the case to send it to the 
public prosecutor for consideration and conduct of criminal proceedings;   

3. Incases where the law prescribes punishment by imprisonment of three years 
or more, to undertake investigation, summarise the juvenile case and send to the public 
prosecutor for consideration;  

4. To monitor, inspect, give advice and manage the list of child suspects and 
prisoners within its responsibility.   
Article59.  Principles for Investigation of Juvenile Cases   

  
In conducting criminal proceedings against children, the investigation agency 

shall use investigation measures provided in the Law on Criminal Procedure and shall 
comply with the following principles: 
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1.  In investigation, questioning of a child offender shall be conducted in a 
smooth and appropriate manner based on the age and discernment of the child;  

2.  Parents, guardians or other support persons of the child must participate in 
the questioning and testimony of the child; and the parents, guardians or other support 
persons have no right to make testifying statements on behalf of their children but have 
the right to make proposals on issues, as they deem appropriate;  

3.  The taking of testimony from a child shall be conducted openly in a special 
room, without coercion or threat, and avoiding the use of terms or language which affect 
the dignity and spirit of the child;   

4.  Each questioning [session] shall not be conducted for more than ninety 
minutes; 

5.  Investigation in juvenile cases shall be completed within thirty days and can 
be prolonged for thirty days by the decision of a public prosecutor.   

  
Chapter 5   

Use of Preventative Measures Against Children  
  

Article60.  Preventative Measures Against Children  
  

Preventative measures against children are general measures defined in Article 
59 of the Law on Criminal Procedure, namely:   

1.  Issuance of warrant;   
2.  Detention;  
3.  Arrest;  
4.  Remand;  
5.  Pre-sentencing release. 

Article61.  Issuance of Warrant   
  

In the event that an investigation agency, public prosecutor or juvenile court has 
summoned a child three times to appear before it, but the child has failed, without 
reason, to appear, the child will be subject to a warrant to be brought to appear, 
accompanied by its parents or guardians.   
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Article62.  Detention of a Child  
  

If necessary, a child will be detained for no more than forty-eight hours where 
the child has allegedly committed a serious crime punishable under the law by 
imprisonment of three years or more, [but] there must be sufficient evidence. 

 
If it is necessary to keep a child in detention, the investigator shall observe the 

following principles:   
  

1.  The child shall be informed of the reasons for the detention and guided on its 
rights under the law;  

2.  The child’s parents or guardians shall be notified immediately;  
3.  It is prohibited to use all forms of violence, threat by weapons or by other 

things, foul language and defaming language towards a child offender;   
4.  The child shall be referred for a medical examination to check the health and 

mental condition of the child in detail and the result shall be kept confidential, except 
where the concerned authorities have ordered the disclosure;  

5.  The child’s safety shall be ensured while in detention facilities;  
6.  The detained child must be kept in a specific child detention area separated 

from the other gender.    
Article63.  Arrest  

  
The arrest of a child must be accompanied by an order in writing from a public 

prosecutor or juvenile court, except for cases where the child is seen committing a 
serious crime or in other urgent cases.   

  
The public prosecutor or court shall issue an order of arrest against a child only 

as a measure of last resort, where all of the following conditions are satisfied:   
1.  All components of a crime are presented;  
2.  The child is alleged to have committed a serious crime punishable under the 

law by imprisonment of three years or more;  
3.  The evidence is clear and precise; 
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4.  There is reason to believe that the child may flee or destroy evidence, or 
commit further serious crimes, or harm victims or witnesses, or be harmed by others.  

 
In the arrest of a child, the investigator shall comply with the requirements 

stipulated in Article 62 of this law.    
Article64.  Remand of Children  

  
Remand of a child shall be based on the following reasons and conditions:  

  
1.  There must be an order in writing from a public prosecutor or juvenile court, 

which complies with the conditions stated in Article 63 of thislaw;  
2.  Parents, guardians, relatives, friends and protectors shall be allowed to visit 

the child offender.  
  

The duration of remand of a child must be no more than one month commencing 
from the date of issuance of the remand order. If it is necessary to undertake further 
questioning, the public prosecutor or juvenile court may extend the custody for one 
more month but the total duration of remand shall not be more than four months for a 
major offence and eight months for a crime.  
Article65.  Pre-sentencing Release of Children from Detention  

   
The pre-sentencing release of children from detention is considered as a priority 

in juvenile criminal proceedings, particularly when conditions for remand are not met. 
The pre-sentencing release of children from detention shall take place on the request of 
their parents, guardians, or close relatives, or by a public prosecutor or juvenile court. 
No bail for the release, except in necessary cases, shall be required.   

  
The investigators must give their opinion regarding the request of parents, 

guardians, or close relatives of the child for the release of a child within 24 hours after 
receiving such request, and send the request with their opinion to the public prosecutor 
or juvenile court no later than 24 hours.  If the public prosecutor or juvenile court 
decides to release the child, the latter must be released immediately.  
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A child released from detention shall be placed under the supervision of a 
parent, guardian or relative who has agreed to be responsible for the child.   

 
There will be no release from detention when a crime is alleged to have been 

committed.  
  

Chapter 6  
Proceedings Conducted by Public Prosecutors in Juvenile Cases  

  
Article66.  Proceedings Conducted by Public Prosecutors in Juvenile Cases  
  

In conducting criminal proceedings against a child, the public prosecutors, in 
addition to performing their rights and duties stipulated in the Law on Criminal 
Procedure and in other laws, shall have the following rights and duties: 
 

1. To undertake measures, within the scope of their authority, to protect the rights 
and interests of the child;  

 
2. To consider referring the case to the village child mediation unit for solution;  

 
3. To solve cases at their own level through mediation, and to prosecute in the 
juvenile court, if the mediation is unsuccessful;  

 
4. To consider issuing an arrest warrant or order of remand in the case of necessity 

and when the offence is punishable by imprisonment of three years or more;  
 

5. To consider issuing an order of pre-sentencing release.  
 

In order to ensure the performance of its rights and duties, the Supreme Public 
Prosecutor may establish special juvenile units to deal specifically with juvenile cases.  
Article67. Timeframe for Undertaking of Juvenile Cases by Public Prosecutors  
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The public prosecutors shall consider a case received from the investigation 
agency within ten days, commencing from the date of receiving such case file, and shall 
decide as follows:  
 

1. Return the case file to the investigation agency for additional investigation;  
 

2. Prosecute the case in the juvenile court.  
 

In the event that the public prosecutors decide to mediate the juvenile case at their 
own level, they must complete the case within thirty days from the date of receiving the 
case file.  

 
Chapter 7  

      Juvenile Courts  
  

Article68.  Establishment of Juvenile Courts  
  

A juvenile court shall be established in each province and city as approved by 
the National Assembly Standing Committee; it shall be under the direct supervision of 
the People’s Supreme Court and have first instance jurisdiction.  

 
The juvenile divisions of the Court of Appeal and of the People’s Supreme Court 

will serve as courts of appellate instance and cassation respectively.   
 

In the event that the juvenile courts have not been established, the juvenile 
divisions of the people’s courts are assigned to consider juvenile cases.  
Article69. Cases Considered by Juvenile Courts  
 

Juvenile courts have the right to consider the following cases:  
 
1. Criminal cases committed by children;  
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2. Cases concerning child labour;  
 

3. Civil cases relating to children;  
 

4. Other cases relating to children.  
Article70. Principles of Juvenile Court Proceedings  
 

Juvenile courts shall conduct proceedings in accordance with the following main 
principles:  

1. The court hearing shall be conducted in secret and in an appropriate room which 
is different from the ordinary court room;  

 
2. The child shall have the right to participate in the proceedings, to express its 

views, which shall be considered based on the balancing of the age and discernment of 
the child;  
 

3. The proceedings in the court must be conducted in the Lao language and use 
simple words that are easy to understand, and if the child does not know the Lao 
language an interpreter must be provided;  

 
4. The child shall have the right to legal assistance from a lawyer or other legal 

protector, and to have its parents or guardians participate;  
 

5. Follow other principles as prescribed by the Law on Criminal Procedure and 
other relevant laws.  
Article71. Timeframe for Proceedings in Juvenile Courts  
 

A juvenile court proceeding shall proceed with the case within fifteen days from 
the date of receiving the order of prosecution from the public prosecutor.  
Article72.  Penalties to be Imposed on Children  
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In addition to applying the general principles on the imposition of penalties as 
stipulated in the Penal Law, juvenile courts may undertake such measures and impose 
such penalties as are appropriate to the child’s age and level of discernment as follows: 
 

1. Applying court measures against the child pursuant to Article 53 (New) of the 
Penal Law;  
 

2. Staying of execution pursuant to Article 47 of the Penal Law and sending child 
offenders to parents or guardians, [or] village administrative authorities for re-education;  

 
3. The penalty of imprisonment imposed on children shall only be as a measure 

of last resort, except for a crime;  
 

4. Children shall not be subject to the death penalty or life imprisonment. In 
cases of necessity where a penalty of imprisonment is required, the juvenile court may 
impose a half-term of the penalty that would otherwise be imposed on that child under 
the Penal Law; or the court may impose a lighter penalty than that prescribed by the 
Penal Law pursuant to Article 44 of Penal Law.  
Article73. Juvenile Court Proceedings in Civil and Other Matters  
 

Juvenile court proceedings in civil and other matters shall be conducted in 
conformity with the Law on Civil Procedure and other relevant laws.  
 
 

Chapter 8  
Child Offender Vocational Training Centres  

 
Article74. Rights and Duties of Vocational Training Centres for Child Offenders  

Child offenders sentenced by the court to imprisonment will be sent to vocational 
training centres for child offenders.  
 

The rights and duties of such vocational training centres are:  
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1. To educate children on ideology and attitudes; to provide education, 
vocational training and other necessary services, particularly health services, to assist 
the child to become a good person and to reintegrate into society;  

 
2. To organize work that is appropriate to the age of the child;  

 
3. To liaise, cooperate and coordinate with relevant organizations to conduct 

activities in performing its duties;  
 

4. To exercise such other rights and perform such other duties as prescribed by 
the laws.  

The establishment and activities of vocational training centres for child offenders 
are regulated by specific regulations.   
Article75.  Rights of Children in Vocational Training Centres   

  
A child offender placed in a vocational training centre shall have the following 
rights: 

 
1. To have accommodation and appropriate food;  

 
2. To have suitable clothing consistent with the climate;  

 
3. To receive medical treatment, education and vocational training;  
4. To engage in sports and leisure activities;  

 
5. To meet with its parents, guardians, protectors, relatives and friends;  

 
6. To receive useful information;  
7. To be protected from all forms of abuse and maltreatment.  

 
8. To have other rights as stipulated in the laws.  

Article76. Responsibilities of Children in Vocational Training Centres  
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A child offender sent to a vocation training centre shall have the following main 

responsibilities:  
 

1. To respect and strictly follow the internal regulations of the centre;  
 

2. To behave in such a way as to become a good child;  
 

3. To pay attention to education, work and vocational training;  
 

4. To respect and pay attention to the rights of other people in the same facility.  
Article77. Monitoring and Inspection of Vocational Training Centres  
 

The State pays attention to the regular monitoring and inspection of vocational 
training by assigning the offices of the Public Prosecutor, in collaboration with other 
relevant agencies, to monitor and inspect the performance of duties of these vocational 
training centres, in order to ensure that the centres carry out their duties and activities 
effectively and in conformity with the laws and regulations.  
Article78.  Encouragement and Support to Children Released from Centres   
  

Children released from vocational training or rehabilitation centres shallbe 
provided with support and assistance from the Committee for Protection and Assistance 
to Children by monitoring, education, counselling and assisting children to finding work 
in order to give them the opportunity to quickly reintegrate into society.  
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Part VI  
Administration and Inspection on the  

Protection of Rights and Interests of Children  
 
Article79.Organisations Responsible for Administration and Inspection  

 
The government uniformly administers and inspects the implementation of 

activities on the protection of the rights and interests of children throughout the country.  
 

The government assigns responsibilities to relevant sectors at central and local 
levels, especially the Ministry of Justice, the National Commission for Mothers and 
Children, the Ministry of Labour and Social Welfare, the Ministry of Public Health, the 
Ministry of Education, the Ministry of Information and Culture, the Ministry of Public 
Security, the Ministry of Foreign Affairs, the Lao Front for National Construction, the mass 
organizations, the Office of the Supreme Public Prosecutor, and the People’s Supreme 
Court as the organizations to administer and inspect the protection of the rights and 
interests of children.  
 

In the administration and inspection of the protection of the rights and interests 
of children, the Ministry of Justice shall act as the focal point for coordinating with 
relevant sectors.  
Article80. Rights and Duties of Organisations Responsible for Administration and 
Inspection  

 
The organizations responsible for administration and inspection of the protection 

of the rights and interests of children have the following rights and duties:  
1. To formulate strategies, policies, regulations and laws relating to the 

protection of the rights and interests of children;  
 

2. To propagate and disseminate the policies, regulations and laws relating to 
the protection of the rights and interests of children;  
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3. To build and train officers specializing in activities concerning the protection 
of the rights and interests of children;  

 
4.  To supervise, encourage, monitor and inspect the implementation of policies, 

regulations and laws relating to the rights and interests of children;  
 

5.  To collect statistics and data relating to children;  
 

6.  To coordinate with relevant sectors on activities concerning the protection of 
the rights and interests of children;  

 
7.  To liaise and cooperate with foreign countries and international organizations 

concerning activities relating to the protection of the rights and interests of children; 
8. To summarise and report on activities relating to the protection of the rights 

and interests of children to the government;  
 

9. To exercise such other rights and perform such other duties as prescribed by 
the laws.  
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Part VII  
Policies Towards Persons with Outstanding Achievements and Measures Against 

Violators  
 
Article81. Policies Towards Persons with Outstanding Achievements  

 
Individuals or organizations with outstanding achievements [relating to] this law 

will be rewarded, complimented or receive other policies as determined by regulations. 
Children who are good role models for friends in exercising rights and performing 
responsibilities will be rewarded, complimented or receive other policies as appropriate.  
Article82. Measures against Violators  

 
Individuals or organizations that violate this law will be subject to various 

sanctions, such as: re-educational, administrative or penal measures, based on the 
nature of the violation, including compensation of civil damages.  
Article83. Re-education Measures  
 

Individuals or organizations that violate this law will be re-educated when acting 
as follows:  
 

• Obstructing children from receiving medical treatment, immunization or 
education; [obstructing children] from participating in various activities for their physical, 
moral and mental development and for the development of their knowledge and ability;  

 
• Behaving as bad examples for children;  

 
• Using children to buy or advertise narcotic or intoxicating substances;  

 
• Putting up signs to advertise alcohol, beer, cigarettes and other intoxicating 

substances near schools or in children community areas;  
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• Negligence in the performance of duties by staff responsible for the protection 
of the rights and interests of children;  

 
• Employing a child under 14 years of age;  

 
• Other violations that are not serious in nature as prescribed in this law.   

 
• Putting up signs to advertise alcohol, beer, cigarettes and other intoxicating 

substances near schools or in children community areas;  
 

• Negligence in the performance of duties by staff responsible for the protection 
of the rights and interests of children;  

 
• Employing a child under 14 years of age;  

 
• Other violations that are not serious in nature as prescribed in this law.  

Article84. Administrative Measures  
 

Individuals or organizations that violate this law will be fined or subject to 
disciplinary sanctions when acting as follows:  
 

• Violations referred to in Article 83,that continue after re-education;  
 

• Allowing children to enter a restaurant serving alcohol, beer or intoxicating drinks;  
 

• Allowing children to take part in pornographic and obscene activities;  
 

• Employing children over the limit of hours or to perform heavy work as prescribed 
by the Labour Law;  
 

• Other violations stated in this law, which are administrative violations.  
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Besides the above-mentioned measures, the violators may be subject to 
suspension or withdrawal of business license.  

Fines are determined in specific regulations.  
Article85. Disclosure of Children’s Privacy  

 
Any person who reveals the identity or personal information of a child who is a 

victim, suspect, defendant, or convicted person shall be punished by imprisonment from 
three months to one year or re-educated without deprivation of liberty and fined from 
500,000 Kip to 2,000,000 Kip.  
Article 86. Disseminating Child Pornography  
 

Any person who produces, distributes, disseminates, imports, exports, displays 
or sells magazines, photographs, films, videos, VCDs, DVDs and other items of child 
pornography, shall be punished by imprisonment from one year to three years and fined 
from 2,000,000 Kip to 6,000,000 Kip.  
Article87. Using Child Labour  

 
Any person using child labour in hazardous sectors, and who has been subject 

to administrative measures but has repeated the offence, shall be punished by 
imprisonment from three months to one year and fined from 1,000,000 Kip to 2,000,000 
Kip.  

 
If such use of child labour causes disability or death to the child, [such person] 

shall be punished by imprisonment from three years to seven years and fined from 
3,000,000 Kip to 7,000,000 Kip.  
Article88. Abandonment of Children  

 
Any person who intentionally abandons a child shall be punished by six months 

to two years imprisonment and fined from 600,000 Kip to 2,000,000 Kip.  
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If the abandonment results in disability or death to the child, [such person] shall 
be punished by imprisonment from three years to seven years and fined from 3,000,000 
Kip to 7,000,000 Kip.  
Article89. Sexual Relations with Children  

 
Any individual who has sexual relations with a girl or boy under eighteen to 

fifteen years of age by paying or giving any type of benefit shall be punished by 
imprisonment from three months to one year or re-educated without deprivation of liberty 
and fined from 1,000,000 Kip to 2,000,000 Kip.  

 
Any individual who has sexual relations with a girl or boy from under fifteen to 

twelve years of age by paying or giving any type of benefit shall be punished by 
imprisonment from one year to five years and fined from 2,000,000 Kip to 5,000,000 Kip.  
 

Any individual who has sexual relations with a girl or boy under twelve years of 
age by any means shall be considered as having committed rape and that person shall 
be punished by imprisonment from seven years to fifteen years and fined from 
7,0000,000Kip to 15,000,000 Kip.  
 

Any individual who has requested, received, recruited or offered children under 
eighteen years of age to become prostitutes, shall be considered as an offender and 
shall be punished as stipulated in Article 134 (New) of the Penal Law.  
Article90. Trafficking in Children  

 
Any person who commits an offence of trafficking in children shall be punished 

by imprisonment from five years to fifteen years and fined from 10,000,000 Kip to 
100,000,000 Kip and shall have his assets confiscated as provided in Article 134 of the 
Penal Law. 
Article91.  Civil Measures   

In addition to the penalties stipulated in Articles 85 to 90 of this law, the offender 
shall pay compensation for damages such as medical treatment, moral injury, sick 
leave, travel, food and accommodation and other damages.   
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Part VIII  
Final Provisions  

 
Article92. Implementation  
 

The government of the Lao People's Democratic Republic is to implement this 
law.  
Article93. Effectiveness  
 

This law shall become effective after ninety days from the date of the 
promulgating decree of the President of the Lao People's Democratic Republic.  

Any provisions that contradict this law are repealed.  
Vientiane, 27 December 2006  

President of the National Assembly  
[Seal and Signature]  
Thongsing THAMMAVONG  
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ประวัตผู้ิเขียนวิทยานิพนธ์ 
-นางสาว ทองสมทุร เทพปัญญา  
- เกิดเม่ือวนัท่ี 12 พฤศจิกายน 2521 ท่ีบ้านวตันาค อ. สสีตัตระนาค จ. นครเวียงจนัทน์ 

ประเทศลาว 
- วฒุิการศกึษา: ส าเร็จการศกึษาในระดบัมธัยมศกึษาตอนต้น จากโรงเรียนสสีตัตระนาค 

และมธัยมศกึษาตอนปลาย จากโรงเรียนเพียวตั ส าเร็จการศกึษาในระดบัปริญญาบณัฑิต 
จากคณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ เม่ือปี พ.ศ. 2543   

- ประสบการณ์: เข้ารับราชการในปี พ.ศ. 25243 ในต าแหนง่ผู้ช่วยผู้พิพากษา ของศาลฏี
กา ในปี พ.ศ. 2547 ได้รับการแตง่ตัง้จาสภาแหง่ชาติเป็นผู้พิพากษาศาลอุทธรณ์ภาคกลางของ
ประเทศลาว 
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